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OT PEJIAKIIAN

EDITORIAL PREFACE

YBaxxaeMmble unTaTeu!

DTOT HOMED KypHAaa MOCBSIICH POMaHCKHUM si3bikaM. COLIMONMHTBUCTHYECKAs MpobaeMaTHKa
B CTpaHax pOMAHCKOW peuu Yyxke OblUla NpeaIMEeTOM HCCIIEIOBaHMUs B IMyOJUKaLUsAX >KypHaia
«Counonunreuctukay (Ne 4, 2020). B mpencraBieHHBIX CTAThIX UCCIIEJOBAHHME IPOBENECHO KaK Ha
MaTepuage KPYIHBIX POMAHCKHX SI3bIKOB ((paHIly3CKHIl, UTaJbSHCKUN, HCHAHCKUM), TaK M Ha
MaTepuajge MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB, JUAJIEKTOB M WJIUOMOB C JUCKYCCHOHHBIM CTaTyCOM
(OKcUTaHCKHIA, MaJble 0aTKaHO-POMAHCKHE SI3bIKH, AHaNeKThl Tanuu, s3bIk TanbsH B bpaszunuu u ap.).
[Ipoananm3upoBanbl A3bIKOBBIE cuTyannu B EBpome m B permonax «Hooit Pomanum» (KBeOek,
[Taparsaii, bpasunusi). OcoOblii MHTEPEC BBI3BIBAIOT CTPAHBI U OO0JIACTH, T/I€ POMAHCKHUE SI3BIKH
BBICTYHAlOT B COYETAHUU C JPYTMMHU SI3bIKAMH KaK OJMH U3 DJIEMEHTOB MHOTOSI3bIYHOU
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON CUTYalnu (CIaBIHCKHE A3BIKYU, MHACHCKUI SI3bIK TyapaHu).

B sTOoM BBIyCcKe JXypHalla B CTaThsIX POCCHHCKMX M 3apyOeXHBIX HCCIeIOoBaTeNel K
00CYXJIEHUIO TMpeIaraloTcs Takue TeopeTHUecKHe npoOsaeMbl, Kak pa3BUTHE U (HYHKIMOHUPOBAHHE
TOpPOJICKMX Hapeuuil B coBpeMeHHoi EBporne; poib u MecTo apro npopecCHOHaIbHBIX U COIMATBHBIX
TPYIIl B HEPAPXUHU S3BIKOBBIX BAPUAHTOB W TPAAUIIMU UX HM3YUYEHHS; PEKOHCTPYKIUS S3BIKOBBIX
CUTyallMd TPOIUIOTO B paMKaX HCTOPHUYECKOW COLIMOJMHIBUCTHKHU; B3aHMOJCHCTBHE S3BIKOB
KOPEHHbIX HapoJOB M IPUHECEHHBIX Ha HOBBIE TEPPUTOPUM  EBPONEHCKUX  SI3BIKOB;
COLIMOJIMHTBUCTHYECKass TpobieMaTHka B 00pa3oBaTeIbHOM  Mpollecce;  JTUHTBHCTUYECKOE
3aKOHO/ATEIbCTBO, OTPAXKAIOIIEE UM MCKAXKAIOIIee peaibHyI0 SI3bIKOBYIO cuTyaluio. [lyOnrukyemble
UCCJIEIOBaHMS TOIBOJAT UTOTU UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUS SI3bIKOB C TOUKHU 3PEHUSI COLIMOJIMHIBUCTHKH,
aAHATM3UPYIOT U KJIACCU(PHUIMPYIOT SI3bIKOBBIE CUTYAI[H B CETOAHSIIHEM MUpPE, HAMEUYAIOT BO3MOKHBIE
NEPCTIEKTUBBI U MPOTHO3bI S3bIKOBOM JAMHAMUKHM B CTpaHaX pOMaHCKoOW peud. YacTb ucciiejoBaHUM
COJIEP’)KUT MaTEpHAIIbl, IOJIy4EHHbIE aBTOPAMH B PE3YJIBTATE COLIMOJIMHIBUCTUYECKOIO dKCIIEPUMEHTA
Y aHKETUPOBAHUS HOCUTENIEH S3BIKOB.

PomaHckne WAMOMBI HCKJIIOUUTENFHO pa3HOOOpa3Hbl € TOYKUM 3pPEHHS CTPYKTYpHI,
COILIMOJIMHTBUCTUYECKOTO U 3aKOHOJATENBFHOTO CTaTyca, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOW CHEeIH(UKH.
B pomanucTuke crnoxkuiach OoraTasi McCienOBaTeNbCKas Tpaaullsl U BbIpabOTaHa OCHOBATENIbHAS
TeopeThyeckass W METOJOoJorMueckass 0a3a, OCHOBaHHAas Ha OrPOMHOM HAKOIUIGHHOM H
NpOaHANM3UPOBAaHHOM  MaTepuane. Bce 3TO  JgaeT  OCHOBaHHUS — Mpearoyiaratb,  4TO
COLIMOJTMHTBUCTHYECKUE PAOOTHI, TIOCBSIICHHBIE POMAHCKUM SI3bIKaM, OyTyT HHTEPECHBI 1 TIOJIC3HBI HE
TOJILKO POMAaHUCTaM, HO ¥ T€M, KTO TIOCBSITHJI ce€0sl M3yUYECHUIO U ONMUCAHHUIO MHBIX JIMHTBUCTHYECKHIX
apea’sios.

H.U. Yenviuesa
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TEOPETUYECKUE ITPOBJIEMbI COHNOJIMHI'BUCTUKH
THEORETICAL ASPECTS OF SOCIOLINGUISTICS

YK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-8-27

A3BIK I'OPOJA B ITPOLIJIOM U B HACTOSAIIEM:
HUTAJIBAHCKASA NCCIEJOBATEJIbBCKASA TPAIAUIIUSA

Po3anmxena Jindbeprunu
Kartonnueckuit Yuusepcuret, Py:xombepoxk, CiioBakus

Hpuna U. Yeasimesa
HNucTutyT sa36ik03Hanus Poccuiickoit akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanus

Cmamus nocesuena 20poockum Hapewusm Umanuu ¢ Ouaxponuu u 6 CUHXPOHUU U MPAOUYUU
U3yueHusl A3bIKA 20po0d 6 UMAIbSIHUCIMUKE HA npumepe 20poocKux ouanrekmos Puma, @nopenyuu,
Beneyuu, Tpuecma u nexomopuix opyaux 2opo0dos. B copodax Umanuu umanbaHcKutl iumepamypHblii
SA3bIK COCYUiecCmayem ¢ meppumopuaibHbiM OUALEKMOM U C PA3IUYHBIMU NePEexXOOHbIMU (popmamu.
PECUOHANbHBIU UMATLAHCKUL, UMANbAHUSUPOBAHHBIU OUALeKm, JOKAIbHbIUL 2060p U Op. MmeHnHO
COOMHOWEHUE TUMePamypHOU HOPMbL U MECHHBIX MePPUMOPUATLHBIX 8APUAHNOB S6/151eMCsl OCHOBHOLL
MeMOU 8 UCCAEO0BAHUSX A3bIKA UMANLSIHCKO20 20p00a. JIuneeucmuueckoe npoCmpancmeo Kaxicoo2o
20p00a CKIA0bI8AIOCH GEKAMU, U A3bIKOGAS. CUMYAYUSL 8 COBPEMEHHBIX 20p00ax OMIUYAemcs KaK ¢
MOYKU 3PEeHUsi CMPYKMYPbl ee COCMABIAIOWUX, MAK U C MOYKU 3peHUs chepbl UX UCNOIbIOBAHUS U
npecmudicHoCmu 3bIK08bix (opm. I opoockue napeuus Umanuu, ¢ 00HOU CMOPOHbL, OMAUYAIONCSL
006Ul OPOOHOCMBIO: A3LIKOBOU Y3YC MOJCEM MEHAMbC OM K8APMAla K Keapmaiy, Ho, ¢ Opyeoll
CMOpoHsbl, chepa UCNONb308AHUS UCXOOHO 20POOCKO20 OUANEKMA MOJHCEem BblXOOUMb OaleKo 3d
npedenvl copooa. Tak, sA3vik Beneyuu Obll npecmudiCHbIM UOUOMOM NO BCell Ce8epo-80CMOUHO
Hmanuu u omuacmu eblmecHul, 0muacmu mpancpopmuposa ucxoouvie ouaiekmol obracmu Benemo.
Ocoboe mecmo 6 ucmopuu UMAILAHCKO20 A3bIKA npunaonedcum DropeHyuu, NOCKOIbKY
Gropenmutickuti cmaz 0CHOB0U OJisl UMATbAHCKO20 A3bIKA, HO BMeCme ¢ MeM 8 HACMOosiujee 8pemsi 2080
Dnopenyuu 00CMAmMoOyHO 3aMeMHO OMAUYACTNCS OM 0OUWEeUMANbIAHCKO20 TUMEPAMYPHO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: coyuonunesucmuxa 2opood, UMAIbsAHCKUil s3blK, ouanexmvl Hmanuu,
PecUOHANbHBIN UMATLAHCKULL, KOUHe Mmanuu, ouanekmuas aumepamypa

Cmamusa onyoauxosana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© P. Jlubepmunu, H.U. Yenvimesa, 2024

THE LANGUAGE OF THE CITY IN THE PAST AND PRESENT:
THE ITALIAN RESEARCH TRADITION

Rosangela Libertini
Catholic University, Ruzomberok, Slovakia
Irina 1. Chelysheva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article is devoted to the urban dialects of Italy in diachrony and synchrony and the tradition
of studying the language of the city in Italian studies using the example of the urban dialects of Rome,
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Florence, Venice, Trieste and some other cities. In the cities of Italy, the Italian literary language
coexists with the territorial dialect and with various transitional forms: regional Italian, Italianized
dialect, local dialect, etc. It is the relationship between the literary norm and local territorial variants
that is the main topic in the studies of the language of the Italian city. The linguistic space of each city
has been formed for centuries, and the linguistic situation in modern cities differs both in terms of the
structure of its components and in terms of the scope of their use and the prestige of language forms.
The urban dialects of Italy, on the one hand, are distinguished by great fragmentation: the language
usage can change from quarter to quarter, but, on the other hand, the scope of use of the originally
urban dialect can go far beyond the city. Thus, the language of Venice was a prestigious idiom
throughout northeastern Italy and partly displaced and partly transformed the original dialects of the
Veneto region. Florence has a special place in the history of the Italian language, since Florentine
became the basis for the Italian language, but at the same time, the Florentine dialect is currently quite
noticeably different from the general Italian literary language.

Keywords: sociolinguistics of the city, Italian language, dialects of Italy, regional Italian, koine
of Italy, dialectic literature

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Rosangela Libertini,, Irina I. Chelysheva, 2024

1. BBenenue

N3ydenne s3blka Tropoaa sBIIAETCS OJHOM M3  aKTyalbHBIX TEM COBPEMEHHOM
COLMONMHTBUCTUKU. Ilpu 3TOM wHccrnenoBarenbckas Tpagullvsl IO-pa3HOMY CKJIaJbIBajach B
NPUIOKEHNH K pa3HbIM si3bikaM. HecMoTpst Ha To, YTO peaAMET UCClieJ0BaHMs UMEHYeTCsl 6osee Win
MEHee OJMHAKOBO, pa3IMYaloTCs TMOAXOJbl W METOJbl; OOHApY)XMBAIOTCS PACXOXKACHUS B
TEPMHUHOJIOTMH; ECTh CBOM OCHOBOIIOJIOXHHUKHU 1 CBOU aBTOpUTeThl. Hallla cTaThs mocBsillieHa Tpaiuliuu
HCCJIETIOBaHMs TOPOJICKOrO JTMHIBUCTUYECKOTO MpocTpaHcTBa B MTanuu U TeM 0COOEHHOCTSIM sI3bIKa
rOpo/iIoB, HA OCHOBAHMUHU KOTOPBIX 3Ta TPAJAULUS CIOKHUIIACH.

['oBOpst O NMHIBHCTUYECKON KapTHHE TOpPOJOB, UTAIBSHCKHE MCCIEAOBATENM Yalle BCETO
KOHIIEHTPHPYIOTCS Ha TEX S3BIKOBBIX (POpMax, KOTOpbIE MOTYT COOTHOCUTBhCs ¢ uaeeit dialetto urbano
‘ropoackoro auanekra’ [Dialettologia urbana, 1989]. Beibop 3Toro tepMuHa TpeOyeT HEKOTOPBIX
nosiciennii. Tepmun «dialettoy ‘nuanext’ B NPHUIOKEHNUH K UTATBSHCKAM JIMHTBUCTUYECKHM PEaHsM
MHOro3Ha4yeH. CienyeT y4ecTs, uTo B Mtamuu repmuHom lingua italiana ‘uranbsHCKUi 361K’ UIMEHYIOT
JUTEPATYyPHBIN S3bIK, CIOXKHUBIIUICS Ha OCHOBE (DIIOPEHTUHCKOTO HApeUYHs TOCKAHCKOTO JUAJNEKTa U
yrBepauBinuiics B XVI| B. kak oOnMii MUCbMEHHO-TUTEPATYPHBINA s3Ik MTamuu. /nanexkramu sxe
UMEHYIOTCSl TEPPUTOPHATIbHBIC PAa3HOBHJIHOCTH, MPOTUBOIOCTABIEHHBIE 3TOMY s3bIKy. [Ipuuem B
OOBIICHHON JKM3HU WTAJIbSHIBl HE JAETAI0T Pa3Iuuus MEXIYy MHUHOPUTApHBIMHU s3blkaMu Mrtanun
(capnuHCKUM, JanuHCKUM, (QpUyIbCKUM, (QPAHKONMPOBAHCATBCKUI) ©  TEMH  SI3BIKOBBIMHU
00pa30BaHUSAMH, KOTOPBIE OINPENENAIOTCS KaK TUAIEKTHI, TeM OoJiee 4TO ¢ (PyHKIIMOHAIBHOW TOYKH

3pCHUA BCE€ OHU HAXOOATCA «I10[] KpBIm@ﬁ)) HUTAJIBSIHCKOI'O A3bIKA.
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Jlns wrajbsHIA BIOJHE C€CTECTBEHHO 3ByuHT (opmyiaupoka «Parlo italiano e dialetto»
‘Sl TOBOpIO Ha WTAJBSHCKOM M Ha auajekre’, a BoT ¢dopmynupoBka «dialetti della lingua italiana»
‘ IMANICKThI UTAIIBHCKOTO SI3bIKa’ 10 CHX TIOP BBI3BIBACT OTTOpXkKEHHe. KoppekTHOe HANMEHOBAHUE B
NPWIOKEHUM K TEPPUTOPHAIBHBIM BapHaHTaM AreHHHHCKOro mosiyoctpoBa — dialetti italiani
‘wranbsackue puanektel’ wim dialetti d’ltalia ‘mmanexTer Uramuwn’. Juanextsl Mrtanuy sSBISIOTCS
HOTOMKAaMH HAPOJIHOH JIATHIHU PA3HBIX apeajioB, Pa3BUBABIIUXCS B PA3HON CTEIICHU H30JMPOBAHHOCTH
Y aBTOHOMHOCTH Ha Pa3HbIX CyOCTpaTHBIX OCHOBaX. COOTBETCTBEHHO,  A3bIK TOTO MIJIM HHOTO rOpoIa
(OPMHPOBAJICS ¥ Pa3BUBAJICS B PAMKaX COOTBETCTBYIOIIETO JHAICKTHOTO apeaa.

Eme omHa TepMHHOJIOrMYECKas OCOOCHHOCTh 3aK/IIOYACTCS B TOM, YTO TEPMUH «IHAJICKT
(B ©IMHCTBEHHOM MJIM BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIC) Ja)K€ B JIMHTBUCTHUCCKUX PA0OTaX OKa3bIBACTCS
OJIMHAKOBO TPHJIOKUM KaK K S3bIKOBBIM OOpa30BaHUSIM, BBIICISICMBIM HA yPOBHE O0JIACTH (umal.
regione): dialetto piemontese ‘msemonTckuii auanexr’, dialetti veneti ‘BeneTckue auanekTsl’, Tak U K
ropoackuM  Hapeuwmsim: dialetto napoletano ‘meamonuranckmii guanext’, dialetto veneziano
‘BCHCIMAHCKUIT THATIEKT’, XOTsl 3TH TOPO/ia BKIIFOYAIOTCS COOTBETCTBEHHO B apeall JHaIeKTOB 00nacTeit
Kamnannu u Benero. JIumbe Mo OTHOMICHUIO K (PIIOPEHTHHCKOMY H30€TaloT TEPMUHA «IHAJICKT;
NpeNOYTHTENIFHEE B 3TOM Cllydae OKa3bIBaeTCsi HauMeHoBanue Vernacolo ‘roeop’: vernacolo
fiorentino ‘¢nopenTuiickuii roBop’, MOCKOJIBKY HMEHHO (DJIOPEHTHICKHIA BAPHAHT TOCKAHCKOI'O JIET B
OCHOBY JIUTEpaTypHOro si3bika Vtanuu. OQHAKO 3TH TEPMUHOIOTHYESCKUE TIPOTUBOPEUHST CHUMAFOTCSI
HIMPOKUM HCIIOJIb30BAHUEM CYOCTAaHTHBHUPOBAHHOTO OTHOCHUTENIBHOTO mpuiararenbHoro: il torinese
‘rypunckuii’, il bustocco ‘Hapeune bycro Apcunmo’, I’aretino ‘rosop Aperiio’u ap.

[IpoGiiema s3bika TOpOJA, C OTHON CTOPOHBI, UCCICAYETCS B HTAIbIHUCTHKE B paMKax
TPAJUIIMOHHON KJIACCHYECKOH auanekToioruu. [Ipu 3TOM 4acTo He BBIWICHSETCS OAWH TOPOJ, a
TOPOJICKHE HApEUHsi HEKOTOPOTO apeaya MPOTUBOMOCTABIISIOTCS CEILCKMM TOBOPAaM TOTO e apeaa.
[To-uTanbsHCKH TaKOE MPOTUBOIMOCTABICHUE yIauHO MepeaaeTcs TepMuHaMu «urbanitay vs. «ruralitay.
Kak mpaBuiio, TopoJ1 paccCMaTpuBaeTCsi Kak TEPPUTOPHS], YTPATHUBIIIAS HEKOTOPBIE SIPKHE THATICKTHBIC
xapaktepuctuku. Hampumep, B o6xactu Benero meradoHus (M3MEHEHHE YAAPHOTO TIIACHOTO IMOJ
BJIMSTHAEM TTOCIIEAYIONIET0 Oe3y1apHOT0) yTpaueHa B rOpo/iax, HO COXPAHSIETCS B APXAUIHBIX CEITbCKHX
roBopax: Mes ‘™mecsir’, Ho MIS ‘Mecspl’ < MESI Mo BIUIHUEM KOHEYHOTO [i], Mo3/1HEe yTpaueHHOTO
[Uensimena, 2001: 120].

C npyroii CTOPOHBI, SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO TOPOIa UCCIACIYETCS U COMUOTMHTBUCTHYCCKUMHU
merogamu. Kak Mbl Jajee moKakeM, THHIBUCTHKA TOPOJIa COYeTaeT B ce0e U THAICKTOIOTHUCCKU, U
COIMOMMHTBUCTHYCCKHI acriekT. OJHAKO B HaIledl CTaThe B I[EHTPE BHUMaHHS OYyIET HWMEHHO
COIIMOJIMHTBUCTHYECKAS MPOOJIEeMAaTHKA, TIPHYEM C OCOOBIM BHUMaHHEM K OT/ICJIbHBIM, Ha HAIll B3TJIS,

HanboJIee MoKa3aTeIbHBIM s Uranuu npo6neMaM.
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2. SI3pikoBOoe BapbupoBaHue B Tanun u 0COOEHHOCTH MTATbAHCKOH
TPaAMLHH U3y4YeHHUsl A3bIKA ropoaa

Cpenu wuccinefoBaHMi, IOCBSILEHHBIX JMHIBUCTHKE TOpPOJIOB, €CTh pPabOThl, KOTOpbIE
CUUTAIOTCS, B KAKOW-TO Mepe, OCHOBOIIOJIATAIOLMMH JUIsl TOTO MJIM MHOTO si3bIKa (Harpumep: [Jlapun,
1972; Labov, 1966]). Pa3Huna B ucciaeqoBaTeNbCKUX MOJX0JaX BO MHOTOM OMNPEACISICTCS Pa3sHbIM
MOHUMaHHUEM TOTO, YTO MOKHO Ha3BaTh «TOPOAOMY». DTH PA3INYHs MOTYT aCCOI[MHPOBATHCS C ABYMS
HaMMEHOBAaHMSIMH IOpOJia Ha JIATBIHYU, HA KOTOpBIE YKa3biBal eile O. beHBeHucT: ropoa Kak urbs, T.e.
rOPO/ICKOE MIPOCTPAHCTBO BHYTPH T'OPOJICKUX CTEH (WJIM B MHBIX TEPPUTOPHATIBHBIX TPAHULIAX ), U TOPOJ
Kak Civitas, T.e. kKak cooOmecTBO Jrojael, B HeMm mpoxuBarommx [Benveniste, 1995: 240].
B uranbsHCKOW Tpaauiliiy, HAa HAll B3I, npeoOiiafaeT BocmpusTHe ropoja kak urbs. Ilpu stom
BCErJa yYUTHIBACTCS AMAXPOHUYECKMM acleKT: UCTOpUs ropoja B Mranuu BO MHOrOM ONpejesser
HACTOsIee, B TOM YHCJIE U €r0 JMHIBUCTHUYECKYIO COCTABIISIIOILYIO.

OTnuuuTeNbHOM 0COOEHHOCTHIO MTanuu SBIsieTCs 10 CUX IOp COXpaHsmolIeecs CBoeodpasue u
«OTIENBHOCTHY Jaxe HeOompmmx ropoaos. Hanpumep, ot ®nopennmu 10 Cuensl Bcero okoiio 80 kK,
HO y CueHbl CBOS rocynapcTBEHHast M MOJIMTHYECKAsh UCTOPHUsS, CBOU TPAJULMU U MaMITHUKH, CBOU
CBATBHIC M NPA3THUKH, U CBOM THANIEKT, KOTOPHIH, Kak U (PIOPEHTUHCKUH, NTPUHAIICKUT K IpyIIe
TOCKAHCKHX TUAJIEKTOB, HO BXOJMUT B MX FOKHYIO MOJTPYIITY BMECTE C TOBOPOM ropoja Apermio, oT
KOTOPOTO CHEHCKUH TaK)Ke OTJINYaeTCsl.

B wuranesHucTtuke Xopouo pa3zpaboraHa nmpoOieMaTHKa JMHIBUCTUYECKON HMCTOPUHU TOPOIOB
(manpumep: [Tomasin, 2010; Trifone, 2008]. [Toka3arenbHa B 3TOM TUIaHE KOJUIEKTUBHASE MOHOTpadus
«l'opoga Urtamuu. Hcropusi s3pikoB u KynbTyp» [Citta italiane, 2015]. Ee ornenpHBIE TIaBBI
MTOCBAILEHBI KPYIHEHIINM UTalbsIHCKUM roponam: Typuny, Munany, Benenun, @nopenunn, Pumy,
Heanomto u [Tanepmo. ITocnenoBarenbHOCTD I1aB OTPakaeT UTATIBSHCKYIO TPAIUIMIO pacCMaTpUBATh
TEPPUTOPUATBHOE BapbUPOBAHME S3bIKA, IBUTASCH C CEBEPA, TOUHEE C CEBEPO-3aIlajia Ha 10T, TOITOMY
Pum okazancst naneko He Ha MEepBBIX CTPAaHUIAX KHUTH. B M3I0KEHHHM BBIOMPAIOTCS KIIIOUYEBBIC
MOMEHTHI (U KaXKIIOTO TOPOJa pa3HbIe), KOTOPBIE ONPEACTIIA COBPEMEHHOE COCTOSHHE SI3bIKa U
KyJIbTYpBl B ONHCbIBaeMoM ropoje. [l dnopeHiyy, HanpuMep, BaKHbIM OKa3bIBAETCS YIOBUTH Te
HJIEMEHTBI, KOTOphIE HE BOLUIM B MTAJbSIHCKHNA SI3bIK M OINPENEISIOTCS KaK «ClIoBa W BEIIU
bnopentuiickoit uaeHTHYHOCTHY [Frosini, 2015: 237]. TIpoGaemsl s3pIka HETABHUX MUTPAHTOB OYCHb
OTPaHWYCHHO TMPEJCTABIEHBl JIMIIb B TJIaBe, IOCBANICHHOW PuMy, Ha mpumepe s3bIKa JBYX
uHocTpaHHBIX padounx [Citta italiane, 2015: 292].

OCHOBHO# TeMOH NPU U3YyUYEHUH sI3bIKa COBPEMEHHOT0 Toposia B Mtanuu 10 cux Mop ocTaercs

npobjemMa COOTHOIICHUS JINTEPATYPHOTO SI3bIKa U TEPPUTOPUAIBLHOTO TUAlleKTa B paMKax ropoja.
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B 2014 r. 6bu1 3aBepmien npoekt «La lingua delle cittay ‘SI3p1k TOpomOB’, Hax KOTOPHIM padoTain
JUHTBUCTHI M3 HECKOJBbKUX YHUBEpPCUTETOB WTanmuu. DTO uccienoBaHHE OXBAThIBANO kuTene 18
roposioB 1o Bcer Mtanuu. B oTimdne oT MHOTHX aHII0- U PPaHKOSI3BIYHBIX PadOT, OpPUEHTUPOBAHHBIX
Ha M3yYEHUE MHOTOS3bIYMSI COBPEMEHHOTO ropo/ia U YAESAIOIUX BHUMaHUE MUTPAaHTaM B IIEPBOM U
MOCNEAYIOIUX TOKOJECHUAX, HTaIbIHCKUE HCCIIEIOBaTeId COCPEAOTOUYMBAIOTCS HMMEHHO Ha
UTAJIbSTHCKOM $I3bIKE€ B €r0 PErMOHAJbHBIX BapHaHTaX. PecrioHIEHTOB BBIOMpAIM C y4ETOM TaKoro
KpUTepus, Kak autoctoneitd ‘aBTOXTOHHOCTH', T.€. ONPOC MPOBOIMINA CPEIU KOPEHHBIX JKUTEICH
rOpPOJIOB M BBISICHSUIN, KaKH€ 3JIEMEHTBI CIIOBAps OTIUYAIOTCS OT JIUTEPATYPHOro UTaIbsHCKOTO [Nesi,
Poggi Salani, 2014]. OTu oTau4us 0ObIYHO OBLIW CBSA3aHBI WU C JHAJICKTHOM, WX C PETHOHAIBHOM
JIEKCUKOM.

B eBpomneiickux si3p1kax GOPMBI, OTIUYHBIC OT JINTEPATYPHOH HOPMBI, YaCTO MapKUPOBAHBI KaK
IIPUHAJICKHOCTh CHM)KEHHBIX COLMOJIEKTOB, XapaKTepHBIX [UIsl Topoja WM Jii MPUropoja.
[IpumepoM TakuxX BapUaHTOB MOTYT CIY>KUTb apro (hpaHIly3CKUX MPUTOPOJOB, COOpaHHbIE O BCei
@pannuu B cinoBaps [Tengour, 2013]. PasroBopHble BapHaHThI, MOJIOJCKHBIN CJIEHT, IPOCTOPEUYHE
pasHOro MPOMCXOXKICHHS YacTO BBICTYMAIOT Kak «rojioca ropoga» [Calvet, 2005]. B HUramun xe
pacCMOTpeHHE JMAacCTPaTUYECKOTO BapbUPOBAaHUS sI3bIKa TOpOJiIa HEPa3pbhlBHO CBSI3aHO C
BapbUpOBaHUEM AHAaTONMU4YecKuM. OCOOEHHOCTh WTANBSIHCKOW SI3BIKOBOM CHUTYallUM 3aKIIOYaeTcs B
TOM, YTO CHH)KEHHBIE (POPMBI peUH aCCOLMUPOBAIIHCH, IPEKIE BCETO, C TEPPUTOPHATILHBIM JHATICKTOM.
TakuM 00pazoM, UTAIBSIHCKOE MPOCTOPEUYHE, B TOM YHUCIE MPOCTOPEUUE TOPOJCKOE, OKa3bIBAJIOCH
TEPPUTOPUABHO OrpaHndYeHHbIM. [loaToMy mist tanuu HexapakTepHbl MCCIEIOBAHUS TOPOJCKOTO
MPOCTOPEUHs B II€JIOM, KaK, HAaIpuMep, B OT€UECTBEHHOM Tpyje «l opojackoe mpocropeune» [1984].
JIub ¢ XXI B., ¢ popmupoBanmemM Tak Ha3piBaeMoro italiano neostandard, y»e MoxHO roBOpHUTE 1 00
oOmield pasroBopHOW (opMe HTANBSIHCKOTO WIIM, MO KpaiHed Mepe, 00 OOMIMX CTPYKTYPHBIX
XapaKTepUCTHKAX TaKOH (GOPMBI.

W3ydeHue si3bIKa UTAIbSIHCKUX TOPOJOB HEPEIKO COACPKHUT (PUIOJOTHUYECKYIO WM, HHAYE
TOBOpsI, JINTEPATYPHO-SA3BIKOBYIO COCTaBIIAAIOLIyt0. IIMCbMEHHBIE MaMATHHKM U JUTEpaTypa
CYLIECTBYIOT Ha MHOTMX JuanekTax MTamuu, ¥ TBOpPUYECTBO HEKOTOPBHIX aBTOPOB OTMEYAET BEXU
pa3BUTHUS A3bIKa TOpoAa. S3bIK UX MPOM3BENEHUI HE TOJIBKO OTPa3Wi JIMHIBUCTHUECKYIO CUTYalHIO
OTpeIeIeHHON 3MOXU, HO U o0penl 0coOyI0 3HAYMMOCTh Kak «TroJIoc» 3Toro ropoga. Hampuwmep,
uctopus s3pika Puma B XIX — mepBoii monoBune XX B. ykiaasiBaetcs B Gopmyny «oT bemnu mo
Tpunyccee». Ilepy k. bennu (1791-1863) npunagiexar «PuMckue cOHEThl», HaIMCaHHbIE OT JIHUIA
pa3HbIX NepcoHakel, HacensaBIUX Pum B nepBoil nonoBune u B cepeaune XIX B. (2279 coneron!).
Tpuycca (nceBmonum-anarpamma K.A. Camyctpu, 1871-1950) mucan ctuxu Ha PUMCKOM SI3BIKE,

OTpa3suB TC UBMCHCHHA, KOTOPLIC ITPOU30MIIIIN B A3BIKC I'OpOJia B XX B.
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JIns MHJIQHCKOTO JHAliekTa, KpoMe HauMeHoBaHusi Milanese, wucmonb3yercss JIMHTBOHUM
meneghino ‘MeHEeruHO’, UMCIONIUIA JINTEPaTypHOE MPOUCXOKICHUE. ITO MMs TEPCOHAXa KOMEIAUi
KM. Mamxu (1630-1699), npamatypra u mosTa, IHMCaBIIEr0O Ha MMWJIAHCKOM JuajiekTe. Macka
MenervHo kak oOpasza MUJIaHIA 3aKpeNuiach B KOMEAUH JeJb apTe, a B IPUIIOKEHUU K FOPOJICKOMY
HApEUHIO MOIYEPKUBACT UCTOPUYHOCTD U TPAAUIIMOHHOCTD UIHOMA.

[Ipu 3TOM nuTEpaTypHas sI3bIKOBasi KAPTUHA rOpOJA JIsl UTATIbSHLEB JOJKHA COOTHOCUTHCS C
peasibHOCTBIO. MI3BECTHBII COBpeMEHHBIN UTanbsiHCckui nucarens A. Kamumnepu (1925-2019), aBrop
MHTEJJIEKTYyaJbHBIX JETEKTHBOB, IMHUCAaBIIMN Ha $S3bIKE, B KOTOPOM COYETAJINCh HTAIbSHCKUE U
CUIIWIIMHACKHE DJEMEHThI, TOMECTHJI CBOUX TepcoHaked B BooOpaxkaemblii ropon Burary,
PACIIONI0KEHHBIN B BBIMBILIJIEHHON CULIMJIMMCKOW NMTPOBUHIIMKM MonTeny3a. [Ipu stom MonTeny3y oH
[103aUMCTBOBaJl y Kjaccuka WTainbsiHCKOM surtepartypsl JI. Ilupanpemno (1867-1936), koropsblit
UCIIOJIb30BaJ 3TOT TONOHUM B CBOEM TBopuecTBe. Takum oOpazom, Kamwmmnepu uzbaBuics oT
HEO0OXOIUMOCTH OTPaXKaTh OMPE/IEIEHHOE Hapeurne KOHKPETHOTO CUIIMIIMHCKOTO TOpo/a.

Pazymeercs, HemMano aBTOPOB HHTEPECHBIX padOT, MOCBSIIEHHBIX TopoaaM Mranuu, onupaercs
Ha TEOPETUYECKHE OCHOBBI, BhIpA0OTaHHBIE HAa MaTepuane HHBIX JIMHTBUCTHUECKUX apeaysoB. B
KayecTBe MpUMepa OTMETHM JHccepTaluio o s3bike ropoaa Kanbspu Ha CapauHNUM, BBIOJIHEHHYIO B
acniekte cormodoneTuku Y. Jlabosa [Mereu, 2017].

B mocnennue ronpl mosBISIOTCS PabOTHI, MOCBAIEHHBIC S3bIKY MUTPAHTOB B TOM WU HHOM
ropoJie, 0JJHaKO OHM CKOpPEE COCPE0TOUEHBI HAa U3yUYE€HUHU JJMHTBUCTUYECKOTO y3yCa OT/AEIbHBIX CEMEH,
YeM Ha BOCCO3JaHHMU OOIIel MHOTOSI3BIYHON KapTHHBI Topona [Lingue migranti e nuovi paesaggi,
2014]. Ho u TyT oTMeTUM crieriupudecKyro st Mtamuy TeMaTuKy: MOCKOIBKY MHOTO JIET MPOUCXO U
MUTPAIs UTANBSHIEB C I0Ta ANIEHHUHCKOTO MOJYOCTPOBA B IPOMBIIIEHHBIE TOPO/Ia CEBEPa CTPAHBI,
aKTyaJIbHOM OKa3bIBaeTcsl IpobsieMa OBJIa/IeHUsI TOPOJICKUM JAUAJIEKTOM CEBEPHOI'O THUIIA HOCUTENISIMU
IOKHBIX JMaliekToB. Hampumep, mpu CONUMOIUHTBUCTUYECKOM AHKETHUPOBAHUM JKUTENEH CTOJUIIBI
ITeemonta Typuna (ceBepo-3amaa HMramum) Obutm BbIOpaHBI B KavyecTBE HWH(DOPMAHTOB U
MMOTOMCTBEHHBIE TYPHUHIIbI, U TIEPECENICHIIbI ¢ tora MTanuu B IEPBOM U MOCIEAYIOUIUX MOKOJICHUSIX.
[Tpuyem ocoObIil MHTEPEC BBI3BIBAIIO MMEHHO BKIIOYEHHE TYPHHCKOTO B SI3BIKOBOW OOMXOJ TEX, KTO

MIPUBBIK K FKHBIM uanektam [Cerruti, 2003].

3. UTanbsHCKHII TOPOJ KAK JUHTBHCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO

N3yuenue s3p1ka ropoja mpeArnoaaraeT onpeaeieHue Toro, Kakasi TEppUTOpHs MOAMNAAAET MO
MOHsITHE «Topoa». B WTanum 3TOT BONMPOC OKA3bIBAETCS HE CTOJIb MPOCTHIM, KaK MOXKHO OBUIO ObI
npenmnonararb. Ha AeHHUHCKOM MOIYOCTPOBE paHO CPOPMUPOBATHCH TOPOJICKHE LIEHTPHI, 1 MHOTHE

HUTAJIBAHCKUC IOpoJa CYHIECTBYOT C aHTHUYHBIX (I/I Jaxe I[OpI/IMCKI/IX) BPCEMCH. Bniots 1o O6’beI[I/IHeHI/I$I
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B Wrtanuu cocyiiecTBOBalIM rocyJapCTBEHHbIE 00pa30BaHUs, OTJIMYAIOIIMECS APYr OT Apyra U IO
roCy/IapCTBEHHOMY YCTPOHCTBY, M IO TEPPUTOPHM, U MO HacelneHuto. Cpenu HUX ObBUIO HEMalo
TOpPOJIOB-TOCYAApCTB. DTH TOCYJapcTBa HE OBUIM OrpaHWYCHBI TOPOJCKUMH CTeHaMH, a chepa ux
BJIMSIHUSL MOIJIa OXBaThIBaTh OOIIMpPHBIE TeppuTopun. DopeHLrs, HanpuMep, Obljla B CpeIHUE BeKa
KOMMYHAaJIbHOUM pecryOInKoi, KOTopasi, IOMUMO COOCTBEHHO rOpoja, BKJIOYalia B ce0sl U KOHTaI0 —
TEPPUTOPHUIO, NOJKOHTPOJIbHYI0 DIOPEHIMHM ¢ BOCHHOMW, IOPUAMYECKOM M HSKOHOMMUYECKOH TOYEK
3peHusi, KyJa BXOAWIN IPUIOpPOJHAs CEJIbCKasi MECTHOCTb M OTHENbHBIE IOpOJa, HaJ KOTOPBIMH
(GIOpEeHTHUIILIBI YCTaHABIMBAIM CBOIO BJIaCTh. ECTECTBEHHO, S3bIK IOpoJia BIUSUI HAa Hapedus
OKPYXAIOIINX TePPUTOPHIA.

[Tockonbky HMeHHO (IopeHTuiickuii cran 0a3oil A (GOpPMHPOBAHUS HTAIBSIHCKOTO
JUTEPATYpHOro s3blKa, MOJOXKeHUEe DIOPEHUMH YHHUKAJIbHO, W BIIOJHE CIIPABEAJIUB BBIBOJ
Jx. ®posunu: «Ecnu ropoj Bcerga urpaet poiib oOpasua A HeKoell Tepputopuu (A1 ropoJcKoit
nepudepuu, MPOBUHLIMU, O0JIACTH U JaKe IIMpe), TO B ciaydae ¢ DruopeHIued NpecTHX ropoaa
pacnpoCTpaHWICS Ha BCIO Hanuio... DIopeHuus BO3ACHCTBYET HE HAa IPHUMBIKAIOLIYI0 K TOpOAy
TEppHUTOpHIO, a Ha Bcto Mrtanuto» [Frosini, 2015: 203].

CHoXHOCTh OmpeAeieHus] B MpUMEHEHMH K WTamuu NOHATHA <«SI3BIK TOpOJa» XOpPOIIO
WUTIOCTPUPYET CUTYallUsl C BEHEIIMAHCKUM SI3bIKOM. B MTalbSHCKON TEPMUHOIOTUH Pa3IHYaroTCs J1Ba
omnpeneneHus: Veneto ‘BeHeTCKuil” — o HaMMEHOBaHHIo 00nacT BeHero, n VeNeziano ‘BeHenmaHCKuil® —
o ropoxy Benenws. 'opox Benenmst pacronoxeH B apeajieé BEHETCKUX JHUAJIEKTOB CEBEPO-BOCTOYHOMN
Wtanu. BeHenmanckoMy S3bIKy BO BCEX 0ObEMHBIX pab0Tax Mo AUAIEKTOJIOTHH YAETSIOT HeMalo MecTa,
1 €ro CTPYKTYPHBIC XapaKTEPUCTHKH TOCTATOYHO onpenencHHsl [Marcato, 2002].

Benenust npexacraBisia coO0M MAaTPUIIMAHCKYIO MOPCKYIO peclyOlMKy € MHOTOBEKOBOM
UCTOpUEH, I'ie S3BIKOBAasi HEOAHOPOJHOCTh TOPOJCKOM Cpelbl OTMEUAETCSl YXKE CO CPEIHUX BEKOB.
C oz1HOI CTOPOHBI, 110 JAHHBIM UCTOPHH si3bIKa, JoKyMeHThl XII1-XV BB., co3gaHHbIe B IEHTPAIBHOM
YacTH TOPOAa, OTIMYAIOTCA TI0 S3bIKY OT TPaMOT, HAMMMCAHHBIX Ha OCTPOBAX JIAT'yHBI, KOTOPHIE BXOAUIIN
B coctaB ropoga. C pyroif CTOpoHsl, apeas auainekta BeHenuu, KOTOPbI B UTAIbIHCKUX paboTax
MHOT/Ia MMEHYIOT veneziano lagunare ‘maryHHbI BEHEI[MAHCKHI®, MMOCKOJIBKY IIEHTP MPEICTABISET
co00i1 ocTpoB B BeHelmaHckoil jaryHe, oXBaThIBaeT OOEPEKbE U BKIIIOYAET MPUOPEKHBIE TOPOJIKH:
ot Kpomku Ha 1ore 1o Kaopie Ha ceBepe. K ocTpoBy nmpumbikaeT u kBapTan MecTpe, pacroioKeHHBIH
Ha terraferma, OykBanbHO Ha ‘TBepAOW 3emiie’, T.. HE Ha OCTPOBHOH, a Ha KOHTHHEHTAJIbHOMN
tepputopun. Mectpe, Kaopne, Kbomka — 3170 HE00bIINE CAMOCTOSITEIHLHBIE KOMMYHBI, HO UX BIIOJIHE
MOYKHO CPaBHUTH C TOPOJICKOH mepudepueii, ¢ OTHaIeHHBIM KBapTajJaMy OOJIBIIOTO TOPO/Ia.

Bnusnue BeHenuu mnpocTHpaioch Ha BECh CEBEPO-BOCTOK AMNEHHUHCKOIO IOJYyOCTpPOBA.

ITo apyryio ctopony Anpuatuku nox kpbsuio «CepedpsiHoro JIbBay, kak MeTapopUyecK UMEHOBAIN
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Benenuio nmo ropoackoMy CHMBOIY, MOMaiu OOLIMpPHBIE claBSHCKUE 3emuid. Ha 3Tux Tepputopusix
BEHELIMAHCKUW TUAJIEKT CTaJl BIMATENIEH U MpecTukeH. B pesynbrare ropoackoi auanekt Benenuu
BBIIIENT JTAIEKO 3a mpefensl ropona. Jlo6aBuM, YTO HAa BEHEIMAHCKOM S3bIKE CYIIECTBOBANA H
nuTepatypHas Tpaguius, Ha Hem mucanu W counHsuin. B XVII-XVIIl BB. Ha BeHenumaHckuit
NepexoIniIn 00pa3oBaHHbIC JIOIN U ropoJickas Oypxkyasus B Benero u Bo @puynu. MoKHO TOBOPHUTH
u 00 ocoboii QopMme «3aMOpcKOro BeHeHMaHCKOro», Veneziano «de la da mar», xotopsrii
UCIIOJIB30BAJICS HA BOCTOUHOM mooepeskbe Anpuatuku [Folena, 1990]. Takum o6pa3om, si3bik Beneruu
HUKAaK HE CBOJMM K SI3bIKY TeX 50 ThICSAY )KUTENEH, KOTOPbIE HBIHE TPOKUBAIOT B UCTOPHUUECKOM LIEHTPE
ropoja.

He orpannuen ropoxackoil teppuropued u guanext I['enyu, cromunsl Jlurypuu; Bes
LEHTpaJIbHAs YacTh 00JIACTH OTIPEIENIAETCS TUATICKTOIOTraMH KaK TEPPUTOPHSI TEHY3CKOT0 s3bIKa. Psin
Hapeyui Ipyrux ropoioB copMUpOBaICs KaK KOJOHUAIbHbBIE TUATEKTHI INOO HA OCHOBE I€HY33CKOr0
(roBop bonudauuo na Kopcuke), 1u60 moja BIussHuEM T'eHY33CKOT0 (nuanekT npoBuHiuu Caccapu Ha
Capmunun) [Forner, 1997].

OOpaasce K HE CTOJIb OTJAJIEHHBIM BpEMEHaM, OTMETHM, 4TO B MTaninu BekaMu He MEHSIFOTCS
IpaHULbI TOPOI0B. B pe3ynbpTaTe BOKpYT KPYIHBIX TOPOIOB CKJIAJABIBAETCS MOSC IPUTOPOAOB, KUTEITU
KOTOPBIX OKAa3bIBAIOTCS MPOTHBOMOCTABJIEHBI TrOpokaHaM INtra MUros, B TOM dYHCIE U C
JIMHTBUCTUYECKON TOUKM 3peHUs. [Ipuroposasl, KOTOpele UMEIOT CBOIO UCTOPHIO, CBOM KYJIBTYpHBIE U
OBITOBBIC TPAAWIUK, TAKKE HEPEIKO OKA3bIBAIOTCS TEPPUTOPHSIMHU, T/I€ CKIAIBIBAaeTCI ocobas
A3BIKOBAsl CUTyallUsd U 0co0as mepapxus S3bIKOBBIX YpOBHEH, OTJIMYHAS OT IIEHTPAJbHBIX pailoHOB
ropoja. Hekotopsie nepudepuiible KBapTajbl, HaAIpUMeEp MOsC npeaMecTuil Puma, Tak Ha3bpIBaeMble
borgate, 3aciyxuBaroT ocoboro BHMMaHus: TUI horgataro — >XuTens PHMCKOTO HpUropojga —
3alevaTiieH B UTANbSIHCKOM uTeparype u kuaemarorpade XX B., OTpa3uBIINX U OCOOCHHOCTH SI3bIKA
Takux TnepcoHaxeidl. CHEHCKHI yHHMBEpCUTET [UIsl HMHOCTpaHIeB MpoBel B OkTa0pe 2018 r.
KoH(epeHnio 1o HazBaHueM «Borgate Romaney», rae Obuid mpeacTaBieHbl JOKIAIBI MO S3BIKY,
TPaIUIMAM U KYyJbType NPUTOPOIOB HTAJBIHCKONH CTONMIBL. Takum o0pa3oM, yke yHOMSHyTas

nuxotomust Urbanita/ruralita momonusieTcs TpeTheit coctaBistoeii — suburbanita.

4. IIpo6eMbl (pOPMHUPOBAHUS TOPOJACKHUX THATIEKTOB

Kak MpI YKC OTMCTUIIHN, TOpoda Hranun PacIoJIOKECHbI B COOTBCTCTBYHOIIUX JUAJICKTHBIX
apcajiax. O,Z[HaKO Pa3BHUTUC TOPOJACKHX AOUAJICKTOB AAJICKO HC BCCTOA OBLIO IOCICI0BAaTCIbHBIM: B
YCIOBUAX TOpoJa HHTCHCUBHBIC KOHTAKTBI, BOBJICYHCHHOCTE B UCTOPUYCCKUC CO6I>ITI/I$I, 6I>ICTpI)II\/'I pocCT

HJIM, HAIIpOTHUB, yTpaTa HACCJIICHUA OKa3bIBaJIl BIIMAHUC HA Cy,HB6BI TOpPOACKOT0O nauoma.
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Oco0oe BHHMMaHUE MPHUBIEKAIOT TE€ Cily4yaw, Korga (opMHupoBaHHE TOPOICKUX Hapeyuil
OKa3aJochb B KAaKOW-TO CTEMEHH HEIWHEHWHBIM, T.€. SKCTPAIMHIBUCTHUECKHE OOCTOATEIHCTBA
MPUBHOCAT U3MEHEHWSI, OKa3bIBAIOIIHE BIHMSHIE HE TOJHKO Ha ()YHKITMOHUPOBAHKE, HO U HA CTPYKTYPY
SI3bIKA TOPOJIA.

Haubonee u3BecTHBIM MpPUMEpPOM SBISIETCS CcyAbOa pPUMCKOro nuanekta. PUM He TOJBKO
cronuna Utanuu, HO U riaaBHBINA ropoa obmactu Jlammo. uanexts! Jlanumo oTHOCATCS K LIEHTPAIBHO-
I0’)KHOW MOATrpymnIe roKHbIX auanekToB Mramuu. CpenneBekoBbldl (10 XVI B.) puMckuil nuanexr,
MMEHYEeMBbIi B HCCIEAOBAaHUSIX romanesco antico ‘CTapopuMCKui’ o00iaman  OCHOBHBIMU
XapaKTEPUCTUKAMU JUAIEKTOB 3TOM moAarpymmsl. OIHAKO COBPEMEHHOE PUMCKOE Hapedyue ropaszio
Onmuke, YeM TOBOPBI OKpYy»Karoieil Pum 00macTu, K TOCKAaHCKOMY IHANEKTY U, CJIEIOBATENbHO, K
WUTAIbSIHCKOMY JIMTEPAaTypPHOMY S3bIKY. B OTiiMuMe OT CTapOpUMCKOIO COBPEMEHHBIM romanesco
yYTpaTHJI MHOTHE IOXKHBIE XapaKTEPUCTHKU, HAPUMEp HcYe31a MeTa(OHUS HEaroJIMTAHCKOTO THIIA,
KOTJla M0/ BIUSHUEM KOHEYHOTO IJ1aCHOTO [1] BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE UMEH BO3HUKAIU AU(PTOHTH:
occhio ‘rmas’, o uocchi ‘rmaza’.

VYrpata 10xHbIX uepT (uman. Smeridializzazione) u TockaHu3alus pOMaHECKO MPOUCXOMIIA B
HECKOJIbKO 3TanoB. B 1527 r., B nepuoa UtaibsiHCKUX BOWH, B TOPOJE B TEUCHHUE JIECSITH MECSIIECB
OECUMHCTBOBAJIM TE€PMAHCKME HAEMHHUKH U TpecTymHble OaHIpl. ITO CcOOBbITHE, MOJy4YHUBIIEe
HaumeHoBanue Sacco di Roma ‘Pasrpabnenue Puma’, mpuBeno K TOMy, YTO KOPEHHBIE >KUTEIH
MOTUOIU UK MOKUHYJIU TOPOJ, a MO3IHEHIIIee 3aCeIeHUE MTPOU30IILTI0 BO MHOTOM 32 CUET MPUE3KUX.
[Tamb1-openTuiiniel, He pa3 3aHuManmue CesaToit [Ipecton, Takke crmocoOCTBOBAIM MPOJABHKEHHUIO
cBoux 3emisikoB. Ctonuna I[lanckoro rocyaapcTBa nmputaruBaia U 00beAMHSIIA BHIXOIEB U3 Pa3HbBIX
cTpaH 1 ropoAoB. Bce 3T0 cka3piBasIoCh Ha SI3bIKOBOM TKAHM PUMCKOTO JIMAJIEKTA, CIIIa)KUBasi MECTHbBIE
0COOEHHOCTH.

[Tocne o6wemuuenus ctpasbl, korga B 1871 1. Pum crtam cromuuein Wrtanwm, B mpaBsiieit
BEPXYIIKE MOSBUIOCH MHOTO CEBEpSH, ITbEMOHTIIEB», KaK MX Ha3bIBaJH, MOCKOJIbKY OObEIUHEHHE
npou3onuIo moj drugor CaBoWCKOW AMHACTUU, Ybed BOTYMHOW ObLT IIbeMOHT. AKTHBHOE pa3BUTHE
CTOJIUIIBI PUBJICKIJIO B TOPOJT U MHOTHX I0XaH, B YaCTHOCTH KpecThsiH n3 AOpymuo u Kammnanuu. 31o
TaKXe€ MPUBOJIWIO K Pa3MBIBAHUIO THIUYHO PUMCKHX 4Y€pT TOPOACKOro Hapeuus. Pomanecko crain
BOCIIPUHUMATBCA KaK SI3bIK IMPOCTOHAPONbs,, TOPOJACKMX HHU30B, M CII€bl TAKOTO BOCHPHUSATHUS
COXPAHSIIOTCS 10 CUX MOp (CM. 00 3TOM HHKE).

Spkum mpumepoM TpaHcHOpMAIMK S3BIKOBOM KAapTUHBI TOPOJA SIBISETCS yracaHHE OIHOTO
TOPOJICKOTO JHallekTa W YTBEpXKICHHE apyroro B Tpuecre, cromune obnactu Dpuynu-Benernus
Jxynusi. C TMHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHMS 3Ta CUTyallUsl UHTEPECHA TE€M, YTO YIISAIINI TUAEKT U

3aMECHUBIINM €0 COOTHOCSTCS C Pa3HbIMU A3bIKAMMU. TpI/IeCT, ropoJ Ha CCBCpO-BOCTO‘-IHOﬁ rpaHune
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COBpeMeHHOM HMTannuu, oTnuyancs CIOXKHBIM 3THHYECKUM M SI3BIKOBBIM COCTaBOM. PoMaHOS3BIMHOE
HACEJICHHE COCEJICTBOBAJIO B HEM CO CJIaBSHAMH (CIOBEHIIbI, KOTOPBIE IO CHX MOP COCTABISIOT YacTb
HaceneHus TpuecTa, 1 0COOEHHO OKPY’KAIOLIMX TOPOJI CEIIbCKUX PAailOHOB), C HOCUTEISIMH HEMEIIKOTO
A3bIKa, KOTOPBII K TOMY XK€ OBl OQHUIMATbHBIM B 3eMJIsIX ABCTpo-BeHrpuu, a Takxke ¢ ITpe4ecKou,
apMSHCKOM, €BPEMCKON OOImMMHAMHM W HEMaJblM YHCIOM BBIXOANEB ¢ bmmkHero Bocrtoka,
00BbEeIMHEHHBIX HAUMEHOBAHUEM «JIEBAHTHHIIBI.

Hcropuyeckn poMaHckuil 31neMeHT B Tpuecre ObUT MPEACTaBIEH TOPOJACKHUM JIUATIEKTOM,
MOJIyYMBIIUM B HCCIIEJOBAaHUAX HAaUMEHOBaHME tergestino (OT JIATUHCKOTrO Ha3BaHusl Tpuecta —
Tergestum), KOTOpPbIM ¢ JMHIBUCTUYECKONW TOYKHU 3PEHUS SBJSUICS AUAIEKTOM (PUYJIBCKOrO THUIIA.
[TucbMEHHBIX  CBUIETENbCTB  tergestino HEMHOro, M HE BCE HCCIENOBAaTeId  COIJIACHBI
KJacCU(UIMPOBATh €ro Kak IHaJeKT (pUyNIbCKOro. ECTh M KOMIPOMMCCHBINA B3IJISIN, COTJIACHO
KOTOPOMY 3TO ObLIT BEHETCKUI JUaNeKT Ha Gpuysibckoii ocHoBe (cM. 0630p: [Heinemann, 2015]).

C Touku 3peHus JIMHIBUCTHYECKOM reorpaduu Tpuect oTopBaH OT (PpHyIbCKOrO S3bIKOBOTO
KOHTHHYyMa: ero OTCEeKaeT OT apeajia pacpOCTpaHEeHUs! (PUYIIbCKOTO MM0JI0Ca BEHETCKUX TUAICKTOB.
Crapslil ropoACKol nuanekT craji yracath ¢ Hayana XIX B., COXpaHssCh B Cpelie TOTOMCTBEHHBIX
TPUECTUHLIEB 10 CepeANHbI BeKa. Ero MecTo B A3bIKOBOM MaJUTpe rOpoja 3aHsJI0 Hapeuue, UMEHyeMoe
triestino, T.e. mpuiaraTeIbHbIM, IPOU3BOAHBIM OT UTAJBSHCKOrO Ha3BaHMs ropoga Trieste. HoBblii
JUAJIEKT MPUHAJIEKUT K BEHETCKOU MOATPYIIIE CEBEPHON IPYIIIBI 1UAIeKTOB MTannu 1 cioxuics nox
BIUSHUEM BEHElIMaHcKoro. TakoMmy mepexoly crnocoOCTBOBaJIM IpeoOpa3oBaHUs IEpHoa
napcTBoBaHus wumneparpunbl  Mapuu-Tepesun (1740-1780), korma TropojcKoe HaceleHue
YBEJIMUYMIIOCH B pa3bl U TpHecT mpeBpaTWICA B TIIABHYH CPEAU3EMHOMOPCKYIO raBaHb ABCTPUNCKON
umnepud. COOTBETCTBEHHO, CUJIBHO M3MEHMJICSI COCTAaB HACEJIEHHUs, a aBTOpUTET BeHenun mno Bceit
ceBepo-BOCTOYHOM Mranuu mnpusen K Tomy, 4ro B Tpuecre yTBepauics TOPOACKOM SA3BIK Ha
BEHEIIMAaHCKOM OCHOBE.

3aMeTHM, OZIHAKO, YTO YHUKaJbHasA Cy/Ab0a 3TOro ropoja, OKOHYaTeIbHO MPUCOETUHEHHOTO K
Wranuu numb B 1954 1., oTpasuiiack ¥ Ha Cy1b0€ HOBOI'O FOPOACKOI0 JHAaJeKTa: triestino pa3BUBaJICS
B nocienytomue Beka BHe MTanuu, He 0e3 BIMSHUSA CIOBEHCKOTO M HEMELKOIO, U COXPAaHWI CBOIO
OpPUTHHAJIBHOCTb.

[Tpupoansie kKaTacTpodbl, N3MEHUBIINE CYAbOBI TOPOIOB, TAKKE MOTJIM MIPUBECTH K S3bIKOBBIM
Tparcopmarmsam. B 1915 r. ropon Asenuano, eHTp pailoHa Mapcuka B obiactu AOpymio, Obia
MOJHOCTBIO ~ paspylleH 3emierpsicenueM. [lormbna 3HauuTenbHas 4YacTb JKUTENeH, a Juis
BOCCTAHOBJIEHHsI TOpo/ia ObUIM MPHUBJIEUEHBI MIPUE3KHUE U3 pa3HbIX paiioHoB UTtanuu. B sToT nmepuon
OCHOBHBIM CpEACTBOM YCTHOrO oOwmeHuss B Mramum eme ocraBaics IUANeKT, U avezzanese

‘aBCHHaHCKHﬁ, HU3MCHUWJIC TIOA BJIMAHHUCM HaAIJIbIBA HWHOJHUAJICKTHBIX TOBOPSIINX. On yTpaTuil
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HEKOTOpbIE XapaKTePUCTHKH, OOIMe [Uisi ToBOpOoB Mapcuku, W MpHOOpEN OINpeAeseHHYIO
cnenupuuHOCTh. Pestomupyst curyanmio, JIk. Iluronn mnumer o «terremoto linguistico»
‘IMHTBUCTUYECKOM 3EMJICTPSICEHHH , IOCTHITIEM ABELIIAHO MOCIe npupoaHoro Oexctaust [Libertini,
2014: 188]. 3amerum, 4TO HWTAIBSHCKOE CJIOBO terremoto meradopuyuecku TOUHEE, YEM PYCCKOE
«3EMIIETPSICEHHE», OHO MIEPEAET TO, YTO MPOU3OIILIO C A3BIKOM B ABEIIIIAHO, IOCKOJIBKY KOPEHb -MOto
OyKBaJIbHO 0003HAYAET ‘IBM)KEHUE, CABHI .

AHaJ0rM4HbIE IPOLECCH TIPOUCXOIAT U B HacTosuiee BpeMs. B 2009 r. cunbHoe 3emieTpscenne
paspymmio ropoa AkBuity, croymiry AOpyio. BoccranoButenbHbie paboThl IPOJOIKAIOTCS IO CEH
nenb. [lo cBuaeTenscTBaM OYEBUIIEB, COCTaB T'OPOICKOTO HACENEHHUS MEHseTCs Ha TJla3ax, M 3TU
HepeMeHbl He MOTYT He OTpa)kaThCsl Ha CyAb0e AnuanekTa AKBUIIBIL.

MBI yke yIOMHHAIH 00 UCKIIOYUTEIBHON PO BEHEIMAHCKOTO B IMHTBUCTHYECKONW UCTOPHUU
obnacreri Beneto nu ®@puynu. B pe3ynbrate M3MEHSIICSA S3BIK TOPOJOB ITHX PETHOHOB: TOPOACKUE
Hapeyusi BeHeIIMaHU3UPOBAINCH, YTPaunBas HEKOTOPbIE HCKOHHBIE XapakTepucTUku. [loaTromy BromHe
o0ocHoBaHO BbIcKa3biBaHue J[x. Donensl: «CoBpeMEHHbIE BEHETCKUE TUANEKThl — 3TO B KaKOH-TO
CTETICHN Hapeuus BEHEIIMAHCKOT0, WM HeoBeHennaHckue auanekte» [Folena, 1990: 232]. B Ilanye,
OJIHOM M3 KpynHeWmux ropojgoB Benero, u B Ilagyanckom kontano B XIV-XVII BB. crnoxunacek
MECTHasl JIUTepaTypHas Tpaaullus Ha Pavano ‘maBaHO’, HapeuWu Ha MaJyaHCKOW OCHOBE, KOTOpOE
OTpPaX€HO B TOM 4YHCJE B JIpaMaTypruu u3BecTHoro komeauorpaga XVI B. Pynzanre (AnHmxeno
beonwko, 1496-1542). Ho B XVII-XVIII BB. s13b1k [1agyn nepexus cyiecTBEHHYIO BEHEIIMAHU3AIIUIO,
Y TIaBaHO OCTAJICS JIWIIb B IUTEPATYPHBIX MaMATHUKaX mponuioro. CoBpeMeHHBIH s13b1k [lagyu ero He
MPOJOKAET.

Mpl npuBeIM JMIIb HEKOTOpBIE MpPUMEphl TpaHC(hOpMAIMU S3bIKa TOpoJia MO BIUSHHEM
HKCTPATMHTBUCTUYECKUX 0OCTOSTENHCTB; HE CTOJb KapAHMHAIbHbIE, HO 3aMETHBIE N3MEHEHHSI MOJKHO B

JUHaAMHUKE IIPOCJICAUTb BO MHOTHUX IOpoJgax Hrammm.

5. Hpoﬁ.ﬂeMa CAUHCTBA I'OPOACKOIo IUajIeKTa

A3pik Topoga B Mramum otimuaercss OOJIbIIOW JPOOHOCTBIO, CYLIECTBEHHO H3MEHSAACH HE
TOJIBKO OT rOpojia K rOpojay, HO M BHYTPH rOpoja OT KBapTaJia K KBapTaidy. JTH pa3Indns UMEIOT OYEHb
rny6okue kopHu. Eme JlanTe ykasbiBaj, 4YTO B pa3HbIX KBapTajax BoloHBM rOBOpAT MO-pazHOMY.
OpnHuM U3 (HaKTOPOB COXPAHEHUS SI3BIKOBOTO CBOCOOPA3Us OTJCIIBHBIX KBAPTAJIOB CTAJIO XapaKTepHOE
U1t tanuy 1MoCTOSHCTBO JKUTEJIEH: JII0AU IIOKOJICHUSMU JKMBYT B OJHOM M TOM K€ KBapTale, JoMa
NepelatoTCs TI0 HACJIEACTBY U ObIBAIOT OYEHb JOJIOBEYHBL. ABTOpaM 3TOM CTaThU U3BECTEH Ciyyal,
KOI'Zla MPEACTAaBUTENM OOHOW CeMbU IMpPOXUBaIW BO (DIOpPEHIMHM B OJHOM M TOM XK€ JOME OKOJIO

YCTBIPEX BCKOB.
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OcobeHHocTH (PyHKIIMOHUPOBAHMS UIMOMOB B pa3HbIX KBapTajaax rOpoOA0OB YaCTO OKa3bIBAIOTCS
JMIIB OJJHOM M3 COCTABJIAIOLIMX, HA OCHOBAaHMH KOTOPBIX MPOBOJIUTCS pa3feieHHUE XKUTENeld BHYTPH
TOpPOJCKOro IpocTpaHcTBa. B PuMe ects Tpaauuus cpaBHMBaTh U INPOTUBOIOCTABIATH KUTENIEH
10’KHOM yacTu ropoaa — Roma Sud, oOutatensm ceBeproro Puma — Roma Nord, npuuem pacxoxxaeHus
B S13bIKOBOM Y3YyC€ MPEACTaBIAI0T COOOM JIMIIb YaCTh 3TOTO MPOTHUBOIIOCTABICHUS, KOTOPOE OCHOBAHO
Ha LleJIoM psijie ObIToBBIX cTepeoTunoB. JKurenu Roma Nord (kBaptans! [lapuomnu, Ipatu, ®namunano)
CUMTAIOTCS 00JIee COCTOATENBbHBIMU, CPEIM HUX MHOTO JIOJEH TuOepaibHBIX Mpodeccuid U Jroaen
HCKYCCTBa, UX YNPEKaloT B HEKOTOPOM cHOOU3Me U BbicokoMepuu. Kopennsix oourareneit Roma Sud
NPEJCTaBIAT 00jiee 3MOLMOHAIBHBIMU M IIYMHBIMH HNOTOMKaMHM PHUMCKOIO IPOCTOHAPOIbS. DTH
OBITOBBIE CTEPEOTUIIBI BO MHOT'OM LIYTJIUBbIE, HO peajbHas OCHOBA B ATOM pa3/IeJIeHUN HECOMHEHHA.
CunTaeTcs, YTO pUMIISIHE «C CEBEPHOM CTOPOHBD) PEXKE UCIIOIB3YIOT JUANIEKT, MprOeras K OTAeIbHBIM
CJIOBaM M BBIPAKECHHSM HApPOYUTO, B KAYECTBE SA3BIKOBOM WIPBL. A IS KUTEJIEW FOKHOM 4YaCTH
POMaHECKO SIBJISIETCS. OOBIYHBIM CPEJICTBOM HEPOPMATIBHOIO MIOBCEAHEBHOTO OOIIECHUS.

Bo ®nopenuuu 1o cux mop cuuraercs, uyto vernacolo fiorentino ‘daopentuiickuii rosop’
nydiie Bcero coxpaHwics B kBaptane Canto-Cruputro OnbTpapHO, KOTOPBIA MPEACTaBISET COOOM
OJIMH M3 YeThIpeX HCTOPUUYECKUX KBapTajioB DIIOPEHLMH M €AMHCTBEHHBIN M3 HUX PACIIOJIOKEH Ha
npaBoM Oepery peku ApHo.

OdeHb ci0XHas CUTyalus ¢ ropoAckuMH HapeunssMu B Heanone. K connansHOMy pacciioeHHIo
ropoaa J100aBIISETCS dTHUYECKAsh UCTOpUs ero kureneld. Tak, oIWH U3 PalilOHOB B MCTOPHUYECKOM
nentpe Heanomns Hocut HazBanue Quartieri Spagnoli ‘Micmanckue kBapTaibl’, mockoiabKy B X VI B. Tam
celmInuCh BBIXOAUB!I ¢ IlupeHeiickoro mnoxyocTpoBa, MOCTYMHABIIME HA CIYKOy K BHIIE-KOPOJIO
Hcnanun. J[ManekTHele 4epThl I0-pa3HOMY PACIPENEISAIOTCS B TOM WM MHOM pailoHe ropoJia, 4yTo 1aeT
BO3MO>KHOCTb HCCJIEI0BATh OTAEIbHBIE CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTHUKH sA3bIKa OT KBapTajia K KBapTaiy.

Hcnanckue KBapTaibl COXPAHSUIM HEKOTOPYIO 000COOJIEHHOCTh U JIOKAIBHYIO HJICHTUYHOCTD,
YTO CHOCOOCTBOBAJIO SI3BIKOBOMY KOHcCepBaTu3My. Hampumep, Takoe sBI€HHE, KaK pOTallU3M B
npuioxkeHnu Kk goneme /d/ B A3bike obOurtareneil McrnaHCKUX KBapTajaoB BOCIPOU3BOAMTCS BEChbMa
ycToitunBo. Pedb uaeT o 10cTaToyHO pacrnpocTpaHeHHOM B obnactu Kammanusi ¢peHomene, Korja B
WHTEPBOKAJIHLHOM TIOJIO)KCHUH, B TOM YHCJIC U Ha CTBIKE CJIOB, /d/ mepexonuT B Apoxammwuii [r]: dento
‘3y0°, HO C ONpEeAEICHHbIM apTUKJIEM O rentd, a B CWJIbHOW MNO3MLIMU (P CHHTaKCHYECKOM
YCUJICHUN/YyIBOCHUH, KOTOpPOE IMpPOSBISETCA IOCHE MAapOKCUTOHOB U Psila OJHOCIOXKHBIX CIIOB)
MPOMCXOIUT 33/I€P’KKA CMBIUKU B apTUKYJISAIINH, TPATUIIMOHHO 0003Hauaemast kak [dd]: tre ddients ‘Tpu
3y0a’ [Milano, 2016: 405]. B HacTosiee BpeMs MpoIiece HTaabsIHU3aNU U B 3TOW yacTu Hearons uiet

OYeHb AaKTUBHO, HO pOTalU3M, KOTOPBIH paHblle BOCHPUHUMAJCS Kak XapaKTepHCTHKa
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IPOCTOHAPOHON peur MOXKET MOAJEPKHUBATHCS KaK SAPKUIl MOKa3aTelb JOKaIbHON UAEHTUYHOCTH, B
TOM YHCJI€ U B MOJIOAEKHOM cpejie.

Mpl yXe yHOMSHYIM O TPHUropoaax Kak 00 0coOOM JMHTBUCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE.
HccnenoBanusi A3bIKOBOM CHUTyallMM B IPUrOpOJiaX OOBIYHO COCPENOTOYEHBI HAa TeX TOPOACKUX
KBapTajaX, KOTOpbIE OCTaBWJIM CBOH 0coObli ciex B ucropun WTaimm W M3BECTHBI JAJIEKO 3a
npesieiaMy ToOpo/ia, B COCTaB KOTOPOTO BXO/IAT, KaK Y)Ke yIoMsiHyThie puMckue borgate. XKurenu Takux
paifoHOB OIYIIAIOT CBOIO OTJEIBLHOCTh M TOPASTCS CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMH, K YUCITY KOTOPBIX MOTYT
OTHOCHUTHCS M TMHTBUCTUYECKHUE XapakTepucTuku. Hampumep, paiion Bomepo (Vomero) B Heamose ¢
UTAJIbTHCKOW TOYKM 3PEHUS He SABISETCS CTapUHHBIM — 3acTpoiika xoiama Bomepo maccoBo Havaach
b B KoHLe XIX B. Ho 10 cux mop UTanbsHIbl IOMHAT, YTO HMEHHO B BoMepo Hauanuck coObITHS,
nonyuyuBiiue Ha3Banue Quattro giornate di Napoli ‘Uersipe aus Heamons® — Boccranme 27-30
ceHTs10ps 1943 r., mpuBealne K OCBOOOKIEHUIO TOpoja OT HAIMCTOB. fI3bIK xutTenei Bomepo B
HEKOTOPBIX YepTax HE COBHAJAeT C SA3bIKOM JKUTEJIEH LEHTPAJIbHBIX pPaliOHOB; OTJIMYAETCS U

BOCIIPHSTHE MPABUIIBHOCTH M IMIPECTHIKHOCTU MecTHOTO Hapeuus [Obermeier, 2022].

6. I'opoackoii UAJIEKT B CTPYKTYpPe SA3bIKOBOM CUTyallUH

CoBpeMeHHasi s3bIKOBasi cuTyanuss B MTanum XapakTepu3yeTcsi COKpamieHueM cdepbl
WCTIOJIb30BAHMS JHAJIEKTOB M YTBEP)KICHUEM HAIIMOHAIBHOTO $3bIKA KaK OCHOBHOTO CpEICTBa
BBIPQXEHUS HE TOJIBKO B MUCHBMEHHOM y3yce (3TO cTajo yKe cBepIHBIIUMCS pakToM K KoHITY XVI B.),
HO M B ycTHOU cepe. [Ipu uccienoBaHuu sI3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA TOPOJA, KaK M UTAIbSHCKON
COITMOJIMHTBUCTUYECKOW CHUTYallMd B IICJIOM, OMIMO3UIMS WUTAITBIHCKUN SI3BIK / TEPPUTOPHATHHBIN
JIMAJIEKT BKJIFOYAET B ceOS Psi MEPEeXOIHBIX (opM, B pa3HOH CTEMEHU TATOTCIOIIMX K ITHM JABYM
MOJI0CAM: PETMOHAJIBHBIA UTAIBSHCKUN SI3bIK, UTAJIbSHU3UPOBAHHBIN AUAJTEKT, THAJIEKTHOE KOMHE,
TOBOPBI OT/ICJIBHBIX PAaOHOB ropoja U MPUTrOpOJ0B U Jp. ['aMma 3TUX mepexoHbIX (GOpM B KaxJI0M
ropoJie UMEET CBOU OTTEHKH.

Cpenn mepexoaHsix (opM B ropojax B HACTOSIIEE BpeMsS Ha IEPBOE MECTO BBIXOIHT
PETrMOHANBHBIA UTANBSIHCKUM S3BIK, I KOTOpOro, ciuenys uaesMm 1./le Maypo, BbIIEIAIOT YETHIpE
OCHOBHBIX BapHaHTa: CEBEPHBIA HUTAIbSIHCKUW, FOKHBIA UTAIbSIHCKUANA, TOCKAHCKUN WTAJbIHCKUN U
PUMCKHM UTaTbIHCKUN

SI3pIKOBasi cUTyalus B KPYIHBIX TOpOJaxX OCTaBIISIET 32 JNHAJIEKTOM B Y3KOM CMBICIIE CJIOBA
JIOCTaTOYHO OTpPaHHUYEHHYIO cepy OBITOBaHUS, HO OCO3HAHWE OMMO3MIIMH UTAIbSHCKHHA S3bIK VS.
JIAAJIEKT MPUCYTCTBYET Bceraa. Jlumb B Pume u Bo PropeHUMH MOKHO TOBOPUTH O NPAKTHYECKU

IMOJIHOM pa3MbIBAaHUHU I'PAHUIL] MCIKAY STHUMU q)OpMaMI/I CYHICCTBOBAHUSA A3bIKA.
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Bo ®@nopeHuMn HET YETKOro MPOTUBOINOCTABICHUS A3BIK/JUANEKT, IOCKOJIbKY Ha
(bIOpeHTHIiCKOH OCHOBE W CO3[aH TrocyAapcTBeHHBbIH s3bik Mrtammu. Ho dmopentuiickuii roBop
BKJTIOYAET B Ce0s1 s/l I3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK PA3HOTO YPOBHSI, KOTOPBIE HE BXOJIAT B IUTEPATYPHBIH
s3bIK. OTIeNbHBIC (IIOPEHTHHU3MEI, KaK B IPOM3HOIICHNH, TaK U B JICKCHKE, YCTOMYUBO COXPAHSIOTCS
B pe4M BBICOKOOOpa30BAHHBIX (PIOpEHTHHIEB (B TOM 4Hcie (DUIIOIOTOB) U SBISIOTCS CBOETO POAa
MapkepoM  (pIOPEHTUHCKOTO0 TMPOUCXOXKIEHHUS TOBOpPSILEro. ITO, HAImpUMeEp, MPOU3HOILICHHUE
apdpukarel /d3/ kak [3] B MHTEPBOKAJIBLHOM IIOJIOKEHUH, TIPUTOM YTO (hoHEMa /3/ B JIUTEpaTypHOU
HOpME OTCyTcTByeT: | giovani [i 3ovani] Bmecto [i dzovani] wim gorgia toscana, TOCKaHCKOE
HOPUIbIXaHUE B HPOM3HOUIEHWH CMBIYHBIX. MBI HEOJHOKPATHO CIBIIIANM M3 YCT COTPYAHHUKOB
Axanemun Jnemna Kpycka, aBTOPUTETHOrO LEHTpa H3YyUEHHs] HTAJbSHCKOIO, JEHCKHE HMeEHa
coOcTBeHHbIe, 0(opMIICHHBIE onpeieieHHbIM apTukieM: la Silvia, la Delia, 4ro mpoTuBopeunT HOpME
UTAJIBSIHCKOTO A3bIKA, HO BIIOJIHE ITpHeMIIeMO BO DIIOpEHLINH.

B Pume ceroass MoHO TOBOPHUTb, CKOpEE, O HIMPOKOM PacHpOCTPAHEHUH PUMCKOIO BapuaHTa
UTAJIbSTHCKOTO s3bIKa. MlcTopuuecku, Kak Mbl YK€ IHCAIH, PUMCKHUIA B CBOMX CTPYKTYpax cONU3UICS C
TOCKaHCKUM. COOCTBEHHO PHMCKHE XapaKTEPUCTUKU CTAJM BOCIPUHHMATHCS KakK MPHUHAJICKAIINE
SI3BIKY TOPOJICKMX HH30B, W COIIMOJIMHTBHCTHUYECKAs TPHUBSI3KA 3/I€Ch OIIYNIACTCsS CHUJIbHEE, YeM B
JIpyTuX Topoickux Hapeuusix. I[lokazarenbHo Ha3zBaHue wu3BecTHoW crtarbu II. JI’Axwine u K.
JI>xoBaHapaM, KOTOPbIE MHOTO 3aHMMANINCh s13bIKOM Pruma: «Romanesco, neoromanesco o romanaccio?
La lingua di Roma alle soglie del Duemilay ‘Pumckwuii, HoBopuMcKkuii miu pomanaqyo. SI3e1k Puma Ha
nopore XXI Beka’ [D’Achille, Giovanardi, 1995]. O pa3nuuusx MEXIY «CTApOPHUMCKUAMY» H
«HOBOPUMCKHMM» Mbl YyIOMHUHaNU Bbllle. Eciu romanesco — HeliTpalibHOE HAMMEHOBAaHHE PUMCKOTO
JMaNieKTa, TO TPYIHOIIEPEBOANMOE romanaccio MpeacTaBiseT co0oi ITO ke Ha3BaHUE, OPOPMIICHHOE
nefiopaTuBHBIM cyhduKcoM -accio; cp. uman. filmaccio ‘moxoii gumeM’, giornataccia ‘HEyIauHBIHA
neHb’. HanMmeHoBaHue romanaccio kak Obl EPEBOAMT JIMHIBOHUM B cepy IpOoCTOpeuus, B CTaTyc
’Kaprona. B uranssHckol utepatype XX B. 3aMeTeH Tako «00pa3» pUMCKOro auanekra. M3BecTHele
pomansl I1. [Mazommam «Ragazzi di vitay (1955) u «Vita violenta» (1959), B pycckom mepeBoje
«IlImana» n «XecTokas KU3Hb» OTPA3UIN PUMCKHUI FOBOP HEOJIArOMOIYyYHOMH, TIOMIEHU3UPOBAHHOM
yacTu oOuTaTtene npuropogoB. OmHako ObUIO OBl HEMPABWIBHBIM CUHUTATh, YTO PHUMCKHE
XapaKTepUCTUKH BCErja MapKUpPYIOTCS KaK CHIDKeHHble. MHorue xurtenu Puma, B ToM uucie
BBICOKOOOpA30BaHHbIE, COXPAHSAIOT B YCTHOH peud OTJenbHble (OHETHUECKUE, JIEKCHYECKue,
CHUHTAaKCUYECKHE XapaKTEePUCTHKH poMaHecko. OCO3HAHUE TOTrO, YTO POMAHECKO SIBISETCS YacThIO
PUMCKON HMIEHTHYHOCTH TPHUCYTCTBYET M y MOJIOAEKH. Hamo OTMETHTBH, 4TO B KPYMHBIX TOpOJaxX

Hranmu Takoe OTHOIICHHUE K MCCTHOMY HapCUHIO HE ABJIACTCA PECAKOCTEHIO.
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EcTp emie oAuH acmneKkT JIMHIBUCTUYECKOM KapTHHBI Topoda, akTyalbHbIM s Utamun. OH
COCTOHUT B TOM, HACKOJIBKO COOTBETCTBYET CTAaHAAPTY JIUTEPATYPHBIN UTANBSHCKHUI S3bIK, OCOOCHHO B
yCTHOM ¢opme, B ToM miu uaom ropoje. H. 'anu ne [Taparesu eme B 80-x rogax XX B. BrICKazajia
MBICIIb, YTO MEHEE BCEro OT JIUTEPaTypHOH HOPMBI OTKJIOHSIOTCS B CBOEW peun 0Opa3OBaHHBIE
MUJIAHIIBI, XOTS MUJIAHCKUHM, MPHUHAUICKAIIMM K JTOMOapACKUM AHaleKTaM CEBEpHOM JMaeKTHOM
Ipynnbl, OT WTAJbSHCKOIO JINTEPATYpPHOIO s3blKa BechMa Janek. Ha BTopomM Mecre oka3anuch
(GIOPEHTHIIIBI, Y KOTOPBIX TUAJCKT B MPHUHIIMIIE COBIAIACT C S3bIKOBOW OCHOBOW, Ha KOTOPOW
BBICTPOCH JIMTEPATYPHBIN s3bIK, @ Ha TpeTheM — pumiisine [Galli de Paratesi, 1984]. BepositHo, Takoe
pacrpeesieHre MO3ULHUM aKTyalIbHO J0 CUX TOp.

l'opoackoit nuanekT MOXeT CTaTh OCHOBOHM [uis (hOPMHUPOBAHMS S3BIKOBOIO 0Opa3oBaHMs,
KOTOPOE BIHCHIBACTCSA B SI3BIKOBYIO CUTYAIlMI0 HE CTOJBKO TOpOJIA, CKOJIBKO 00JacTH B IEJIOM.
B Typune Bo Bropoii nososuHe XVIII B. cnoxuiaock Tak Ha3plBa€MOE NMbEMOHTCKOE KOMHE. DTOMY
croco6cTBOBaJO TO, uTo Typun Obu1 cTonuuel [IbeMOHTCKOTO KOpOJEeBCTBA, Tae mpasuia CaBolckast
nuHactus. Kak u Bo @paHium, B 3TOM ciIy4yae MO>KHO TOBOPHUTH O BIMSHUM S13bIKa KOPOJIEBCKOI'O JBOPA
U COCTOATENBHBIX CTOJMYHBIX TOpPOKaH. JTa s3bIKOBas (opMa HCIONB3YyeTCs TMPH OOIIEHUH Ha
JMaJIeKTe 10 Bcel 00J1acTH, U K HeMy IpUOeraroT HOCUTEIN pa3HbIX TOBOPOB, B TOM YHUCIIE U B AOJIMHAX
IIbeMOHTa ¢ OKCUTAaHCKUM s3bIKOM. [IpM 3TOM HanuuuWe KOWHE HHMKOrJa HE MEMAl0 MIUPOKOMY
UCIIOJIb30BAaHUIO MECTHBIX I'OBOPOB, B TOM YHCJE B JHUTepaType. B ncciaenoBaHuu, MOCBSIIEHHOM
COBPEMEHHOM M033UM HA THEMOHTCKOM (BTOpas nmojioBuHa XX—XXI B.), ecTh pazjei, NOCBIIICHHBIN
o3TaM, MUIIYITUM Ha KOWHE, U pa3ie] O MOI3MH Ha MECTHBIX auanekrtax [Pasero, 2018]. O6pamenue
K 9TOH S3bIKOBOM opMe OOBSACHSIETCS HE TOJIBKO TYPHHCKUM MPOUCXOXKIECHHEM aBTOPOB. bousbinoe
3HaYEHUE MMEJIO B JAHHOM Cllydae CIIEJOBAHME TpaaulusaM KpymnHeimero nosra Ileemonra Ilunnna
[Takora (1899-1964, uranesanckas opma umenu u pammiuu — J>xy3enmne [1akoTTo), KOTOPHINA MHca
Ha TYPUHCKOM KOMHE.

Ta popma TeppuUTOpHAILHOTO HATEKTa, KOTOpask UCIONb3yeTCs B rOpojie, HEpeaKo oopaszyeT
HECKOJIBKO CTpaT, OTpakaroIMX KaK COLMAJIbHOE, TaK U MOKOJIEHYeCKoe BappupoBaHue. B Tpuecre,
I7Ie AMAJEKT CUMUTAeTCsl MOYTH O0O0SA3aTEeIbHBIM MapKEpOM TOpPOACKOW HAEHTUYHOCTH, BBIJCISIOT
triestino patoco — 4YHCTHII AMANEKT, MOYTH HE MTATbIHU3MPOBAHHBIN, KOTOPBIM BIIAJCET CTapIiee
MOKOJICHHE M KOTOPBIA HCIOJB3yeTcst B (DOJIBKIOPHON Tpaauiuu; triestino negron — mpakTHYECKH
yraciiiii TOBOp MaJOrpaMOTHBIX, HEOOPa30BaHHBIX YEPHOPAOOUMX, B OCHOBHOM B MOPTY; triestino
slavazzado — «pa3mbITHIi» TPHECTHHCKUIA, B KOTOPOM PSiJi XapaKTEPUCTUK CTEPCsl, UIMEHHO TaKOM S3bIK

npeoOIagaeT CEroaHs Cpen KuTee ropoaa (cMm. 063op: [CmupnoBa, 2019].
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7. 3akia04yeHue

B 3axiroueHue MOXKHO CKaszaTh, 4YTO B KaXIOM Tropoie HWramuu cioxunach CBOS
COILIMOJIMHTBUCTUYECKAs] CUTyallMsl, KOTopasi uMmeeT oOuiue QyHIaMeHTaabHble XapaKTePUCTUKH, HO
OTJIMYACTCS B ICTANSIX M TOJIPOOHOCTAX. B pa3HbIX BapuaHTaxX B rOPOJICKOM MPOCTPAHCTBE OTPAKACTCS
JTUXOTOMHS JTUTEPATYPHBIN A3bIK / TEPPUTOPUATBHBIN THATICKT C COKpaNIeHUEM c(hephbl UCTIOIB30BAHUS
JMAJIeKTa BIUIOTH JI0 MpeoOpa3oBaHUs €ro B MEPEXOJHYI0, B PA3HOM CTENEHU UTAIbSHU3UPOBAHHYIO
dbopmy. BakHO OTMETHUTH, YTO HEMPOHUIIAEMOW TPAHUIBI MEXOY S3BIKOBHIMH OOPa30BAHUSIMH,
BXOJISIIIUMH B KOMMYHHUKATHBHYIO cepy ropokaH, HET, U MepekiroueHre KoaoB (code-switching)
SIBIIICTCS OYEHB PACIPOCTPAHCHHBIM SIBJICHHEM 110 Beel Mtanuu.

A3k Topoaa B UTanuu, Kak ¥ caMu UTAIbIHCKHE TOpo/ia, — SIBICHUE CI0XKHOE, MHOTOMEPHOE,
yXozsiiee KOpPHSAMH B JaJieKe IMPOLUIOE M BMECTE€ C TEM IMOJABEPKEHHOE OBICTPO BO3HHUKAIOUIUM
WHHOBATHBHBIM W3MEHEeHUsM. H. Mapackuo, mojaBoAs UTOr KOH(PEPEHIIUH, MOCBSIICHHON S3BIKY
ropoaoB Uramuu, nporutupoBasia cioBa u3 padoter T. [le Maypo, KOTOPOro CUMTAIOT OJHHM M3
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB M3yY€HHUs JMHTBUCTUKH ropoja: ‘Hamr s3bIk — Kak CTapblif TOpOJ: JTAOUPUHT
YJIOYEK ¥ MAJICHbKUX IUIOMIA/IeH, CTapBIX U HOBBIX IOMOB, ABOPIIOB, B pa3HbIE TO/IbI IEPECTPOCHHBIX, a
BOKPYT — TOSIC HOBBIX MPUTOPOIHBIX KBAPTAIOB, MPSMBIC, POBHBIC YIIHUIIBI, COBEPIIEHHO OJIMHAKOBEIC

cTpoeHus. .. [IpencTaBuTh SI3bIK — 3HAYMT MPEACTABUTH HEKYIO (hopMy KU3HH...  (IUT. mo: [Maraschio,
2014: 23]).
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A3BIKOBAS ITOJIMTUKA
LANGUAGE POLICY
YK 811.133.1 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-28-45

®PAHITY3CKH SI3bIK B BAJIb I’AOCTE: OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUA
PEIT'MTOHAJIM3MOB B A/IMUHUCTPATUBHO-ITPABOBOU COEPE

Kamunana U. Kyp6anosa-UiaboTKo
MockoBckull rocy1apCcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. M.B. JIoMoHOCOBa,
Poccuiickas ®@enepanns

B npeonazaemoti cmamve Mmvl 00pawiaemcsi K ucmopuu QopmMupo8aHusl A3uIK080L CUmMyayuu u
OCHOBHBIM NPUHYUNAM S3bIKOBOU noaumuku Baie 0’ Aocmbl Hauunas ¢ 5n0Xu poMaHu3ayuu u 00 HAuUx
Oneti. Onucas cmaHosleHue BarbOOCMAHCKOU @paHkogonuu enioms 00 cepedunsvt XIX 6., mbi
nepexoouM K  BONpPOCAM — UMAbSHUAYUU — PEeSUOHA, ee NPUYUHaAM U  HOCIeOCMmBUsIM 8
COYUOTUHSBUCTIUYECKOM NIaHe. [lanee 6 cmambe npedcmasieHo a0MUHUCIPAMUBHO-MEPPUMOPUATbHOE
U AOMUHUCMPAMUBHO-NOIUMU4ecKoe ycmpoticmea Banb 0’Aocmvl, HeobXooumvie 01 NOHUMAHUSL
pedcumMa asmoHOMUU, YCMAHOBIEHHO20 6 pecuote. M3yuas ocobenHocmu dpanyy3ckoeo a3vika 6 Banb
0’Aocme, 6 kauecmee PoKyca Uccied08anust Mvl 6blOUpaeM 0COObIL NAACH JEKCUKU, KOMOPDBIU, KAK
NPasuio, Xapakmepusyemcs OMHOCUMENbHO HUSKUM YPOGHEeM NPeOCmagieHHOCIU pecuoHanuzmos. Tem
He MeHee, 63516 3 OCHO8Y MeKCMbl AOMUHUCIPAMUBHO-NPABOB020 XapaKmepd, Mbl HPOBOOUM AHAIU3 U
oenaem COOMBEMCMEYOuUe 6bl600bl O HAIUYUU U OCOOEHHOCMAX YNOMpeOaeHUs BalbOOCHAHCKUX
CMamanuzmos, noo KOMOPbIMU Mbl NOHUMAEM JeKcuyeckue eOuHuysl, 0003Hauaowue noIUMmuUKo-
AOMUHUCTIPAMUBHBIE,  COYUO-IKOHOMUYECKUe peanul, cheyuguyeckue 0 OAHHO20 BAPUAHMA
@panyyscroeo azvika. Kopnycom uccneoosanus ciysicam mekcmvl OOKYMEHMO8 PA3HO20 Xapakmepa
(axmol, 3aKOHbI, YKA3bL U NP.), ONYOIUKOBAHHbIE HA OPUYUATLHOM calime a8MOHOMHO20 pecuora Baib
0’Aocma 6 2023 2. (https://www.regione.vda.it/). Ilomumo evisenenus cmamaiuzmos, 6 Hauty 3a0ayy
Makaice 6xo0Um NOUCK U/Ulu cocmaesienue oeuHuyuil paree He ONUCAHHLIX eOUHUY, onpeoesieHue Uux
APOUCXONCOCHUS, A MAKHCE CPAGHEHUEe C OPY2UMU 8APUAHMAMU DPAHYY3CKO20 A3bIKA NPU COBNAOEHUU
dopmul.

Knwueevte cnoea: coyuonuncgucmuueckas — cumyayus, — 8aibOOCMAHCKULU — BAPUAHM
Dpanyy3cKoeo A3bIKaA, PeCUOHATUIM, CIAMALUZM, BUMATbHOCHIb

Cmamos onybaukosana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© K.H. Kypoanoea-Hnvromxko, 2024

THE FRENCH LANGUAGE IN THE AOSTA VALLEY: PECULIARITIES OF THE USE
OF REGIONALISMS IN THE ADMINISTRATIVE AND LEGAL SPHERE

Kamilla 1. Kurbanova-Ilyutko
Lomonosov Moscow State University,
Russian Federation

In this article we study the history of the formation of the language situation and the basic
principles of the language policy of the Aosta Valley, from the period of Romanization to the present
day. Having described the formation of the francophone space in the Aosta Valley up to the middle of
the 19th century, we move on to the issues of Italianization of the region, its causes and consequences
in sociolinguistic terms. The following paragraph presents the administrative-territorial and
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administrative-political structure of the Aosta Valley, which are necessary for understanding the
autonomy regime established in the region. Studying the peculiarities of the Valdotain French, we
choose as the focus of the research a special layer of vocabulary, which is normally characterized by a
relatively low level of representation of regionalisms. However, taking texts of an administrative and
legal nature as a basis, we analyze and draw appropriate conclusions about the use of Valdotain
statalisms, by which we mean lexical units denoting political, administrative, socio-economic realities
specific to the Aosta Valley. The research corpus consists of texts of documents of various nature (acts,
laws, decrees, etc.), published on the official website of the autonomous region of the Aosta Valley in
2023 (https://www.regione.vda.it/). In addition to identifying statalisms in the corpus, our task also
includes searching and/or drawing up definitions of previously undescribed units, determining their
origin, as well as their comparison with other regional varieties of the French language in the case of
formal coincidence.
Keywords: sociolinguistic situation, Valdotain French, regionalism, statalism, vitality

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Kamilla I. Kurbanova-llyutko, 2024

1. Beenenue. Mcropusi cranoB/eHus (paHIy3cKOro sizbika B Baab 1’Aocrte

[Ipexxne uyem mepeilTu k aHanu3y ocoOeHHOCTeH (paHIly3cKoro s3bika Bamb 1’ AocCThl,
HEO0OXOJUMO COBEPIIUTh HEOONBIION 3KCKYpC B UCTOPHIO €€ SI3bIKOBOW CHUTyallUd, a TIJIaBHOE —
OCBETUTH MPHUHIIUIIBI S3BIKOBOM TOJIHUTHKH, KapJUHATHFHO CMEHIEMOW C TIPUCOCIMHEHUEM PETHOHA K
TOMY WJIM UHOMY TOCYJapCTBEHHOMY 00pa30BaHHUIO.

Teppuropust JomHel Aocta OTHOCUTENBHO HemaBHO (¢ XIX B.) craja mpuHaaIekaTh K apeary
pacrpoCcTpaHeHHs] UTAIBSHCKOTO SI3bIKA, YTO CaMo IO ceOe SIBISETCS pe3yIbTaTOM KECTKOTO SI3bIKOBOIO
PETYIMPOBaHMs, 0 KOTOPOM pedb MOWET Hike. By ryun pomannzoBanHoi B | B. 10 H.3., Jlo/iMHa ¢ IEHTpOM
B ropoae Ayrycra Ilperopust (Augusta Praetoria) craHoBHTCS B JalbHEHIIEM MEPEXOJHOM S3BIKOBOM
30HOMH: JOTOUTMHHO W3BECTHO, YTO 3HaMeHHUTHIN MocT CeH-MapreH (pont Saint-Martin), coxpanusrumiics
JI0 HaIllUX JIHEH Ha Bbe3ze B JoaMHy, CIy>KWi CBOETO pojia BOJOPA3IEIIOM MEXKITy CEBEPOUTAIbIHCKUMU
JIMAIEKTAMH, OCTaBIIUMHUCS TeorpaduiecKn IOKHEe MOCTa, W (PaHKOIPOBAHCAILCKUMH TOBOpaMH K
ceBepy OT YHOMSHYTOTro MocTa (J1ajee K ceBepy U 3anaay oT JloJMHBI MOCIeTy 0T 30HbI PACIPOCTPAHEHHUS
(paHIly3CcKOro ¥ OKCUTAHCKOTO S3bIKOB, OTYACTH COBIAAAIOIINE TePPUTOpUaIbHO). TakuM o0pazom, rmpu
(opMUpPOBaHNH PA3TMYHBIX APEalOB POMAHCKUX S3BIKOB Baib 1’ AocTa OKakeTcsi HEKUM MOCTOM MEXITY
(paHKOS3BIYHBIM M UTATOS3BIYHBIM apeallaMH.

Bo3sBpamiasice kK 3moxe poMaHM3allMM U JaJbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO JIATHIHM Ha TEPPUTOPUU
Jonunbl Aocta, moguepkHeM, uro yxe kK VIII-IX BB. 31aech ormeuaercsi oOpa3zoBaHue 0co0O0ro
BapHaHTa HApOJIHOW JIATHIHU, TOCIY)KHUBIIEH OCHOBOH Uit OpMHpOBaHUS (HPAHKOMPOBAHCAITLCKUX
roBopoB. B Hacrosimiee BpemMsi HOCUTENU BBILICYNIOMSHYTHIX TOBOPOB HAa3bIBalOT HX «IaTyay,

06pama51c5 K OTaHHOMY HAWMCHOBAHHIO KaK JIMHI'BOHUMY, a JIMHI'BUCTBHI an/I6era}0T K TCPMHUHY
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«(ppaHKONpOBaHCATLCKHUI A3bIK ), MO KOTOPLIM HOHMMAETCS 0COObIN CTPYKTYPHBIH THUIT POMAHCKHX
Hapeuui, OOBEAUHAIOIMNN Tpynmny (QpaHKOMPOBAHCATHCKUX TOBOPOB, POACTBO KOTOPBIX OBLIO
JI0Ka3aHo uTanbsHCKuM JiuHrBrcToM .M. Ackonu [3arpsskuna, Yensimena, 1998: 304-306].

Opnnaxo B XI B. Banb 1°AocTa okasbiBaetcst no KoHTposieM CaBoiickoro rpa)cTsa, BIIOCIEICTBUN
repLorcTBa, BIUIOTh A0 cepeaunbl X1 X B. Mctopus BanbaocTancko hpaHkopOHUN CBS3aHA UMEHHO C 3TUM
rOCy/IapCTBEHHBIM OOBEIMHEHHEM U MMEET JOBOJILHO paHHHE UCTOKU. M3BecTHO, uto yxke B XIV B.
cenpopbl Jlomuabl Aocta Biaaeny (paHIly3CKAM SI3bIKOM, YTO IMOJTBEPKIAETCS, HAPUMEP, PAaHHUMHU
JUTEpaTypPHbIMU NaMATHUKaMU B (OpMe CEHTeHLUH, HaieHHbIX B 3amke Penuc ([ommna Aocrta) u
natupyeMbix HadaioM XV B. B 1561 r. no snukty PuBomnu repiora CaBoiickoro OmMmanyuia Ounmmubepra
B Banb 1’Aocte naTMHCKMIA S3bIK OHLIMATBHO 3aMEHSETCs ()paHILy3CKUM B aIMUHUCTPATUBHBIX aKTax.
Jlata moamucaHusl BBIICYKa3aHHOTO 3MKTA CBHICTEILCTBYET 00 OTHOCHUTEIHHO pPaHHEM NPH3HAHUU
¢paniry3ckoro si3pika B CaBOMCKOM I'epLIOrcTBE, €CIIM YUUTHIBATh TOT (akT, uTo Bo dpaHiun opoHaHC
Bunnep-Kotpe, o6si3bIBaromuii cpey mpoyero MCroib30BaTh (paHIy3CKUl SI3bIK BMECTO JAThIHU TPU
COCTaBJICHUM BCEX aJIMUHUCTPATHBHBIX JOKYMEHTOB, ObLI mojmucan @paniuckoM | 1Baanareio 1ByMs
rojamu pansee — B 1539 r.

Tak B TeueHue BEKOB (PaHILy3CKHI U (PpaHKOMPOBAHCAIBCKUIA COCYIIECTBYIOT Ha TEPPUTOPUH
Jomunbl AocTa B COCTOSIHMH TUIIIOCCHH: SI3BIKOM TMOBceaHeBHOro obmenus (langue vernaculaire) ms
OOJIBIIMHCTBA BAJIBJOCTAHIIEB OCTAETCs (PPAHKOIIPOBAHCAIBCKHUI, TOr/1a KaK (PpaHIly3CKUIl UTpaeT poIib
s3pika Oosiee Bbicokoro mpectivka (high variety — mo Y. depriocoHy), HCHONB3yeTCs KakK SI3BIK
MMMCHMEHHOCTH, SI3BIK aMUHUCTpalny, 1epkeu, no3auee mkoisl (¢ XVII B.). Hecomrenno, momumo
BHEIIHWX cHomeHW Banb 1’AocTbl ¢ compelnenbHbBIMH  (DPAHKOS3BIYHBIMH — PETHOHAMU
pPacIpoOCTpaHEHUIO (PPAHILY3CKOTO S3bIKa CHOCOOCTBYIOT BBICIIHE Yy4yeOHBIE 3aBEACHUs, B MEPBYIO
ouepenb ayxoBHbIe (Hamp., Collége de Saint-Bénin). K XVIII B. ¢paniy3ckuii CTaHOBUTCS OCHOBHBIM
S3bIKOM MTUCHbMEHHOM peyH, 17151 BHICIIMX COCIIOBUI TaKXkKe S3bIKOM ITOBCEHEBHOM KHU3HU; TEM HE MEHEe,
B KPECThSHCKOM cpelie, HECMOTps Ha 00y4eHHe (PpaHIly3CKOMY SI3bIKY B IIIKOJIE, B CEMbE MPOJOIKAET
UCTIONIb30BAThCS  (PPAHKOIIPOBAHCAIBLCKUM, TO €CTh CHUTyalusl IUIVIOCCUM OCTAaeTCsl MO-TIPeKHEMY
akTyanbHOH. I10ABOAS MPOMEKYTOUHBII UTOT O BaIbJJOCTAHCKOW (PpaHKO(OHNH, CIIEAYET TOTIYEPKHYTh,
YTO OHA MMeJla MHOTOBEKOBYIO UCTOpHIO B Banb 1°Aocte: Oynyun oduIMalbHBIM S3bIKOM PETMOHA C
XVI B., nnst uactu Hacenenus yxxe B XVIII B. dpaniry3ckuii S3bIK cTall €JMHCTBEHHBIM SI36IKOM OOIICHUS,
OJTHAaKO (PpaHKOMPOBAHCAILCKUN HE TEPsUT CBOU MO3UIIMU U COXPAHSIICS MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM

pCUn MCHCC MTPUBUIICTUPOBAHHLIX CJIOCB HACCIICHUA I[OJ'II/IHI:I.

! Ha ceroansmnuii 1eHs GpaHKOIPOBAaHCANILCKHIA A3BIK PACIPOCTPAHEH HE TONLKO Ha Tepputopun Mranun (Bans 1’Aocra,
OTJENIbHBIC abIMCKHe TOMMHBI [IbeMOHTa), HO U Ha foro-BocToke @pannuu (nem. Jlyapa, aen. Pona, oro-BocTok mer.
Cona-u-Jlyapa, 66mpmas wacte memn. Usep, nem. Casoiis, men. Bepxmsas Casoiis u ap.), Ha foro-3amane llIBeiimapun
(HeBmatens, Kenepa, Bo u 3anan kantoHoB Bae u ®@pubyp).
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Teneps nepeiiieMm K MOBOPOTHOMY MOMEHTY B uctopun Banb 1’ AocTsl. Kak yxe Op110 cka3aHo,
1o XIX cronetus Banb 1’ Aocta He UMEET OTHOIICHHS K UTANOSI3bIUHOMY apeany. OJHAKO B CBS3H C
npucoenunenrem Oonpiiedt yactu Casoiin k @panuuu B 1860 1. u BxoxaeHueM JloauHbI B cOCTaB
KoponesctBa Urtamust B 1861 r. s3pIKOBas MOJIMTUKA PETMOHA KapJIWHAIbHO MEHSETCA, U €€
MPUOPUTETOM CTAaHOBUTCS HCKOpPEHEHHE (PPaHIly3CKOTO S3bIKa W MAaCCHPOBAHHOE HaCaKICHUE
UTAJIBSIHCKOTO SA3BIKA.

WranpsiHU3anust AOCTUTAET CBOErO amores BO BpeMms (ammcTckoro pexuma B Wramum:
3ampelaercs ImpenojaBaHue (PaHIy3CKOTO S3bIKa B IIKOJIAX, IPOM3BOJIUTCS HWTAJIbSHU3ALMS
tononumMukH (Pppani. Val d’Aoste > urain. Valle d’Aosta, ¢ppanu. Mont Rose > utan. Monte Rosa u 1.11.),
pa3pabaTbIBaeTCs MPOCKT MO MTAIBSIHU3ALMHN (DaMIIHA, UIMEH COOCTBEHHBIX (HAIpHMeEp, CYIIECTBOBAI
3alpeT Ha UMEHOBaHKE (PPaHIy3CKMMU JIMYHBIME UIMEHAMU: TaK, JOSEPN B IOKYMEHTaX 3aM1ChIBAIH KaK
Giuseppe, a B IOBCEIHEBHOMN KU3HU IIPOJOJKAIN HA3bIBaTh MMEHEM BO (PpaHIly3cKoil ornacoBke?).
[TpoucxoauT CryIaHUPOBAHHBIA MPUTOK MUTPAHTOB € tora MTanuu, MOCKONbKY UTAJIbIHCKUN BBOIUTCA
KaK €IMHCTBEHHbIH O(HIMANBHBIA S3bIK, U TMPH NpHeMe Ha paboTy BIaJCHUEM MM OOS3aTEIbHO.
CoOTBETCTBEHHO, OOJBIIMHCTBO (PAHKOS3BIYHBIX H3JAHUN TaKKe YHpa3THIETCA, B TOM YHUCIE U
bpankos3bunas npecca («Le Duché d’Aoster, «La Patrie valdotaine» u mp.).

Tem He MeHee OoprOa (PpPaHKOSI3BIYHBIX BaJBAOCTAHILIEB 32 CBOMU SI3BIKOBBIE IpaBa HE
[IpeKpalanach Ha NPOTSHKEHNHU Bcero XX CTONETHS: 3/1eCh HY’KHO OTMETUTD, UTO JIBUYKEHUE B 3aILIUTY
(b paHIly3CcKOro S3bIKa U S3bIKOBOTO MEHBUIMHCTBA B II€JIOM MOYTH Cpa3y O0bEIUHUIOCH C KypCOM Ha
aBTOHOMHUIO Banb a’Aoctel. Hampumep, m3nauansHO Bambgocranckas awmra («Ligue valdotainey)
co3znaBanack B 1909 r. kak KOMUTET 1O 3a1uTe (HPpaHIly3cKoro si3blka B Banb 1’ AocTe, T.€. kKak paboyas
rpynna no BeIpabOTKE HOBOT'O IJIaHa A3BIKOBOTO yperyaupoBaHusa. OJTHAKO B JAJbHEHIIIEM €€ YJICHBI
BOIIJIM B pa3jMyYHble pernoHaIbHbIE 00BEAMHEHNS MOJUTHYECKOTO XapakTepa, Hanbosiee N3BECTHBIM
U3 KOTOPBIX B TOABI BTopoit MupoBo#i BoiiHbI crano asmkenue Comporusienus (« Résistance
valdotaine») Bo rnase ¢ O. lllaHy, 4be UMs B HacTOsAIIEE BpEeMs HOCHT IJIaBHas IUIOMIA b roposia Aocrta
U HEKOTOpbIE colMaibHble 00beKThl Jlonmuubl. Takum 00pa3oM, mpoOsIeMbl 3aIIMTHI SI3bIKA, MECTHOMN
QIBMMUACKON  KYJBTYpPhl  HAlpsIMyl0  CBSI3BIBAIMCH C  TJ00QlIbHBIM  CTPEMJIEHHEM K
OTJIeJICHUIO/aBTOHOMUH Banb 1" AOCTBI M COXPaHEHUIO HAllMOHAIBHON UIEHTHYHOCTH BaJIbJOCTAHIIEB.

B pesynbrarte nocne okoHYaHUS BOMHBIL, ke B 1948 r., Obu1 OAMMCAaH TOKYMEHT, apOBaBIIHA
JlonuHe ocoOblii cTaTyc aBTOHOMHOTO pernona (Statut spécial pour la Vallée d’ Aoste / Statuto speciale

della Valle d’Aosta®), neiicTByrommii 1o ceit neHp. B coorBercTBUM cO CIIeIMaNbHBIM CTATYTOM OT 26

2 W3 coOCTBEHHBIX COLMOIMHTBUCTHYECKHX OIMPOCOB, MPOBEIEHHBIX B Banb 1’Aocte B 2015-2023 IT. mpu HOIJIEPIKKeE
Kommurera Banmppocranckux tpaaunuii, @onma nmenn J. llany, Bagprocranckoro ymnpasieHus (GpaHILy3CKOTO S3bIKA.

8 Statut spécial pour la Vallée d’Aoste / Statuto speciale della Valle d’Aosta. URL:
https://www.regione.vda.it/autonomia_istituzioni/lostatuto_f.aspx (nara o6pamtenus: 05.03.2024).
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deBpans 1948 r. Bamp 1’Aocta® momywaer cymiecTBeHHYI0 (DMHAHCOBYIO M aJMHHHCTPATHBHYIO
aBTOHOMUIO, OTHOCHUTEIBbHYIO 3aKOHOJATeIbHYI0O aBTOHOMHIO. C TOYKH 3pEHHUS S3BIKOBOTO
yperynupoBaHusi GpaHIly3cKuil ObUT MPU3HAH COO(MUIMATBHBIM HapaBHE C UTAIBSIHCKUM SI3BIKOM BO
Bcex c(epax, Kpome CyaONMpou3BOACTBA COTJIacHO crathe 38 pazgena VI «3pik U cucrema
o0Opa3oBaHus» BbllIeyka3aHHOro CriennaibHOrO CTaTyTa.

Wrak, ¢panumy3ckuil s3bIK BOCCTAHABJIMBAaeT CBOM IpaBa mocie Bropoll MHpPOBOH BOMHHBI:
HAYMHAETCS MPOLIECC PEBUTAIM3ALNHU A3bIKA, K KOTOPOMY MOKHO OTHECTH O0S3aTEIbHOE M3y4YCHHE
(bpaHIly3CcKOro si3plKa Ha BCEX CTYNEHSX LIKOJIBHOIO U JOLIKOJIBHOIO 0O0pa3oBaHUs, IPOMUCAHHOE B
CnenuanbHOM cTatyTe B cTaThix 39, 40, HO B AEHCTBUTEILHOCTH PEATM30BaHHOE TOJIBKO B 80-X rojax
XX B. OdunuanbHO MPU3HAHHOE ABYSA3bIUME [TO3BOJISET TAKXKE BHOCUTh KOPPEKTUBBI B HAITMOHAJIbHBIE
nporpaMMbl oOpazoBaHust Wtammu ¢ menpio oOydeHus: (ppaHIly3CKOMY SI3BIKY B PaBHOU JI0JIe C
UTAIbSIHCKUM, a TaKXe MpeaycMaTpHUBaeT IMpernojaBaHHe HEKOTOPBIX AMCLUUILIMH Ha (hpaHIly3CKOM
s3bIKe (MoIpoOHee 0 BaIbA0CTAHCKOM MOJIEM OMITMHIBaIBLHOTO 00pasoBanus cm.: [Cavalli, 2005])°.

Kpome toro, Heobxoaumo ckaszatb o nomnpaBkax 1993 u 1998 rr., mo3BOJUBIIKMX BKIIOYUTH
ctatbio 40DiS 0 HEMEILKOM S3bIKOBOM MCHBITMHCTBE, IposkuBatoiieM B Base o Jluc (Vallée du Lys)
peruona Banb 1’ AOcCTa 1 OJB3YIOLIEMCS HCKITIOUNTEIBHBIM IIPABOM Ha COXPaHEHHE CBOMX S3BIKOBBIX
U KYJIbTYPHBIX Tpamuiuii. HecMoTpst Ha TO, 4TO HEMEUKUI SA3bIK HE SBISIETCS O(PUIIMATBHBIM SI3BIKOM
peruoHa, B LIKOJIAX, aAMUHUCTPATUBHO OTHOCSIIMXCS K KoMMyHaMm Bane aro Jluc, npexycmorpeHo
00ydeHHEe HEMELKOMY SI3bIKYy B paMKax ILIKOJIbHOW mporpammbl. ClenyeT 3aMeTUTh, YTO B JIaHHOM
clly4ae peub UJET O BaJIbCEPCKOM UJIH BAJIUCCKOM SI3bIKOBOM MEHBUIMHCTBE, IPEJICTABUTEIN KOTOPOTO
SBIIAIOTCS HOCUTEIISIMU OJTHOTO U3 TOPHOAJIEMaHHCKUX JUAIEKTOB HEMEIIKOTO s3bIKa, (PUKCUPYEMOTO B
[Beiinapun, ABctpun, Jluxrenmreiine u Uranuu (Bans 1’ Aocra).

[Ipn nepeuncnenun crareid CrenuanbHOrO CTATyTa, IOCBALIEHHBIX SA3BIKAM U CHUCTEME
oOpa3oBanus Banb 1’ AoCTbl, MOKET CIIOKUTHCA JIOXKHOE MpeJcTaBlIeHue, 4To B JlonmHe roBopsAT Ha
(bpaHIly3cKOM 1 UTAIbSIHCKOM SI3bIKaX B PaBHOU CTETIEHH, a TAK)KE CYIIECTBYET HEKOE TepMaHOs3bIUHOE
MeHbIIMHCTBO. TakoBa mpaBoBasg CTOpoHa Bompoca O  A3blkax. OpHako — peanbHas

COOUOJIMHTBUCTUYCCKAA CUTyallUA B PETHUOHC OKAa3bIBACTCA IOpas3ao 0oJice CIIOKHOU U MHOI‘OFpaHHOf/'I.

4 Hauunnas ¢ cepennnbl XX B. OTMeUaeTcs PHOPUTETHOE UCIIONb30BaHue koppenstor Vallée d’Aoste / Valle d’Aosta B
OohHIMAIBHON JTOKyMEHTAIIMK, YTO OTHOCHT HCTOPHYECKH Ooiee panHuii Bapuant tomonuma Val d’Aoste,
npomsHocuBmierocss kak [valdost], Ha Bropoli mwian. B Hacrosimee BpeMs B pedd BalbJOCTAHCKHX (HPaHKO(POHOB
¢bukcupyoTCs 002 IPOU3HOLIEHHS — NPUOIIKEHHOE K HTAIBSIHCKOMY aHanory [aost] u k ayreHtuynomy [oSt]. OnHako B
VCTHBIX HWHTEPBBIO HOCHTENEeH HaMu ObUIa 3aMedeHa CieAylomas TEeHACHIM: K CTSOKEHHIO B yCTapeBIIei
(pankoopuentuposannoit popme Val d ’Aoste [valdost] (cp. Taxxe kommonenT Val Bo ¢panm. massanusx Val Thorens, Val-
d’lsére) m mpowusHOIIEHHE, MPUOIMKEHHOE K HamMcaHuio B coBpemennoi ¢opme Vallée d’Aoste [valedaost]. O6parim
TaKke BHUMaHuUe, 4to B opdorpaduu Tonornma Val(-)d’ Aoste Bo3MoKHa BAPHATHBHOCTb.

5 Tem He MeHee B BbICLIEi! mKoJIe, B yacTHOCTH B YHuBepcuTete Banb 1’ Aoctel (Universita della Valle d’Aosta / Université
de la Vallée d’Aoste), npenmogaBanue Ha ABYX SI3bIKax (haKyJIbTATHBHO M BEAETCS MPEUMYIIECTBEHHO Ha MEAArOrHYECKUX
(hakyspTeTaxX, TOTOBSLIMX OYAYIIUE KAAPBI ISl BAJIbJIOCTAHCKUX ILIKOJ U IETCKUX CaJ0B.
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OnuceiBasi ucToprio (HOPMHPOBAHUS BaJIbJOCTAHCKOIO MHOTOSI3BIYMSI, MBI HE pa3 yHOMHUHAIH
(bpaHKONPOBAHCANBLCKUNA S3BIK, KOTOPBI Tak W HE MONydyuia cratyc odunmansHoro. [Ipm sTomM oH
OCTaeTCcs OAHUM U3 TPEX OCHOBHBIX SI3BIKOB JlONMHBI, (PyHKIIMOHUPYS, B IEPBYIO O4Yepeib, B Cpenie
YCTHOTO OBITOBOTO OOIIEHUS.

B pamkax Hacrosimiel ctaTbd Mbl HE CTaBUM Iepell cOOOW 3aJady CHUCTEMHOIO OIMUCAHUS
A3BIKOBOM cUTyanuu B Banb 1°Aocte, HO HaM MpeJICTaBIsAETCSI HEOOXOAUMBIM YIIOMSIHYTh PE3yJIbTaThl
COIMONMHTBHCTHYECKOTO onpoca poraa um. D. Illany®, nposenennoro 8 2000-2001 rr. Uccnenosanus
NoKa3aiau GyHKIMOHAIbHYIO HEPAPXUIO SI3bIKOB JlOJIMHBI, a TAK)KE ONPEISIUIIN CTENEHb UX BIIaJACHUS
BajbpaocTaHamu: B Hayane XXI| B. UtanbsHCKUN S3BIK 3aHUMajl TOMHHHPYIOIIEE IMOJIOKEHHUE, UM
Biajenu 95% sxureneit B yctHoit popme u 90% B nucbMeHHOI; Ha (hpaHIly3CKOM si3bIKe ToBOpHIIn 58%
u nucanu 45% HacelneHus; PpaHKOIPOBAHCATIBLCKUM SI3BIKOM Biajenu 67% BajbJIOCTAHIICB, U3 HUX
BBICOKO OIICHUBAJIM CBOY YCTHBIE KoMIleTeHIInH 45% Hocutenel (ppaHkornpoBaHCaIbCKOro (patoisants),
a MUCbMEHHbIE — TONMBKO 7%. Kak Mbl BUguM, 10 pe3yjbTaTaM JaHHOTO Ompoca (PpaHIly3CKUN S3bIK
3aHMMajJl BTOPOE€ MECTO B KOJMYECTBEHHOM M KAaueCTBEHHOM OTHOILIEHUH, €r0 MCIOJIb30BaHUE
O0TMEYaJIOCh KaK B YCTHOM, TaK U B IUCbMEHHOM (popmare.

Bolee cBekHe JaHHbIE IIPEJOCTaBIAIOTCS MTaNbIHCKUM MHCTHTYTOM CTATUCTHKH', B
COOTBETCTBUU € KOTOPHIMU B 2015 T. UTaTbSIHCKUM SI3bIKOM Kak OCHOBHBIM Bnafenu 90,4% sxureneit
Banb 1’ AocTel, ppaHIly3cKuM s3bIKoM — 83% Basib10CTaHIEB (CPEIHUNA U BEICOKUI YPOBEHb BIIaICHUS
ormeuasncst y 44% u 14% cOOTBETCTBEHHO); pe3yJbTaThl MO (PPaHKOMPOBAHCAIBCKOMY SI3BIKY HE
ykazanbl. IHTepecHO, 4TO U3 Bcex pernoHoB MTtamuu (B TOM 4YHcClieé aBTOHOMHBIX C O(QUIUAIBHBIM
MHoOTros13b1ueM) B Banb 1’ AocTte HaOmromaeTcs HauBBICIIMK MPOIEHT MacCOBOTO OUIMHTBHU3MA, UTO
CBUJIETENIBLCTBYET O Pa3BUTOM MHOTOsI3bIunu B JlonnHe.

PaccMOTpeB OCHOBHBIE STambl CTAaHOBJCHUS BaJIbJOCTAHCKON (paHKOGOHUH BIUIOTH [0
cepenuubl XX B., MbI IlepellIN K BOIPOCaM UTAIbSIHU3ALNN PETUOHA, €€ IPUYMHAM U TIOCIIEICTBUIM
B MIPAaBOBOM U COIIMOJIMHIBUCTHYECKOM IiaHe. Ha cerogusmnuii 1eHb GpaHIy3CKUid S3bIK, SBISSICH
cooduIMaIbHBIM, pa3BUBaeTCs B Banb 1’ AocTe mpu KOHTaKTe ¢ IPYTUMHU s3bIKaMU, B IEPBYIO OYEpe/ib
UTAIBSTHCKUM M (PaHKONPOBAHCATIBCKHM, YTO HEMPEMEHHO OTpaXkaeTcsi Ha OCOOEHHOCTSX €ro
ynotpebaeHus (mogpobHee O COIMOIMHIBUCTUYECKOM cTaTyce (paHIly3CKOro si3blka B pernoHe Baib
m’Aocra cm.: [KypbanoBa-Unbtotko, 2021]). B mnocnemyromux pasaenax Mbl oOpaTHUMCS K

pPErMOHANBHOM  JIeKcHKe (paHIly3ckoro s3blka Bamb 1 Aoctel B 00dacTH  MOJUTHKH U

® Fondation Emile Chanoux — Sondage linguistique. URL: https://www.fondchanoux.org/les-resultats-vallee-daoste/ (nara
obpamenus: 06.03.2024).

TISTAT — L’Uso della lingua italiana, dei dialetti e delle lingue straniere, anno 2015. URL:
https://www.istat.it/it/archivio/207961 (nata oopamenus: 02.03.2024).
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AIMUHUCTPHUPOBAHUA, HO IIPCKIAC, HA HALI B3IJIAA, CJICAYCT AaTh IOACHCHUA 00 OCHOBHBIX IMpUHIOUITIax

BaJIbJIOCTAHCKOM aBTOHOMMHU.

2. KpaTkasi XapaKkTepUCTHKA aIMUHUCTPATUBHO-MOJUTHYECKOI0 YCTPOiicTBa
peruona Baab 1’Aocra

[TepBoe 3ameuanue 00 YCTpPOICTBE OMUCHIBAEMOIO pPETMOHA 3MKIETCS Ha cratbe 116
KoHcTUTyUMu UtanssHckoit Pecniy6muku ot 1 suBapst 1948 r.: «@puynu-Benenus [[xynus, Capaunus,
Cunmnus, Tpentuno-Anbto-Aaumxe (FOxupiii Tupons) u Banne-n’Aocta umeror ocoObie GopMbI U
YCIOBHMSI aBTOHOMHUHM COIVIACHO COOTBETCTBYIOLIUM CIELMAIbHBIM CTAaTyTaM, YCTAHOBJICHHBIM
KOHCTUTYUMOHHBIMH 3akoHaMu» [Maknakos, 2012: 294-295]. WUueimu cinoBamu, Bane 1’Aocta
ABJIAETCS OJHUM U3 IISITU ABTOHOMHBIX PErvuoHOB Mranmuu, HaJelneHHbIX OCOOBIM cTaTycoMm. B
aJIMMHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIIBHBIX €IMHUIAX MOA00HOro poaa B MTanuu mpoXUBarOT S3bIKOBbIE
MEHBIIMHCTBA, SI3bIKOBBIE MIPaBa KOTOPBIX 3aLUIIECHb OQUIMAIBHBIM JIBYSA3bIYMEM/ MHOTOS3bIUHEM.
Ha 3ToM oCHOBaHMM, KaK U B JPyTUX aBTOHOMHBIX pernoHax, B Banb 1”AocTe NOMUMO UTAIBSIHCKOIO
IPU3HACTCS elle 0UH O(QUIMATIBHBIN SI3bIK, B JAHHOM Cllydae — (paHIly3CKHA.

Bropoe 3ameuanue 00 aIMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATIBHOM JielleHUH Banb 1”AocThl CBSA3aHO
c ee reorpa@uueckuM U AeMorpadUyecKuM MOJOKEHHWEM BHYTPU CTpPaHBL: 3TO HAUMEHBIIMHA IO

TeppUTOPHH peruoH Mranuu, 3anuMaronumii 3262 kM? ¢ 00Imeil YicIeHHOCThIo HaceneHus 123 Teic.®

yenoBeK. bByayun campIM MajeHbKMM pervoHoM Hramuu®, Bamb a’Aocta  uMeeT ocoboe
aJIMMHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHANIbHOE JeseHne. Eciau  Oonbplias 4acTh HTalbsSIHCKUX 0OJacTeit
MoJipa3/ieNiaeTcs Ha IPOBUHIIMU U METPOIIOIMTaHCKHUE FOpO/ia, a Te, B CBOIO OUepe/ib, HA KOMMYHBI, TO
B Banp a1’AocTte OTCYTCTBYeT CpelHUN YpOBEHb aJIMUHUCTPATUBHOTO JAeneHus. Takum oOpazom,
peruoH Bamp n’Aocra Bkmtogaer 74 kommyHbl (COmmunes), o0bennHseMble B § COHO30B KOMMYH
(Unités des Communes valdotaines) u otnenbHyt0 KOMMYHY Topojia Aocra.

Ham Tpetnii koMMeHTapuil Kacaercs HENOCPEACTBEHHO aJIMHHHUCTPATHUBHO-IIOIUTHYECKOTO
YCTPOWCTBA PETHOHA, PEryJIUPYEMOr0 MECTHBIMU OPraHaMM 3aKOHOJATEIbHOM M HMCIOJHUTEIBHOU
BJacTU. BanbaocraHckast aBTOHOMUS 3aKJIFOYAETCsl HE TOJIBKO B 0COOOM aJIMUHUCTPATUBHOM PEXHME

yOopaBJICHUA, HO MW B PACHOPSIKCHUMU ODKOHOMHUUYCCKHUMU U (bl/IHaHCOBI)IMI/I pecypcaMun pPEruoHa,

MPUPOJIHBIM U KYJIBTYpHBIM HacseaueM u np. O01acTu paclpoCcTpaHEeHUs BalbIOCTAHCKOW aBTOHOMUU

8 ISTAT — Popolazione residente al 1 gennaio 2023: Valle d’Aosta / Vallée d’Aoste. URL:
http://dati.istat.it/Index.aspx?lang=it&SubSessionld=a4f3b9be-7e9c-44e1-9ffe-3026ec7665da (mata obparreHus:
08.03.2024).

® D70 momnokKEeHHE OOBACHAET, CPeid MPOYEro, KOJIMYECTBO MpeACTaBuTeNeil OoT permoHa Bamb 1’Aocta B ceHare
Pecniy6muku. Cwm. crateio 57 xorctuTyimu Utanesackoi Pecyonuku: «Hu ogaa 001acTe HE MOYKET HMETh MEHBIIIE CEMH
CEHAaTOPOB, 3a UCKIIOUEHHEeM obiactu Moimze, n30uparomeil 1Byx ceHaTopoB, M Bamie-1’Aocrta, m30uparomieil 0aHOro
ceHnatopa» [Maxknakos, 2012: 282].
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MOAPOOHO HM3JI0KEHBI B paHee ymoMmsiHyToM Hamu CrernuanbHOM CcTaTyTe peruoHa Bamb 1’ AocTbl
(Pazgen 1), a Takke B psiie peTHOHATBHBIX 3aKOHOB.

K ocHOBHBIM opraHaMm permoHaibHO# Biactu oTHOcAT CoBer Bamb a’Aocter (Conseil de la
Vallée) u Pernonansroe mpaButenbetBo (Gouvernement régional). Coser Banb a1’ AocTsl siBiisseTcst
3aKOHOJIATEIbHBIM OPTraHOM, COCTOSIIIMM 13 35 coBeTHUKOB (Conseillers régionaux), u3 yucia KOTOPBIX
u3oupaercs ['nmaBa pernonanproro Cosera (Président du Conseil régional), ero Bropo (Bureau du
Conseil régional) u Komuccun (Commissions du Conseil régional).

HcnonHUTENbHYI0 BJAacTh OCYHIECTBIsieT PermonampHOe mpaButenscTBO (Gouvernement
régional), ocHOBY KOTOpPOTO COCTaBJIAIOT 7—8 pervoHanbHBIX MHHHCTpOB (assesseursi®). Takum
o0pa3oM, PernoHasnbHas aJMHUHUCTPAIMS HAXOJUTCS 1O yripaBieHueM [ aBbl peruona (Président de
la Région), xoTophlii ero MpeACTaBIsieT HAa PETHMOHAIBLHOM M TOCYIAapCTBEHHOM ypoBHeE. bBoiee
noApoOHYI0 MH(GOPMAIHIO 00 aIMUHUCTPATHBHBIX OpraHax pernoHa MOXHO HalTh B CrenualibHOM
craryte perrona Bams 1’ Aoctel (Pazmen V).

[IpuBenennas wuHpopMamus 00  aJAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBLHOM  JCIEHUU U
aIMUHUCTPATUBHO-TIOJJUTUYECKOM  ycTpoiicTBe Banb 1’AOCThI  NPEACTaBISETCS COBEPIICHHO
HEOOXOAMMOM Il KOPPEKTHOTO OMUCAHUSA U TOJIKOBAHHUS PETHOHAIHHOW TEPMHUHOJIOTHH B JTaHHOU
obnactu. Kak Mbl yBUIUM Jaalnee, MOSBIEHUE MHOTHUX PETMOHAIU3MOB CBSI3aHO C OCOOBIM PEKUMOM

aBTOHOMUU Baib 1’ AocThl, HeXapaKTEePHBIM Ul APYTUX (PPAHKOAZBIUHBIX PETHOHOB.

3. Onpenesienue «craraau3dMa». Oco0eHHOCTH yNOTpedJIeHHs CTATAJIU3MOB B
BaJILJ0CTAHCKOM BapHAaHTe (PPaHIy3CKOrO sI3bIKA

Cornacao bonbimomy TepmuHonorndeckomy ciosapro («Grand dictionnaire terminologiquey),
tepmun Statalisme ‘craranusm’ Obut mpemnoxen nunreucrom JK. IMomem [Pohl, 1984]: nmox Hum
MOHUMAJACh JIF00as JIeKCHYecKas eJUHHUI, 0003HAYaroIias MOJIUTHYCCKYIO, aIMUHUCTPATHBHYIO,
COIMO’KOHOMHUYECKYI0O M KYJIbTYPHYIO PEAIHIO, CBONCTBEHHYIO OMNPEACICHHOMY S3bIKOBOMY HWIIH
nonuTHYECKOMy 00beauHenniot!. Kpome Toro, rpaHuiisl JaHHOTO TOHATHMS MOITIH PACIIMPATHCS U
BKJIFOUaTh O0O3HAYEHHs OCOOBIX TNPHUPOJHBIX SIBICHUH M OOBEKTOB, XapaKTEPHBIX Ui MeECTa
MPOKUBAHUS TOW MJIU MHOM S3BIKOBOW T'PYIIIIHBI.

OnHako B HAlIeM HCCICIOBAHUM MbI OyJeM oOmupaThcs Ha Oojiee y3Koe OIpeiescHue
«cratamu3May. OOpaTUM BHHMAaHHWE, YTO, HAllpUMEp, B cClioBape (hpaHKO-IIBEUIIAPCKOTO BapHaHTa

«Dictionnaire suisse romand» mox penakmueit A. Tu6o u I1. KHexTa Bbiensercs: OTie/IbHas KaTeropust

10O npoucxosxaennu 1 GyHKIUMOHUPOBAHUM TEPMUHA ASSESSEUr cM. pas/iel 3 HacTosllell CTaThy.
11 Grand dictionnaire terminologique: statalisme. URL: https:/vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/
8359112/statalisme (nata obpamtenus: 08.03.2024).

-35-


https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/

& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

JEKCUKU «AJIMUHUCTpAIMs, TocynapcTBo, noautukay [DSR, 2012: 842—-843], orpaxkaromias ocoObIit
aJIMMHUCTPATUBHO-TIONUTHYECKUil cTpoil [lIBedinapuu B mIBedIapckoM BapuaHTe (HPaHIy3CKOTO
s3pika. He mpulerast Kk TEpMHUHY «CTaTalli3M», aBTOPHI OTACIISIOT TEM HE MEHEEe JaHHYI0 KaTETOPHIO
reJbBETU3MOB OT TaKMX KOHIENTyalbHbIX mouyieii (Cchamps conceptuels B TtepmuHoNOrUM
cocTtaBuTesei), kak «DoJBKIOp, HAPOJIHBIE OObIYaW M Tpamuiuny», «Daopay, «Daynay, «Kmumar,
MeTeopoorus» u np. TakuM oOpa3oM, B Haliel paboTe Mmoj BajbJAOCTAHCKUMHU CTATAIU3MAMH MBI
6y,[[€M IIOHUMATh JICKCUYCCKUC CAWHUIIBI, 0603Haqa}0mne HOJII/ITI/IKO-aI[MI/IHI/ICTpaTI/IBHbIe, COILINO-
SKOHOMHUYECKUE PeaTiH, crienupudeckue Juisi GpaHIly3cKoro s3bika peruoHa Bambs 1’ Aocra.
Hackonbko HaM M3BECTHO, CTAaTaIM3Mbl BaJIbJJOCTAHCKOTO BapuaHTa (PpaHIy3CKOTO s3bIKa HE
CTAaHOBHJIUCh OOBEKTOM CAaMOCTOSTEIHLHOTO UCCIEIOBAHMs, TEM HE MEHEee HEKOTOPbIE M3 HUX
BKJIFOYAJIUCH B CJIOBapI/I / OIINCaHUs BapI/IaHTa. B paMKax JAHHOT'O JIMHI'BUCTHUYCCKOI'O 3KCHepI/IM€HTa
MBI HE CTaBUM TMepeln co0OW 3adady COCTaBUTh HWCUYEPHBIBAIONIUN CIHCOK BaJIbJOCTAHCKHUX
CTaTaJIM3MOB, HO MBI ITOCTaPAEMCs X BBIICTUTH U JaTh Ne(UHUIIMN HanOoiee YaCTOTHBIM U3 HUX. Jliis
3TOr0 MBI OOpaTuMcs K OQUIMAIBbHON AOKyMeHTanuu (B (opme HOPMATHUBHO-NIPABOBBIX AKTOB,
3aKOHOB, TIOCTAHOBJICHWH, YKa30B M Mp.), ONMyOIMKOBAHHONW Ha O(HIIMATBLHOM CalTe aBTOHOMHOTO

perunona Banb 1’ Aocta B 2023 1. (https://www.regione.vda.it/). CoOpaHHbIi HaMH KOPITYC COCTABIIAET

npuobm3uTeNnbHO 2160 ThIC. cioBoynoTpetneHuit. «OduiuanbHbIi OI0IETEHh aBTOHOMHOTO PETHOHA
Basnb 1’ Aocra» («Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta» / «Bulletin Officiel de
la Région Autonome Vallée d’Aoste») siBisieTcss opuIaIbHBIM €XKEHEISIbHBIM H3IaHHEM PEruoHa
Bainb 1’ Aocta u ipeamnonaraeT nepeBoI BCeX TOKYMEHTOB Ha J1Ba O(PHUITHATBHBIX S3bIKA — UTATBSTHCKUMA
u (paniy3ckuil. B neBoii konoHke GUTYypUpPYET TEKCT JOKYMEHTa Ha TOM SI3bIKE, Ha KOTOPOM OH ObLI
COCTaBJIEH, a B IIPAaBOM — €T0 NMEPEBOJ; KAXKABIN U3 ITUX TEKCTOB UMEET PABHYIO IOPUANUECKYIO CUILY.

B Hamem wuccienoBaHMM MBI OomHMpaeMcs Ha (DPaHKOS3BIUHYI dYacTh «OQUIMamIbHOTO
Orosetens» 3a 2023 r. BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOT0, ObLT JIU 3TO OPUTHHAIBHBIM TEKCT JOKYMEHTa WU
ero rmnepeBoi. J[ns moucka WTaIbIHCKUX COOTBETCTBUH MBI oOOpamiaemcs, CleqoBaTelbHO, K
UTAJIOA3BIYHOM YacTy OIOJIETEHS.

Nrak, MeTo/10M CIUIOIIHOM BBIOOPKHM HaMU OBLJI BBIJIEJIEH CIIUCOK Haubosee ynoTpeOUTEIbHbIX
BaJIbJIOCTAHCKUX PETHOHAIN3MOB, HEM3BECTHBIX B JIPYTUX PETrHOHAJIBHBIX BapHaHTax (hpPaHIy3CKOTO
A3plka U TPEeOYIOIIMX TEM CaMbIM JOIMOJHUTENbHBIX MOSCHEHUH. 37ech HYXHO OTMETUTH, UTO
HEKOTOpBIE UX HUX MOXKHO Ha3BaTh BaJbJOCTAHCKUMHU MHHOBAIUSAMHU, T.€. €AUHUIIAMH, O3HAYAEMOE U
03HAYa0Ilee KOTOPHIX HE HCHOJB3YIOTCA B JAPYIMX BapuUaHTaX, a HEKOTOPbIE — CEMAaHTUYECKUMU
WHHOBAIMSIMH, TIOCKOJIBKY JaHHBIC JIEKCHYECKHE CIUHHUIBI ()YHKIIMOHUPYIOT BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE

@paHuuu W/ Apyrux GpaHKOsA3bIYHBIX PETHOHAX, HO B MHOM 3HAUYEHUH.
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[Ipy HaxOXAEHWHM TOrO WJIM WHOTO CTaTalu3Ma Mbl B IEPBYIO odepeab oOpamiaemcst K
Pa3IMYHBIM TOJIKOBBIM CIIOBapsiM (PpaHITy3CKOTO s3bIKa, YTOOBI YOEAUTHCS B TOM, YTO JIEKCEMa He
SBIISICTCA YCTapeBIICH, TUANCKTHOW WM Y3KOCIEIHaTbHOH BO (ppaHIy3ckoM s3bike DpaHiuu
(manpumep, mo cioBapro «Trésor de la Langue Francaise informatisé» (TLF1), «Dictionnaire des
régionalismes de France» u nap.). Bo-BTOpbIX, MBI IMpoBepsieM HaaHM4He/OTCYTCTBHE H3y4aeMOM
eIMHMIBI B COOpPHUKAX perHoHajbHBIX BapuaHToB (B «Dictionnaire des francophones» (DDF), «Base
de données lexicographiques panfrancophone» (BDLP) u np.). Ecnu nekcema He ¢Gurypupyer HU B
OJTHOM W3 M3BECTHBIX MCTOYHHKOB, HAM CIICAYET NaTh €l TOJKOBAHHE, a TAK)Ke HAWTH UTAIBIHCKOE
COOTBETCTBUE, IIOMOrarouiee, Kak TMpaBWiIO, TOHATh HE OTMEUYEHHYI paHee CIIOBapsIMHU
BaJIbJIOCTAHCKYIO HHHOBALIMIO. B HEKOTOPBIX ciyyasx, Kak Mbl y>K€ OTMEYaJd BBIIIE, BalbJOCTAaHCKHUE
CTaTaJIM3MBbI CXOKH TI0 CBOEH (hopMe C perMOHATM3MAMHU JAPYTUX BAPHAHTOB (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA, HO
OTJIMYHBI TI0 3HAYEHHUIO — TOT/Ia HAM HEOOXOAMMO ONPEAETHTH 3TO CEMaHTHUECKOE PACXOXKICHHE.
B caMbIX 3aTpyAHUTEIBHBIX CIy4asX, Kak Mbl YBUAUM, JIaHHBIE CIOBapeil U 3JIEKTPOHHBIX 0a3 MOTYT
coJiepaTh HETOYHBbIE CBEJCHMS, MPOTHUBOpEYallye MPUHLMIAM aJMUHUCTPATUBHOIO YCTpOMCTBa
peruona Baib 1’ Aocta, paHee U3JI0KEHHBIM B HacTosiel ctaThe. [Ipyu Takux oOCTOSATENHCTBAX HAM
NPUXOAMIOCH HM3Yy4YaTh pErHOHAJbHBIE 3aKOHBI, PE3IOMHUPOBATh WM [UTHPOBATH HamOojee
CYIIECTBEHHBIE JUIS HAac OTPBIBKM, 4YTOOBI JaThb KOPPEKTHOE OIpejelieHne BajlbJIO0CTaHCKOTO
cTaTaau3Ma.

Takum 00pa3om, omucaHWe KaKJOTO CTAaTaM3Ma COACPKUT CBEACHHUS O €ro YaCTOTHOCTH B
KOpITyce, aHaJIN3 €r0 MPOUCXOKICHHS, Ae(PUHUINIO, TOTOOPaHHYI0 HAMU WJIM TIOJTBEPKICHHYIO U3
JIPYTUX UCTOYHHKOB, a TAKXKE UTATBSIHCKOE COOTBETCTBHE MTPH HEOOXOIUMOCTH.

[lepefizeM K M3JIOKEHUIO TPAKTHUECKUX PpE3yJNbTaToB  HccienoBaHusa. Hawmbonee
YIOTPEOUTENbHBIMH CTAaTATU3MaMH B HAIllleM KOPIyCe MOKHO IO TPaBy CYUTATH CYIIECTBHTEIBHOE
assesseur.s, oonapysxusiiee 121 Bxoxaenne B 2023 1., 1 ero nepuBar assessorat.s ¢ 239 BXoxaeHUIMHU
B 2023 r. Beicokas 4aCTOTHOCTH BBIIIE MEPEUUCICHHBIX JIEKCEM JIOCTATOUYHO MpeCcKazyemMa, He TOIbKO
MOTOMY, YTO OHHM OTHOCSTCS K KIIIOYEBBIM IMOHATUSAM aBTOHOMHM Baib 1’AoCTBl, HO M (akT uX
OIMCAHMsI B CIIOBAPSX PETMOHAIBHBIX BAPHAHTOB TOBOPHUT HAM O BAXXHOCTH M PACIpPOCTPAHEHHOCTH
JMAHHBIX JIEKCHUYeCKuX eauHuIl. OJHAaKO CTOMT BHHMATENBHO pa3odpaThCs C MpeliaracMbIMH
IeUHUIUSAME, TPEXIE YeM JaTh MEePEeBOJAHON SKBUBAJCHT Ha PYCCKH s3bIK. Jlenmo B TOM, 4TO B

cnoBape (pankoponoB DDF nmpennaraercs cnenyromee onpeneneHue assesseur: «En Vallée d'Aoste,

désigne les membres du Conseil de la Vallée (conseil régional), ainsi que des Conseils communaux»*?.

12 Dictionnaire des francophones, URL:
https://www.dictionnairedesfrancophones.org/form/assesseur/sense/wkt%3Asense%2Fdae786b782f0a6e0d17742c9d5f0ab
8 (mara obpamenus: 09.03.2024).
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ITepeBon: «B Banb 1’ Aocte o6o3nauaet wienoB Coeta Banb 1’ Aoctsl (PernonanpHOro coBera), a
TaKk)Ke€ MYHHUIIMTIAIBHBIX COBETOBY» (371eCh U fanee nepeBoj Haul. — K.K.-/.). JlaHHOe TOJIKOBaHHUE HE
COOTBETCTBYET JIEHCTBUTEIIBHOCTH, IOCKOJIbKY, Kak Mbl 3HaeM, wieHbl CoBera Banp 1’AocTsl
Ha3bIBAIOTCS COBeTHUKamu (CONSeillers) m sBisiroTCs MpencTaBUTENsIMH 3aKOHOJIATEIBHOW BIIACTH
pervoHa. Toraa kak PernoHasibHOE IPaBUTEIBCTBO SBJISETCA OPraHOM UCIOJIHUTEIBHOM BJIACTH, a €T0
YJIEHbl — PErMOHAJIbBHBIMA MUHHUCTPAaMHU, Ha3blBaeMbIMH B Basb 1’ Aocte assesseurs.

Uro KacaeTcst MPOUCXOKICHHS TAHHOTO CTaTaIl3Ma, TO HY’KHO OTMETHUTb, YTO BO (DPAHILY3CKOM
s3pike DpaHIUU CYIIECTBUTEIHHOE ASSESSEUr ymoTpeOUTEHbHO B HACTOSIIEE BpeMsi U 00O3HAYAET
‘aceccop, WIEH cyJa IPUCSHKHBIX , T.€. JaHHAs JIEKCEMa UCIIOJIb3YEeTCsl B APYrOM 3HA4eHUHU. Tak Mbl
JielaeM  BBIBOJ, YTO BO (paHIly3cKOM s3blke Banb 1’ AOCTbl Cymll. asSesseur mnpereprelsno
CEMAHTUYECKUH CABUT U MOXKET CUMTATHCS BaJbJOCTAHCKOM CEMAaHTHUYECKOW MHHOBauuei. B ocHoBe
IIpolrecca JIeXkKano CEMaHTUYECKOe KATBKUPOBAHKUE WIIN MTO-IPYTOMY — CEMaHTHYECKOE 3aMMCTBOBAaHUE
UTAIBSIHCKOTO KoppeJsTa assessore. Heo6xoauMocTs 0603HaueHusl HOBOTO IGHOTaTa (PErHOHaIBLHOTO
MHUHHCTPA), HOSBUBLIETOCS B peanusax Baib 1” AocThl ocie Noiay4eHus cTaTyca aBTOHOMHOT'O PeroHa
B 1948 r., 00BSICHSET MMOSBJICHNE JAHHOTO CTATAIN3Ma.

Kpome Toro, mapasienbHble TEKCThl HAIIEro KOpIyca MOJATBEPKIAIOT KOPpEsuo (p.-BiI.
assesseur u urail. assessore B abCONIIOTHO Beex ciydasx. CM. mpumepsl: (p.-Biia. assesseurs régionaux
VS uran. assessori regionali ‘pernonanbable MUHHCTPBI ; Gp.-BIA. assesseur régional a |’agriculture
et aux ressources naturelles VS wuran. assessore regionale all’agricultura e risorse naturali
‘pErMOHAJIBHBIN MUHUCTP CEJIBCKOTO X0341MCTBA U MPUPOIHBIX PECYPCOB’.

JepuBar assessorat tpeOyeT aHaJOTMYHOIO KOMMEHTApHsi C Halleld CTOPOHBI, MOTOMY 4YTO
JexceMa assessorat Takke HaJIM4ecTBYET BO (hpaHIly3CKOM si3bike DpaHLIMU B 3HAYCHUH, OTIINYHOM OT
Banbaocranckoro. CormacHo TLFi, assessorat osmauaer «Fonction d'assesseur»'®, t.e. ‘mocr,
JIOJKHOCTh aceccopa’, TorJa Kak B BajbJOCTAHCKOM (pPaHIy3CKOM assessorat KalbKHpOBaJlo
UTAIBSHCKOE 3HAYCHHE ‘pEerruoHaIbHOE MUHHCTEPCTBO / yIpaBlieHHEe COOTBETCTBYIOIIETO KOppemsaTa
assessorato. B taHHOM cilydae MbI TaK)KE HIMEEM JIENI0 € BAJIbJOCTAHCKON CEMAaHTUYECKON HHHOBALUEH,
OpUMEpPBI YIIOTPeOJICHHsT KOTOPOW MBI IPUBOJIUM B CICIYIONIMX coueTaHusx: ¢p.-Bia. Assessorat des
biens culturels, du tourisme, des sports et du commerce VS uran. Assessorato beni culturali, turismo,
sport e commercio ‘MHHHUCTEPCTBO KYJIbTYPHOT'O HACIEAUs, TypU3Ma, CIopTa U TOProsiu’; (p.-Bi.
Assessorat de I’environnement, des transports et de la mobilité durable V'S utan. Assessorato ambiente,
trasporti e mobilita sostenibile ‘MUHUCTEPCTBO OKpY>KaIOLIeH Cpeibl, TpaHCIOpTa U yCTOMYUBOU

MOOWIBHOCTH .

13 TLFi, URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tifivs/advanced.exe?8;5=752074305; (nara obparmenus: 09.03.2024).
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Ha BTOpOM MecTe 10 KOJMYeCTBY BXOXKIeHHI B Kopiyce B 2023 1. oka3zanach jgekcema Syndic u
ee nmepuBatel: Syndic.s — 60 ymotpebaenuii, syndique — 3, vice-syndic.s — 18, vice-syndique — O.
Ortumortorust U ynorpebienue cioba SyndiC Bo ¢paniry3ckoMm si3bike Banb a’AoCThl mpeacTaBiisieT
co00#i 0COOBIN MHTEpEC, TTOCKOJIIBKY MHEHHS YUCHBIX 110 3TOMY BOIIPOCY pacxoxasarcsi. Haunem ¢ Toro
dakra, uyTo Jsekcemy SyndiC HeJB3sl CUYMTATh HMCKIIOYUTEIBHO BaJbJOCTAHCKUM CTATAIH3MOM,
HOCKOJIBKY cyIi. SyndiC C Tem e 3HaueHneM n3BecTHo B Pomanckoii llIBeiinapun. B cioBape ¢panko-
mBeiapckoro Bapuanta DSR [DSR, 2012: 709] 3naumrcs, uro syndic — sto ‘mdp, riaBa
MyHuUnnanurera’. J{is 0003HaueHUs KEHIIMHBI-MIPa Uctob3yercst popma syndique. C TOUKH 3peHHsI
ITUMOJIOTUH, aBTOPHI CIIOBAPS XapakTepu3yroT SyndiC Kak apxau3m (PaHIly3CKOro sA3bIKa, MOCKOJIBKY
JekceMma cyuiectBoBasia Bo @paniuu 10 Benmkoit ¢paniry3ckoit peBosonuu. B cooTBeTcTBHU C
(bpaHIy3CKHUM ITHMOJIOTHYECKHM ciioBapeM FEW, momkHOCTh M COOTBETCTBYIOIIEE €€ MMEHOBAHHE
ObLTu yripaznHeHnsl Bo @pannuu B 1789 1., HO CyIIECTBUTETHLHOE COXPAHMIOCH B y3yce B CaBoiie 10
1860 r4,

WupiMu crioBamu, cymectBuTenbHoe Syndic Obuto Hekorga ynorpeourensHo Bo dpaHimu, Ha
CETONHSAIIHUHI JCHb €r0 BUTAILHOCTh MOATBEPXKIACTCS B IBYX peruoHax (pankodonun — Pomanckoit
HIseiinapuu u Bans n1’Aocte. B BambipocranckoM ¢paniry3ckoMm, momumMo SyndiC u 0co0oi GopMsI
’KeHckoro pomaa syndique, mamu ObUT OOHapy:keH aepuBaT Vice-SyndiC ‘3aMecTHTENb Mdpa, IIIaBbI
MyHuunanurera’. [IpuHuMas BO BHUMaHUE JaHHbIE (DPAHILY3CKUX STUMOJIOTUYECKHX CIIOBapel, HaM
NPEJCTaBISETCd HEOOXOJUMBIM OTMETUTH €Ille OJHO BaXKHOE IMOJIOKEHHE OTHOCUTENBHO (p.-BII.
syndic: 1emo B TOM, YTO UTAIbIHCKHM SKBHBAJICHTOM SBJISIETCSA KOppenstuBHas ¢opma sindaco ‘map’
u vice-sindaco ‘zamecturens Mapa’ (hopM st 0003HAUCHHS KEHCKOTO POJIa B MTAIBIHCKHX TEKCTaX
HaMH HalJIeHO He OBLIO).

[Tpumeps! ynoTpebneHust GpaHKOBAIBIOCTAHCKOTO U UTABSIHCKOTO KOPPEISTOB B KOHTEKCTE:
«Arrété n° 417 du 16 aotit 2023, portant convocation des électeurs en vue de [’éléction du syndic, du
vice-syndic et des conseillers de la Commune de Gaby», «Decreto 16 agosto 2023, n. 417.
Convocazione dei comizi elettorali per [’elezione del Sindaco e del Vice Sindaco, nonché dei consiglieri
del Comune di Gaby». ITepeBon: «ITpuka3 Ne 417 ot 16 aBrycra 2023 r. o npuriaimeHuy u3ouparesnen
Ha BBIOOPHI TJIaBbI, 3aMECTHTEIS TJIABBI MYHUITUIIAIUTETA, a TAK)KE WICHOB COBETAa MYHHIIUIIAIATETA
["abuy.

dopmasibHOE CXOJACTBO (ppaHKO-BaibaocTaHckoro Syndic u utambstHckoro Sindaco, wux

OIHOBPCMCHHOC BBCACHUC C YCTAHOBJICHUCM PCIKHMMa aBTOHOMHU B Banp I[’AOCTG TFOBOPAT TAKXKC B

14 eFEW, Franzosisches Etymologisches Worterbuch. Eine darstellung des galloromanischen sprachschatzes, URL:
https://lecteur-few.atilf.fr/index.php/page/lire/e/244062 (nara obpamienus: 10.03.2024).
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M0JIB3y THITOTE3bl O BIMSHUU HTalbIHCKOW ¢opmbl (Sindaco VS syndic), ocobeHHO, B CHUTyaIlHH
O(HIIUATBHOTO NBYS3BIYHS B PETHOHE.

OnmHako Ha 3TOM HCTOpPHUS BajJbIOCTaHCKOro SYNdiC He 3aKaH4YMBACTCS, MOCKOJIBKY HaM
OPEJACTOMT paccMOTpeTh ¢p.-Bia. SyndiC B 3HAYEHHM  yNPaBISIONUH, YHIOIHOMOYCHHBIH
COBJIJICIIbIIEB (JJ0Ma)’, BCTPETUBINICECS HaM B KOpITyce 4eThipe pa3a. Eciu ¢p.-Bia. syndic B 3HadeHUH
‘M3p, T[JIaBa MYHUIMIIAJIMTETa’ OTMEYajOCh MCCIIECNOBAaTeNIIMU paHHee, TOo (p.-Bua. syndic
‘YIpaBJISFOLIMIA JoMa’ BCTPETHIIOCH HaM BIiepBbie B couetanuu Syndic d immeuble, nanpumep:

«Lorsque le logement de vacances est situé dans un immeuble en copropriété, le bailleur est
tenu de communiquer au syndic d immeuble, s’il existe, <...> la date de début de [’activité de locationy.
[TepeBon: «Ecau rocreBoe >KWIIbE PAcIOIOKEHO B 3/IaHUM KOHJOMHUHUYMA, apeH/I0/aTellb 00s3aH
COOOIIUTH YIPABIISIONIEMY JIOMa, €CJIM TAKOBOM CYIIECTBYET, <...> JaTy Hayajia apeHIbD» (LUTaTa U3
pernonanbpHOro 3akona Ne 11 ot 18 urons 2023 r., cr. 4). HoBoe 3nauenue ¢p.-Biaa. syndic tem He
MCHEEe He MO3BOJIACT HaM CUYHMTATh 3Ty CIUHMILy MHHOBaIlMeH, Tak Kak SyndiC B JaHHOM 3HAaYCHUH
yHOTpeOIseTcsl Takke BO (paHiry3ckoM si3bike Dpannuu (cMm. onpezaencHue Syndic de copropriété B
TLFi ).

[Moasoas utor 06 yrmorpedaeHun Jekcuueckon eaunauiisl Syndic Bo dpaniry3ckom si3sike Bab
1’ AOCTBI, TIOAYEPKHEM e€Ie pa3, YTO Mbl PAaCCMOTPENIH TMPUMEP PETHOHAIBHOTO CcTaranu3ma (B
3HAQYCHUU ‘MIp, TJaBa MYHHIMIAIUTETa’), CBOWCTBEHHOTO HE TOJBKO BajbJOCTAHCKOMY, HO W
HIBEWIIapCKOMY BapHaHTy (paHIiry3ckoro s3bika. Kpome Toro, syndic purypupyer B Haliem Kopiryce B
COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM SI3bIKE B 3HAYEHHUHU ‘YIPABISIONIMN J0Ma’, TAKUM 00pa3oM HE SBIISSCH
PETHOHAIM3MOM B TAHHOM clTydYae.

TpeTbe MECTO MO YpOBHIO YAaCTOTHOCTH B KOPIIyCE 3aHSJIO CYIIECTBUTEIbHOE CONSorterie.s,
XapaKTepU3yeMoe HaMU KaK BaJibJIOCTAHCKas MHHOBAIIUS, TaK Kak JaHHas ¢popma He GUKCUPYETCS HU
Bo ®panimu, HU B JApyrux peruoHax Qpankoponun. dp.-Baa. CONsorterie ‘koorepaTuB’ ObLIO
3aUMCTBOBAHO M3 HTAIbSIHCKOTO U ACCHMHUIIUPOBAHO BO (DPAHIy3CKOM, CpaBHUTE: UTall. consorteria VS
¢p.-Bia. consorterie. B Hareii mogoopke jekcema CONSorterie Becrpetuiack 35 pa3 U B mapajuieIbHbBIX
TEKCTaX HEM3MEHHO COOTBETCTBOBAJIA CBOEMY UTANIbIHCKOMY Koppelsaty: «Les arbres abattues devront
étre laissés sur place a la disposition des Consorteries des Quatre Villages et d ‘Extrepierre <...>«, «Le
piante abbatute saranno lasciate a disposizione delle Consorterie Quatre Villages e Extrepierre <...>«.
[TepeBon: «CpyOisieHHBIE JepeBbsi HEOOXOAUMO OCTAaBUTh Ha MECTE B PACIOPSDKEHHE KOOIEPATHBOB

Karp-Bunnax n Oxctpenbsep» (uurara u3 npukasa Ne 207 ot 12 anpens 2023 r.)).

15 TLFi, URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tifivs/advanced.exe?8;5=2690628420; (nara obparmenus: 10.03.2024).
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Takum 00pazom, ¢p.-Bia. CONSOrterie MoOKHO CUUTATH BaJbJOCTAHCKUM CTATATU3MOM COIIHO-
SKOHOMHUYECKOTO XapaKTepa, MOSBUBIIMMCS BCIEACTBUE 3aMMCTBOBAHUS U3 UTATIBIHCKOTO S3bIKA.

UerBeprasi M0 KOJWYECTBY BXOXKICHHM B KOpIyce enuMHUIla — 3TO0 ¢p.-BIA. avocature,
3aukcupoBaHHas HaMu 25 pa3. Jlekcema avocature HeusBecTHa B IPYIMX pPEerMOHAIbHBIX BapUaHTaX
¢bpaHIly3cKOro f3blKa, U IMOTOMY IO MpaBy MOXET CUUTAThCS BaJbJIOCTAHCKOW WHHOBAIUEH,
oTpaxkatomieid peanuto Banp a’Aoctel. JlaHHas jekcema He Obula ONUCAaHA, a 3HAYUT TpeOyer
noapobnoro komMenTapusi. CymiecTBuTesnbHOEe avocature OpI0 0OHApyKEHO HaMHU B CIEIYHOIIUX
KOHTEKCTax: ¢p.-Bia. Avocature régionale, [’Avocature de la Région autonome Vallée d’Aoste; utan.
Avvocatura regionale, 1’Avvocatura della Regione autonoma Valle d’Aosta. Kax u mMuorue apyrue
BaJIbJIOCTAHCKUE CTaTAJIU3Mbl, OTPAXKAIOLIME PEaTuu aIMUHUCTPATUBHO-TIOJIUTHYECKOTO YCTPOUCTBA
Wtamuu, ¢p.-Baa. avocature ObUIO 3aUMCTBOBAHO M3 HTANBSIHCKOTO S3bIKa W B JallbHEHIIEM
accuMuUIupoBaHo opdorpaduuecku U MOPQOJIOTHUECKH, COXpPAaHWUB 3HAYCHHUE S3bIKA-JIOHOpA —
‘fopumMueckas ciyx6a’. Pasmuuaror |’Avocature de |’Etat ‘TocynapcTBeHHas I0pHAHYecKas CIyx6a’
u |’Avocature de |’Administration régionale ‘PernonanpHasi ropuamdeckas ciayx6a’. B ¢yHkimm
PernonanbHON IOpUIMYECKON CITy>KOBI BXOIMT MPEICTABIATh U 3aIlIMIIATh UHTEpPEChl PernoHanbHoM
aMUHUCTPAIIMN B Pa3IMYHBIX CY/IEOHBIX M aJIMUHHCTPATUBHBIX HMHCTAHIMSAX (CM. pETHOHAIBHBIN
3ak0oH Ne 6 ot 15 mapra 2011 r.).

OTHOCUTENHPHO H3BECTHBIM BaJbJOCTAHCKUM CTaTaIM3MOM CYMTAeTCsl JieKkcema junte,
BCTPETUBILIASCA HAM TEM HE MEHee TOJIbKO 18 pa3 B KopIyce, 4To, KaKk Mbl YBUAUM, UMEET JIOTUYECKOE
oObsicHeHHe. B mepByio ouepenb HYXHO CKa3aTh, YTO BO (paHIly3ckoM s3bike Ppaniumu junte
(GYHKIIMOHUPYET B HACTOsIIIEe BpEeMS W HUCIHONB3YeTCS B Y3KOCHEIHATIbHOM aJMHUHHCTPATUBHO-
MOJUTUYCCKOM 3HaYeHUU ‘XyHTa . Takum oOpa3oM, ¢p.-Bia. junte, OyTydd OTIMYHBIM MO CEMAHTHKE
0T (hpaHIly3CKOH JIEKCEeMBI, MOXKET OBITh KBATM(HUIIMPOBAHO KaK CeMaHTHUYecKas WHHoBaius. Hooe
BaJIbJIOCTAHCKOE 3HAYCHUE CYNICCTBUTEIBHOTO JUNTE CBA3BIBACTCS C CEMAHTHUYSCKUM KaJIbKHPOBAHUEM
UTAJBSIHCKOTO Koppessta giunta co 3HaYeHHWeM ‘aJMHUHHUCTPATHBHOTO HCIOJHHUTEILHOTO OpraHa B
Wramuu’. OnucbiBaeMblid cTaTanu3M, KaKk W HEKOTOpble Jpyrue B Bamp a’Aocre, OTHOCUTCS K
HKBHUBAJIEHTHOW JIEKCHKE, OTpa)karolled aJMHHUCTpaTUBHbIE peanuu Wramuu, u BBOAWUTCSA B y3yC B
CBSI3M C YCTAHOBJIEHHEM PEXHMa aBTOHOMUU B PETHOHE.

Teneprs crnemyeT 00OCHOBAaTh JOCTATOUYHO HHU3KYIO MPEACTABIEHHOCTH JIEKCEMBI B KOpITyCE.
[eno B TOM, 4TO paHee OCHOBHOW OpraH HCIOJHUTEIBHOW BJIACTH B PErMOHE, MMEHYEMBIH IIO-
utanbsHcku Giunta regionale, mepenaBaiics Ha (GpaHIly3CKHid S3bIK KOPpENATUBHOW (opmoii Junte
régionale ‘PerroHanbHOE MPAaBUTEIBCTBO , UYTO OMPEILIISIIO €r0 BHICOKYIO YaCTOTHOCTh. CEeroHs, KaKk
MBI YKa3bIBaJld B paszjesie 2 HacTosAlleil ctarbu, PermoHanabHOE MpaBUTENHCTBO 0003HAYAETCS IO-

¢panimyscku coderanreM Gouvernement régional, cooctBenHo (paHity3ckoit enuuuiei, GopMaabHO
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HE CXOJIHOW C WTAIBSIHCKOW. JTO TOJIOKEHUE TOATBEPIKIACTCS JaHHBIMH HaIlero kopiyca: Junte
régionale — 0 BxoxxmeHuii.

Op.-Bna. junte ymorpebisiercss B couetanuu Junte communale, uto cooTBeTcTBYeET
utaibsackoMy Giunta comunale. Kak u3BecTHO, Ha ypOBHE Ka)XI0W KOMMYHBI TaKXKE CYIIECTBYHOT
OpraHbl MECTHOT'O CaMOYTPABICHUS — MYHHUIIMIIAIUTETHI, B COCTaB KOTOPhIX BxosT Conseil communal
‘CoBer MyHUIMNanureTa’ (3aKOHOJATeldbHAs BJACTh), Junte communale ‘AnmuHHCTpaIUsS
MyHUIMNATUTETa (MCIIOTHUTENbHAS BJIACTh) [0]] YIIPAaBICHUEM IIaBbl MyHHIIMNamuTeTa (Syndic) u ero
3amectutens (Vice-syndiC), eciiu KOJUYECTBO kuTelieli KoMMyHbI mpeBbimaer 1000 yemoBek (cMm.
pervnoHanbHbIN 3akoH Ne 54 ot 7 nexadps 1998 r.).

Wtak, B BaJIbIOCTAaHCKOM (PpaHIly3CKOM JIEKCEMY JUNtE MBI ompenesisieM Kak CEeMaHTHYECKYIO
WHHOBAIIMIO, BUTAJIbHOCTh KOTOPOH MOJITBEPKIACTCS MCKIIIOYUTENILHO B coueTanuu Junte communale.

JIOTIOJTHUTEIPHOTO KOMMEHTAPHSI 3aCIyKMBAeT TakKe codetanue ¢p.-Bia. maison communale,
(bpaHIly3CKUM COOTBETCTBHEM KOTOPOTO OBbLIO ObI CYIIECTBUTEIbHOE Mairie ‘Mapus’, T.e. MECTO
3acejaHusl MyHHIIMIAIUTEeTa (4acTo (QUrypupyeT B BUAC HAAMKUCHU HA 3JaHUM MYHUIUIAIUTETA B
KoMMyHax Banp n1’Aoctsl). B Hamem kopryce 3a)MKCHPOBAHO TOJIBKO TPH Cilydas YHoTpeOIeHus
maison communale, 4To MokeT 0OBSICHAThCS crieliuUKON BEIOOPKHU. M TalbIHCKMMU 3KBHBAJICHTAMU
B KOpITyCce CITysKaT pa3jindHble couetanus: sede comunale, civico palazzo, palazzo civico, municipio.

[MpuBenem npumepsl ynotpebieHus B KoHTekcTe: ¢p.-Bia. «La maison communale, qui est le
siege de la Commune, de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est située au Plan-des-
Crétes», wtan. «ll civico palazzo, sede del comune, dei suoi organi, commissioni ed uffici é sito in
localita Le Plan-des-Crétes». TlepeBom: «3maHMe MYHHIUIIAJUTETA, KOTOPOE SBJISETCS MECTOM
3acelaHusl MyHHMLIMIIAIUTETa, €ro OpraHoB, KoMHccuil u Oropo, pacnonoxeHo B Jle-Ilnan-ne-Kper»
(umrara u3 pemenus mynununanurera [lonen Nel9 ot 28 utons 2023 r.).

B 3aBepmienue pasziena HallOMHUM, YTO MBI PAacCMOTPENN CIEU(PUUECKUHN TJIacT JIEKCUKH,
Ha3bIBaGMBIN CTaTadu3MaMu, BO (paHiy3ckoMm s3bike Banb n’Aoctel. Kak um mpemmnosiaraioch,
u3yyaemas TeMaThka MmorpeboBajia OT HAC HE TOJBKO JMHTBUCTHMYECKOTO aHalM3a MarepHaia, K
KOTOPOMY MBI OTHOCHM TOWCK BaJbJIOCTAaHCKUX JIEKCEM B PA3JIMYHBIX CIIOBApsAX W 0a3ax JaHHBIX,
THMOJIOTUYECKHE UCCIIEOBaHHS, (DOPMABHBIA U CEMAaHTUYECKUH aHaTN3 OTOOPAHHBIX €IUHUII, HO U
oOpaleHuss K IKCTPAIMHTBHCTUYECKUM MarepuajaMm (CBOJaM PETMOHAIBHBIX 3aKOHOB, MPHKA30B,
CrnenaabHOMY CTAaTyTy H Tp.), 0€3 KOTOPBIX COCTaBJICHUE TOJIKOBAHUS U paHEe HE ONMUCAHHBIX

eIMHAIL] ObLIIO OBl HEBO3MOXKHO.
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4. 3akir04eHue

Hactosmiyto ctaTbio Mbl OTKPBUIM OIMCAHUEM OCHOBHBIX 3TAllOB CTAHOBJIEHHS (PAHILYy3CKOIO
s3plka B Banp 1’Aocte, T.e. BBOJHO-UCTOpHYECKOW HH(pOpMalmen, CHaOKEeHHON KOMMEHTapusMHU
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOIO XapaKkTepa 0 cTaTyce (PpaHIy3CKOro s3blKa B PETHOHE B Ty WM UHYIO 3I10XY.
[Tocnennum, Hanbosiee 3HAYMMbBIM COOBITHEM B JIMHIBUCTHUYECKOW McTopuu Banb 1°AocTsl, Kak HaMm
NPECTaBIAETCS, MOKHO CUMTATh OOpETeHHE cTaTyca aBTOHOMHUHM B 1948 T., o3BONMBILEE PETHOHY, B
YaCTHOCTH, B3SITh KypC Ha PEBUTAIH3ANIO (DPAHILY3CKOTO S3BIKA.

Cratyc aBTOHOMHOro peruoHa MWrtanuu KOpeHHbIM 00pa3oM HW3MEHMJI BHYTpPEHHEe
aJIMUHUCTPATUBHO-TIOJUTHYECKOE yCTPOMCTBO Banb 1’A0CTBI, UTO, CJIE€JOBATENIBHO, JOKHO OBLIO
HalTH CBOE OTpa’keHHE B s3bIKE, TOUHEE B JABYX O(ULMAIBHO MPU3HAHHBIX SI3bIKAX — UTAJIBSIHCKOM U
¢bpaniry3ckoM. J[aHHOE TOJIOKEHHE OMPENETWIO Pa3BUTHE CHEIM(PUYECKOrO IUIacTa JIGKCHKH BO
¢paniy3ckoM s3blke Banb 1’AocCThl, CTaBIIEr0 OCHOBHBIM (DOKYCOM IPOBENEHHOTO HAMH
UCCIICIOBaHUS.

OO6pabGoTaB  ompenesleHHBIH  KOPIyC  aJMHUHUCTPAaTHBHO-TIPABOBOM  JOKyMEHTAIUH,
OITyOJIMKOBAHHOM Ha O(UIIMATIEHOM CcaliTe aBTOHOMHOTO perroHa Bans 1’ Aocra B 2023 1., MBI IPUIILTH
K CJIeIyIOUIMM BBIBOJAM: BO-TIEPBBIX, HE BCE CTATaJIN3Mbl, 0OOHAapYy>KEHHBIE B HAIIEeH M0100PKE, MOKHO
Ha3BaTh UCKJIIOYUTEIBHO BaJbJOCTAHCKUMH, HEKOTOPBIE U3 HUX UMEIOT aHAJIOTU B JPYI'MX PErMOHAaxX
¢paHkopOHUHU; BO-BTOPBIX, IO CBOEMY IPOUCXOXKICHHIO  BaJIbJIOCTAHCKHE  CTaTaJIH3Mbl
MOJPA3NIENAIOTCS Ha JBE TpyHmbl: (QopMaibHbIE BajbJIOCTAHCKWE HWHHOBALIMM M CEMAHTUYECKHE
BaJIbJIOCTAaHCKME MHHOBAIIMM, Pa3BUBILINE HOBbIE 3HAYEHUS BO (paHIly3CKOM si3blke Banb 1’ AocTsl; B-
TPEThUX, DPa3BUTHE OOJBIIMHCTBA BaJbJAOCTAHCKUX CTAaTAJM3MOB CBS3BIBAETCS HANPSAMYIO WM
OTIOCPEOBAHHO C BIMSHUEM UTAIBSHCKOTO A3bIKa. KOHTAKT UTAJIBSHCKOTO U (PPAHITY3CKOT'O SI3bIKOB B
YCIOBHAX OQUIMATBHOTO JBYS3bIUMS TPHBEN K OOpa30BaHMIO OKBHUBAJICHTHOW JIEKCUKH, B
0COOEHHOCTH B 00JacTH aJAMHHHUCTpAllMM W TOJHUTHUKH, TpeOyollne YeTKOH TEepMHUHOJOTHH B
opHUIIHaTEHOM JJOKYMEHTO000pOTE.

K nanbonee cymiecTBeHHbIM pe3yJibTaTaM HAIIEro HUCCIIEOBAHUS Mbl OTHOCHM COCTaBJICHHE
KpaTKOro CIUCKa (YpaHKO-BAIbJOCTAHCKHX CTAaTaJM3MOB M MX COOTBETCTBUI HA UTAIBSIHCKOM SI3bIKE,
KOTOpBhIE MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHbl B JaJIbHEHIIMX HccienoBaHusX. Hekoropele craTain3Mmbl
U3y4YalIUCh paHee, HO HX ONHMCAaHUS COJepXadu (PAKTUYECKHEe HETOYHOCTH, BBIABICHHBIE W
UCTIpaBJICHHBIE B HACTOSILEM MCCIIeOBaHUU. [ TaBHBIM, Ha Hall B3I, OBLIO OOHAPYKEHHE HOBBIX
BaJIbJIOCTAHCKUX CTATAIIM3MOB, PETYJISIPHO yoTpebisieMbIx B Banb 1’ Aocte, HO He 3a(hUKCHPOBAHHBIX
B CJIOBapsiX M PErHOHAJBHBIX 0a3zax MaHHBIX, OINpPEICIIEHHE MX STUMOJOTMA M CEMaHTHYECKOTO
3HAYEHMUs, a TaKKe IIOUCK DKBUBAJCHTOB B IApaUICIbHBIX TEKCTaX HAa WTaJIbSHCKOM SI3BIKE.

BuTtanbHOCT, ONHMCAHHBIX BallbJOCTAHCKMX CTaTaJUu3MOB CBUACTCIILCTBYET U O peFHOHaHBHOﬁ
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OKpallleHHOCTH BapHuaHTa (paHIly3ckoro s3bika B Banb a’AocTe He TOIBKO B YCTHO-OBITOBOM

ynoTpebeH!H, HO M B TeKCTaX O(UIIHaIbHON JOKYMEHTALHH.
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NINOM TAJIBSAH B BPASHJIMU B UCTOPUYECKOM
N COOUOJIMHI'BUCTUYECKOM ACIIEKTE

Mapus A. CMupHoBa
Boennslil ynuepcuteT uMeHH KHs34 Aiekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccniickas @enepanus

Apakcs C. berosin
Boennslil ynuepcuteT uMeHH KHs34 Aliekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccniickas @enepanus

B cmamve ananuzupyemcs coyuonunegucmudeckas cumyayus 6 bpazunuu npumenumenvro K
UOUOMY MANbSAH, OOHOMY U3 KOODUYUATbHBIX A36IK08 Ha meppumopuu 13 mynuyunaiumemos. Byoyuu
UCMOPUYECKUM — OUANIEKIOM — UMATbAHCKO20 —A3bIKA, NPUHAONEHCAWUM 8EHEeMCKOU noodzpynne
CesepoUmanbIHCKUX ouanekmos, maavsm 6 konye XX —unauane XX 6. 6win sxcnopmuposan 6 bpazunuio
8 pamKax «30J10mo2co 3aKOHA», NOOWPABUE20 MPYO08YIo ummuzpayuro. 3a 150 nem ceoezo bbimosanus
Ha HOBOIU Meppumopuu maibsiH npemepnen CyujeCmeeHHvle U3MeHeHUs He MOAbKO C MOYKU 3PeHUs
cB0ell TUH2BUCTNIUYECKOU CMPYKMYPbl, HAX005Ch 8 30He PACHPOCMPAHEHUSl OPA3UTLbCKO20 8APUAHMA
NOPMY2aANbCKO20 SI3bIKA, HO U € NO3UYUL COYUOTUHSBUCTNUKU, CMAB 0OBLEKMOM pearusayuu HOBOuU
OpPA3UNBLCKOU TUHSBUCTIUYECKOU NOIUMUKU, HANPABIeHHOU Ha noauiuneeusm. B 2010 e. manvsan Ovln
NPU3HAH 00BLEKMOM HeMamepuaibHo2o Hacieous bpazunuu. Hmocom pazeumus «HayuonanvHoi
APOCPAMMbBL  HEMAMeEPUAIbHo20  Haciedusy  cmaino  cos3oanue  «Hayuonanvnoeo  nepeuns
JIUHSBUCIUYECKO20 PA3HO00DPA3Us, KAPMOSPAPUPOBAHUs: U OOKYMEHMUPOBAHUS HEMAMeEPUAIbHO2O
Hacneousy, COCMASHOU uacmbs KOmopozo senaemcs «Hayuonanvuolii nepeuenv manvaua». B
Hacmosiujee  6pemMs  UCCAe008aAMeNU  NPOOOJNCAIOM  Macumaduvle  coyuosocudeckue U
IMHONUHBUCIUYECKUE NPOEKMbl NO U3VHEHUIO U COXPAHEHUIO 3MO020 VHUKAIbHO20 8 CB0eM pooe
uouUOMa, HANPAasieHHvle HA ONUCAHUE U MUNOJOSUYECKVIO CUCMEMAmu3ayuo e20 @QOoHemuKo-
@ononocuueckux, MopgonouyecKux, CUHMAKCU4eCKUX U 1eKCU4eCKUX 0coOeHHoCmell.

Knrwouesvie cnosa: manvsn, umanbaHCKull a3vlK, OUALEKMbl UMALLAHCKO20 SA3bIKA, 6EHEMCKULL
ouanekm, sA3bIK080e 3aKOHOOAMENbCMBO, A3bIKOBAS NOJUMUKA, COYUONUHSBUCTNUYECKAS CUMYAYUs.,
Bpaszunus, noruruneeuzm
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The article deals with the sociolinguistic situation in Brazil in relation to the idiom Talian, one
of the co-official languages in 13 municipalities of the Brazilian state. A historical dialect of Italian,
belonging to the Venetian subgroup of the Northern Italian dialects, Talian was exported to Brazil in
the late 19th and early 20th centuries as part of the Golden Law, which encouraged labor immigration.
During the 150 years of its existence in the new territory, Talian has undergone significant changes not
only in terms of its linguistic structure, being in the zone of distribution of the Brazilian variant of
Portuguese, but also in terms of sociolinguistics, becoming the object of implementation of the new
Brazilian linguistic policy aimed at polylingualism. In 2010, Talian was recognized as an Intangible
Heritage Site of Brazil. The development of the «National Intangible Heritage Programy resulted in the
creation of the «National Inventory of Linguistic Diversity, Mapping and Documentation of Intangible
Heritagey, of which the «National Inventory of Taliany is a part. At present, researchers are continuing
large-scale sociological and ethnolinguistic projects to study and preserve this unique idiom, aimed at
describing and typologically systematizing its phonetic-phonological, morphological, syntactic and
lexical features.

Keywords: Talian, Italian language, Italian dialects, Venetian dialect, language legislation,
language policy, sociolinguistic situation, Brazil, polylingualism

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
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1. BBenenue
B coBpeMeHHOH TI00ANbHOW S3BIKOBOM CHUTYaIldd, XapaKTEPU3YIOIICHCS CIIOKHBIMH

KOMIIJIEKCHBIMHU B3aUMHBIMU OTHOILIEHUSIMH PA3IMYHBIX COLUAIBHBIX OOIIHOCTEH U COOTBETCTBYIOIUX
UM JIMHTBEM, BO3HUKAIOT HEOJHO3HAYHBIE IPUMEPHI paclpeiesieHnss HAMMEHOBAaHUI BUJIOB UAHOMOB.
Tak, vHTEepecHas C TOYKHM 3PEHHs] COLIMOJMHTBUCTUKU CHUTYyalMsl CKJIAJbIBA€TCS B IMOCIEIHHE JBa
necstuietus: B bpasunuu, riae, noMuUMo rocyJapCTBEHHOTO MOPTYTalbCKOTO s3bIKa, TOBOPST Ha Ooliee
YeM JBYXCTaxX aBTOXTOHHBIX M aJUIOXTOHHBIX si3bikax [Oliveira, 2008], a Mo HEKOTOPHIM CBEICHUSM,
OCHOBBIBAIOLIMMCS Ha JJaHHBIX IIEpENUCcU HacelleHus B 3Tol cTpane 3a 2010 r., 1 Ha TpexcTax A3bIKaXx,
274 W3 KOTOpBIX — SI3BIKM KOpeHHoro HaceneHus HOxuHoit Amepuku [Censo, 2010]. Heobxoanmo
OTMETUTh, YTO B ONmkailliell MepcrnekTHBe — Tocie MyOIMKAlMd OTYETOB COOTBETCTBYIOIIHUX
KoMHCcCcHi o pe3ynbrataM nepenucu 2022 r. — 1aHHbIe MOTYT OBITh YTOUHEHBI.

B nactosmee Bpems B bpasunuu NpU3HAHHBIM 3aKOHOAATEIBHBIM CTATyCOM OOJIaaroT
11 s3pikoB B 30 MyHuImnanuTetax Ha tepputopun 7 mraroB [Lista de linguas cooficiais]. Criucok
MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB, TPU3HAHHBIX MO cocTosHuio Ha 2018 1. KoodulMaTbHBIMU B
MyHHIMNanuTerax bpasunum, npenctaBieH B Tabnuie Huke. TepMUH «KOO(PHUIIMATBHBINA S3BIK)
ClIelyeT IOHUMATh B JAHHOM KOHTEKCTE KaK CHHOHUM T€PMHUHA «PETUOHATIBHBINY, T.€. A3bIK MECTHOTO
3HAUCHMsI, HAJCJICHHBIH CTAaTyCOM B TMpejeNiax OIpEeACICHHOW aJIMUHHUCTPATUBHOW €IUHUIIBI (B
OoTIMYMe OT s3bIKOBOM cutTyauun B IlIBeiinapun, rae «xooUIMAIBLHOCTE» MOApPa3yMEBaECT

ouIMaNbHBINA CTaTyC BCEX YEThIpEX SA3bIKOB, 3aKperieHHbIX B KoHnctutyun). Cpeay MUHOPUTAPHBIX
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SI36IKOB Bpasuiiny BBIACIIAIOTCS BOCEMb SI3bIKOB KOPEHHOTO HACEJICHHS U YCTHIPE SI3bIKa HMMHIPAHTOB:
MOMEpaHCKU — POMeran0 (BOCTOYHOHMKHEMEIKUHM AMATEKT MTAIbIHCKOTO SI3bIKa), TATbSHCKHA —
talian (coOuparenbHOEe Ha3BaHUE BEHETCKUX JHUAJICKTOB HTANILSHCKOTO SI3bIKA), XYHCPIOKCKUH —
hunsenriikisch (3anagHocpeHEMENKHIA UATEKT) U HEMEUKHI 361K — alemao. MHTepecHO OTMETHTH,
YTO MOMEPAHCKHUN M XYHCPIOKCKHI THATICKThI IPOTHBOMOCTABICHBI HEMEIIKOMY S3bIKY, B TO BPeMs Kak
JUTs 0003HAYCHHUS TPYIIBI BEHETCKHUX JMATCKTOB 3aKPEIUIICS THIIEPOHUM «TajbsIH» (C XapaKTEePHBIM
JUIS CEBEpPHBIX auasiekToB WTtamuu siBieHueM adepe3bl Ha4albHOTO TJIACHOTO). SI3bIK MTAIbSHCKUX
MICPECEIICHIICB TaJbsiH SBIACTCS CaMbIM IIMPOKO PACIPOCTPAHCHHBIM SI3BIKOM II€PECEIICHIICB

(npeacrasiieH B 13 MyHHUIIMNIANUTETAX):

Politica de LCooricializacao de Linguas

Linguas indigenas
Tukano S80 Gabriel da Cachoeira/AM (2002)
Neengatu
Baniwa

S. M. de Jetiba/ES(2009)
Pancas/ES(2009)

Domingos Marting/ES (2011)
LaranjadaTerra/ES (2008)
VilaPawdo/ES (2009)
Cangugu/RS (2010)
Pomerode/SC (2017)
Itarana/ES(2017)

Serafina Corréa/RS (2009)
FloresdaCunha/RS (2015)
Parai/RS (2016)

Nova Roma doSul/RS (2015)
BentoGongalves/RS (2016)
Fagundes Varela/RS (2016)
Guabiju/RS (2016)
AnténioPrado /RS (2016)
Nova Padua/RS (2016)
CaxiasdoSulRS (2017)
Camargo/RS (2017)
Ivora/RS (2018)

Nova Erechim/SC (2015)

Tacuru/MS(2010)
Akwe Xerente Tocantinia/TO (2012)

Macuxi Bonfim/RR (2014) e Canta/RR(2014)
Wapichana Bonfim/RR (2014) e Canta/RR (2014)

AntdnioCarlos/SC ( 2010)

S.ta MariadoHerval/RS(2010)

Pomerode/SC ( 2010)

S&0 JododaBoaVista/SC(2016)

BelaVista/SC (2017) 25
Total 2018: 11 linguas em 30 Municipios de 7 Estados

(=]

Puc. 1. [Tonutnka npusHaHus A36IKOB KoopuuuasHeIMU (2018)

2. SI3bIKOBOE 3aKOHOAATeILCTBO bpasuiuun

Cratbeii 13 rnassl |l Koncrutymuu 1988 r. 3a mopTyraabCKuM sI3bIKOM 3aKpeIUIeH CTaTyc
ohunmansHOro Ha Beeil Tepputoprun crpaHsl: «A lingua portuguesa é o idioma oficial da Republica
Federativa do Brasil» [Constitui¢ao, 1988]. [Ipu3HaHue Trocy1apCTBEHHBIM MOPTYTadbCKOTO SI3bIKA U
OTKa3 oT momyysipHoH B koHre XIX B. m B mepBod monoBuHE XX B. KOHICMIMH BBIICICHUS
Opa3miIbCKOro BapHaHTa B CaMOCTOSTENIbHBIA S3bIK OMMPAINCh, B YaCTHOCTH, Ha IpOIECCyallbHOE
petenue crneunanbHoi Komrccun MuHucTepcTBa IOCTUIIMU U BHYTpeHHUX Aen bpasumuu Ne 43.784-
46 ot 15 okTs10pss 1946 1., B KOTOpPOM 3a O(HUIIMATHHBIM S3BIKOM bpas3wmimy 3akperisieTcss Ha3BaHue

«rmopryranbckuii s1361k» [Silveira, 1947]. C mo3uiuii COBpeMEeHHOH COIMOINHTBUCTHKH OPTYTaIbCKHIA
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A3bIK bpa3winu BOUChIBaeTCS B ONPEIEICHNE «HAIMOHAIBHOTO BAPHAHTAY, OyAy4YH «OAHHUM U TEM XKe
A3BIKOM, NPHOOPETIIUM PA3IUuUsl BCIEICTBUE €r0 Pa3BUTHUS B Pa3IMYHBIX YCIOBMSX, HapUMeEp Ha
pa3HBIX TEPPUTOPHSX, HE CBSI3aHHBIX MeXay co0oit» [CiaoBapb COUMOIMHIBUCTHYECKUX TEPMHHOB,
2006]. MHOro4mucieHHble OTJIMYUS OpasUIbLCKOTO MOPTYTrajbCKOTO OT TaK Ha3bIBAEMOIO
KOHTHHEHTAJILHOTO IOPTYTaJbCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE B HMHBIX COLIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKUX PEATUAX
MOTJIA OBl IPUBECTH K BBIJICIIEHUIO OPa3UIbCKOI0 NOPTYTaIbCKOI'O B OT/ENbHBIN SI3BIK, OMUCHIBAIOTCS
HEUTpaJlbHBIM W C JIMHTBUCTHYECKOW, W C  OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM TOYEK 3pPEHHSA
CJIOBOCOYETaHNEM «Opa3smMiIbCKUI BapHAHT MOPTYTaIbCKOTO s3bIKay (portugués brasileiro).

Pemenne Komuccun B 1ie0oM KoppenupyeT ¢ OCOOEHHOCTSIMM IOJIMTHYECKOro pexuMa
XKerymuo Bapraca — nHanmonammucruueckoro «Hooro rocymapcrBa» (Estado Novo), B xortopom
CIUIOYEHME BCTynuBlIeH BOo Bropyto MmupoByro BoiiHy Ha crTopoHe Coro3HuKOB bpazunuu
OCYUIECTBIISIJIOCH IIyTEM CO3/1aHUs Opa3smiIbCKOW HalMOHAJIBbHOM HIEHTUYHOCTH, B TOM YHCIE
CTposiLLeiicsl BOKpYT HOPTyrajabckoro s3bika. Ilpu sTom, kak ykaseiBaer I'.B. Ilerposa, ynotpebnenue
A3bIKOB MHUTPAHTOB, COCTABISABLIMX B TMepBod mojsoBuHEe XX B. 3HAUYUTENbHBIA COIMAILHO-
MOJIMTUYECKUM M 3KOHOMHUYECKHMI NOTeHIuanl MpoMbiinuieHHo pasuroro lOra u IOro-Bocroxa
bpazunuu: HeMEuKoro, MTAIBSIHCKOTO W SITOHCKOTO, — TO €CTh SI3bIKOB cTpaH «Ocu» Bo BTopoi
MHPOBOM BoOiHE, ObLTO 3amperieHo [[Terpora, 2020].

Koncrurynuss 1988 r. HOCHUT MOHOJIMHTBAJIBHBIA XapakTep, TeM He MeHee mnaparpad 2
ctatbu 210 rI1acuT, 4YTO «KOPEHHBIM OOIIMHAM TaK)K€ TapaHTHPYETCS HCIOJIb30BaHUE MX POJHBIX
SI3BIKOB M HMX COOCTBEHHBIX Y4eOHBIX mporieccoBy» [Constituicado 1988]. OTmerum, 9TO TEpMHUH
comunidades indigenas oTChIIa€T UCKIOYUTEIBHO K KODEHHOMY MHAEHCKOMY HACENICHHIO, SI3bIKH )K€
IIEPECEICHIIEB MpaBaMU HE HaAeNsAloTcsa. PaccMoTpuM mpouecc HaAelneHuss 3TUX  HIMOMOB

KOO(HUITHAIEHBIM CTaTycoM 0OoJiee MOIPOOHO HAa IPUMEPE S3bIKA TaIbsH.

3. UcTopuyeckue acneKkThl pAaCPOCTPAHEHUS HAMOMA TAIbSH B bpa3uiann

Bpasunbcknii 3akoH Ne 3.353 or 1888 T., m3BecTHBbIl Kak «3010Toit 3akon» (Lei Aurea),
OTMEHWJI pabCcTBO, a HOBas 3aKOHOZATeNbHAas 0aza OJIaronpHusITCTBOBAJa MUTPAIIMOHHON IMOJIMTHKE,
MIPOBOJIMMOM TIPABUTEIBCTBOM C IIENBI0 3aMEHBI PaOCKOTO TpyJa HaeMHbIM. Tak, bpaswuibckas
UMIEpUsT HMHHUIMHPOBAJIA TPOTPaMMbl CyOCHIUPOBAHHOM HMMMHUTpAIlMM, B paMKaX KOTOPBIX
¢dbuHaHCUpOBAJICS MPOE3 U TMEepBOHAUYATIbHBIE PACXOJbl UMMUTPAHTOB Ha Opa3suIIbCKYIO 3€MIIIO, B
OCHOBHOM T'€pMAHCKUX U UTAbSIHCKIX UMMUTPAHTOB, IPUYEM TOCTIETHUX TTOOMIPSITH Kak Opa3uiIbcKoe
MPaBUTEIBCTBO, TaK U MTanbsiHCKOE KOPOJIEBCTBO U JIAXKe IIEPKOBb.

C 1876 no 1920 rr. B bpazunuto ummurpuposanu 1 243 633 urtanbsHia, u3 HUX okoio 50 %

COCTaBJISUTH BBIXOJIIBI C CeBepa, B TOM uuclie U3 perrnona Benero — 365.710 uenmosek [II Talian].
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B ornnume ot mMmMurpanToB ¢ tora Hranmum, mnepee3kaBUIMX B OCHOBHOM B TOPOJACKHE LEHTPHI
Bpaswinu, BEIXOIIBI C CeBEpa 3aCeIIsIN CeIbCKOX03HCTBEHHbBIE TEPPUTOPUH. Tak BOSHUKIIN KOJIOHUH
HyoBa Munano (1875); Hyosa Tpento (1876); Antonuo Ilpano (1886); Hyosa Benernus (1891) u
MHorue apyrue. Camoii mpouseratoieii crana xononust Kammac-gy-Cyi, ocHoBanHas B 1875 1. u
CTaBILAsi YKOHOMHUYECKUM LIEHTPOM HTAJIbSIHCKOIO KOJOHUAJIBHOrO pernoHa wmrara Puy-I'pannu-ny-
Cyu1 ¢ HaceseHHeM OKoJIO 25 ThIc. uenoBek. [lotok murpanTos n3 Uranuu B wrat Puo-I'panau-ny-Cyn
¢ 1882 mo 1914 rr. Ha 87 % cocTosut u3 BeIXO1eB U3 obnactelt Benero u JlomGapaus [Thomé, 1993].
[Tpu 3TOoM mouTH 1BE TpeTH U3 3TUX 87 % MPOUCXOIWIM UMEHHO U3 BeHero, yTo mpemonpenenunno
CTAaHOBJICHUE COBPEMEHHOI'0 BEHETCKOI'0 JHajieKTa (BEHETO) B KAaueCTBE KOHHE — «OOIIEro si3bIKay,
CBOE0Opa3HOro JIMHIBa-(hpaHKa, MCIOIb30BABLIETOC Ui OOIIEHUS MpeAcTaBUTENEH BCeX KOMMYH
UTAJIbSTHCKUX TepecesieHIeB B bpasunnu. MeHnee npeacTaBUTeNbHbIC JAUATCKTHl ObUTH TOCTETIEHHO
aCCUMMJIMPOBAHBI, MOSIBUIOCH HOBOE MAaKPOPETHOHAIIBHOE KOMHE — TaJIbsH.

[IpeoOnananue BbIXOALEB M3 peruoHoB Benero u Jlombapauu B HOTOKE MUTPAHTOB
MNOJTBEPXKIACTCS TOMOHMMUYECKHMMHU JAHHBIMU: JBYXKOMIIOHEHTHBIMH Ha3BaHUSMH Opa3sHIbCKUX
MYHUIIUTIATUTETOB, IEPBOE CIOBO B KOTOPHIX siBisieTcs cioBo «Hoserii/Hosas» (Novo, Nova), a Bropoe
— Ha3BaHUE HACEJIEHHOIO MYHKTa B COOTBETCTBYIOLIEH 00JIaCTH Ha TEPPUTOPUH coBpeMeHHOoM Utanuu,
Harpumep:

Hosa-Benesa — Nova Veneza (mrat Canra-Karapuna);

Hoga-Benecus — Nova Venécia (mrat Dcnuputy-CanTty);

Hoea-Bacany — Nova Bassano (mratr Puy-I'panmu-ny-Cysn) — Ha3BaH B 4eCTh KOMMYHBI
baccano-nens-I"panmna B obmactu Benero.

Hoea-Bpewus — Nova Bréscia (mrar Puy-I'pannu-ny-Cyn) — Ha3BaH B 4eCThb BTOPOTO IO

BeIM4MHE ropoaa Jlombapauu.

4. TaabsiH B KOHTEKCTE BONPOCA «A3BIK—AHATEKT»

CoBpemenHblii BeHerckuii quanekt (dialetto veneto) B camoii Mramum npexacraBisier co0oit
HEOJITHOPOJHYIO MOJTIPYIIy CEBEPHBIX IUAIEKTOB HTalbsSHCKOro s3bika. [.M. Ackonu oTHOCUT
BEHETCKUH K TPYIIE TUANEKTOB, OTIIMYAIOLIUXCS OT TOCKAHCKOTO THIa, HO 00pa3yIoIIUX BMECTE C HUM
OTIENbHYIO TPYIIy AWANEKTOB uTanbsHckoro tuma [Yensrmesa, 2001]. ITpu stom 1O.b. Kopsikos B
ATiiace POMAaHCKHMX S3bIKOB MpeangaraeT OOBbEAMHUTh BEHETCKHE IUANeKThl B EIUHBIH S3BIK,
OTHOCSIIMNUCS K  CEBEPOUTAIBbAHCKOW IOATPYINIIE 3alafHOM TIPyNIbl POMAHCKOM  BETBU
uHaoeBporeiickoit cembu [Kopsikxos, 2001].

Pa3zHuna B moaxonax JIMHIBUCTOB HE BIMSAET HA PACHPECIICHUE CTaTyCHBIX OTHOLICHUH MEXIY

JIATCPATYPHBIM UTAJIBAHCKUM HAa OCHOBE TOCKAHCKOT'O BaprUaHTa U ApYTUMU HIUOMAaMH B Hrammnu. 1o
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pacnpesielieHue CTano pe3ysIbTaTOM SI3bIKOBOM MOJUTHKHU, COPMHUPOBABILIEHCS MOCIe 00bEeIUHEHUS
Wrtanuu B 1861 r. 1 HanpaBIeHHOW HA CTAHIAPTU3ALMIO0 TOCKAHCKOTO BApUAHTA UTAJIbIHCKOTO S3bIKA,
BBEIOpAHHOTO B KauecTBE 00pasIia 1Mo psy MPUIHH UCTOPUKO-KYIBTYPOIIOTHYECKOTO XapaKTepa.

C mno3unuii JAWAIEKTOJOTUM ¥ COIMOJIMHTBUCTUKU BEHETCKUM JHAICKT TMPEACTABISET
nepBUYHBIN pomaHckuii quanekt (dialetto romanzo primario), uTo moapa3yMeBacT €ero aBTOHOMHOE
pPa3BUTHE OT BYJIbIapHOM JIATBIHU, B OTJIMYKE OT BTOPUUYHBIX AualieKTOB. Kak otmMeuaet M. Jlonopkapo:
«...IEPBUYHBIC TUAJIEKTHI UTATBSIHCKOTO SI3bIKa — 3TO T€ PA3HOBUJIHOCTH, KOTOPbHIE HAXOATCA C HUM B
OTHOIIICHUAX  COIIMOJMHTBUCTUYECKOTO TOAYMHEHUS W  HMMEIOT  OJMHAKOBOE  (JIATUHCKOE)
MIPOUCXO0KIEHHE. BTOpUYHBIE NHANEKThl TOTO WJIA HWHOIO f3bIKA — 3TO AMAJIEKThI, BOZHUKIIUE B
pe3ynbrate reorpaduueckoi nuddepeHmanu 3Toro sA3bIKa, a He odIero mpaszbika» [Loporcaro,
2023: 5]. Takum oOpa3oM, B MTanuu BEHETCKHI SBIISETCS, C OJHON CTOPOHBI, JUATEKTOM — C TOYKHU
3peHHUs CBOCH reHeTH4YecKol addunmanuu, a ¢ Ipyrou, B paMKax COIMOJIMHTBUCTHYECKON IMapaurMbl
CYIIECTBYET «TOCYAAPCTBEHHBIN A3BIK — PETMOHAIBHBINA UIUOM.

Hocurenu BeHeTckoro nuanekTa, momaB B bpasmnuio Ommke k koHiy XIX B., okazanuck
M30JIMPOBAHHBIMU OT M3HAYAJIBHOIO apeana pacnpoCTPAHEHUs HIMOMA, [0 KpallHed Mepe [0
HACTYTUICHHS STIOXHW MacCOBOM MH(GOPMAITUH U TI100aTbHON KOMMYHHUKAITUH. AJUIOXTOHHBIA BEHETCKUM
nuanekt B bpasunuum pasBuBancs, TakuM o0pa3oM, OTAEIbHO OT BeHeTckoro Mramum, B TeCHOM
COMPUKOCHOBEHHUH C Opa3mIbCKUM BapUAHTOM MOPTYTaIbCKOTO si3bIKa. [1oa BIUSHIUEM aBTOXTOHHBIX
SI3BIKOB ¥ O()MIIMATBHOTO S3bIKA CTPAHBI OPA3HILCKUN BEHETCKUH IMPOIIET CaMOCTOSTEIBHBIN MyTh
Pa3BUTHSL: 32 IMOJATOPA BEKA OT JIMHTBEMbBI HTAIIOTOBOPSIIUX MTEPECEIICHIIEB, I0/IBEPraBIICHCSI TOHCHUSIM
CO CTOPOHBI BJIACTEH, MTPAKTUYECKH MTOTEPSIBIIEH MMCbMEHHOE HACIEANE U CTABIIEH CPEICTBOM YCTHOM
KOMMYHUKAIlMU BHYTPU CEMEW U HEMHOTOUMCIEHHBIX 3aMKHYTHIX KOMMYH, JI0 CTaTyca OTAEIbHOIO
SI3bIKa — sI3bIKA TajdbsiH. OOpa3HO BBIPAXKasCh, SA3BIKY TAJIbSIH yAAJOCh CAENATh TO, YTO HE MOJIYUYUIOCH
y Opa3smiIbCKOTO BapHaHTa TMOPTYTAIbCKOTO S3bIKA W Yy BEHETCKOTO JIHAaJieKTa, KOTOpPhIE C Cyry0o

JIMHTBUCTUYECKON TOUYKH 3pCHUA UMCHOT 0obIlIe OCHOBAHUH Ha I[aHHHﬁ cTaTtyc.
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5. IlpeanocbuUIKM aKTYaIbHON SA3bIKOBOI MouTUKN bpa3niann
B 00/1aCTH MUHOPHUTAPHBIX SI3bIKOB

OO6pucyeM COBPEMEHHYIO COIIMOJIMHIBUCTUYECKYIO cUTyaluio. CerogHs Ha S3bIKE TallbsH

TOBOPHUT MOJIMWITHOHA yesioBeK B 133 ropomax bpazmmmm.

Puc. 2. MyHaunumanuteTs! bpa3uinmm, B KOTOPBIX TalbsiH HaJlelIeH KOO(HUIHAIbHEIM CTaTyCOM
(Mapa, Andrevruas, 2019)

[Ipumep s3pika TanbsiH MHTEpECeH Oyiarogapsi TOMy, YTO MpPEBpaLIEHHE 3TOr0 HIUOMA B
OpUIMATbHO TPU3HAHHBIA SI3BIK MPOUCXOJUT OYKBaJIbHO Ha TIja3ax Yy MIMPOKOro CHEKTpa
IpeJICTaBUTENIeH COBPEMEHHOTO MMOKOJIEHUS UCCIIeIoBaTeNe — OT OIUTOIOTOB IO COI[MOIMHIBUCTOB.
B otinune ot 601bIIMHCTBA SI3IKOB MUPA, ITyTh SA3bIKa TAbSIH OT BEHETCKOTO JUAJICKTa K BbIIEICHUIO
B OTJEJIbHBIN S3BIK IPOCIIEKUBAETCS MOJHOCTBIO, YKIAAbIBAsACh B IOJITOPA CTOJETHSI, U YUYUTHIBAET
(bakTop MHAMBUAYAIbHO-JINYHOCTHOTO BIIMSHUS HA CTAHOBJIEHHE fA3bIKA, & TAKXKE CTAHOBUTCS SPKUM
IPUMEPOM TOMY, YTO MpoOsieMa «A3bIK — JUAJEKT» HUMEET COLMAIbHO-NIOJIMTUYECKUN XapakTep,
pelaercs 3KCTPAIMHIBUCTHUECKUMH CIIOCO0AaMH, TIOJTHOCTBIO MJIM YaCTUYHO UTHOPHUPYSI COOCTBEHHO

JIMHTBUCTUYECKYIO 11EJIECO00Pa3HOCTb.
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[IpencraBnsieTcs BO3MOKHBIM yTBEPKIaTh, UTO MPOEKT s3bIKa TalubsH Hadayics B 2006—2008 rr.
U cTajJ BO3MOXKEH Onarofaps psly OpraHHu3alfii, peaJn30BbIBABIINX S3bIKOBYIO MOJUTHKY bpasuinuu
(mozpoOHee o sI3bIKOBOM MOJIUTHKE coBpeMeHHOU bpazmmuu cMm.: [[letposa, 2020]), 1 OTACIbHBIX JIUII,
B3SIBIIMX Ha ce0s 00s13aTe)IbCTBA 10 HAYYHOH KoopAuHAIMHA. HallmoHaIbHBIC MHCTHTYTHI, OpraHU3aI[uu
U KypaTopbl IpU OCYILIECTBICHUU IESATENILHOCTH 0 MPUCBOEHUIO S3BIKY TAJbSIH JIAHHOTO CTaTyca
ONMHPATHCh HA PAJ TOJOXKEHUH MEXAYHApOAHBIX opranuzanuid, B ToM umcie OOH B memom u
KOHECKO B wactHOCTH, a Takke (eaepanbHbIX Iporpamm bpasummu:

1) HarmoHapHYIO MporpaMMy HeMaTepUATBHOTO HACHIEIUs, YIPEKICHHYIO IPABUTEIHLCTBOM

bpazunuu B 2000 r.;

2) Crarpio 19 gexmapanuu BeemupHol koH(pepeHny mo mpaBaM udenoBeka 1993 r. o mpase

YJICHOB HAIMMOHAJIBHBIX U APYI'UX MCHBIIMHCTB Ha UCIIOJB30BaHUEC CBOCTO POJHOTIO SA3BIKA,

3) Pezomonuio ['enepanbhoit Accambnen OOH 50/11 ot 2 HosiOps 19951., 52/23 ot
25 Hos10ps 1997 1., 54/64 o1 6 nexadps 1999 r., 56/262 ot 15 despans 2002 r. 0 MHOTOSI3bIYNH;

4) BceoOuryro aekiapanyio Mo KyJbTYpHOMY pa3HOOOpasuio U cooTBeTcTByromui Ilnan

nericteuit KOHECKO 2001 r.;

5) Hoxnan I'enepansHoro cekperapss OOH Ha 58-if ceccun I'enepanbHoit accam6ien 2003 1. o

MCpax 1Mo 3aluTe, paClpoCTPAHCHUIO U COXPAHCHUTO BCCX A3LIKOB MUPA;

6) Ilaparpadsr 52-53 0 KyJIbTYPHOM U SI3LIKOBOM pasHOOOpa3uu «Jlexmapamuu MPUHITUIIORY

Bcemupnoro cammuta o nHpopMannoHHOMY 00IIeCcTBY, Iporesainiemy B JKeHnese B nekadpe 2003 r.;
7) Konsenmuto 00 oxpane HemaTepuaibHoro KyiabTypHoro Hacienuss FOHECKO 2003 r.;

8) Pexomenmanuu o Pa3BUTHU W HCIOJIb30BAHWU MHOTOA3BIYHA U O6I.I.leM AOCTYyIIC B

kubepnpoctpanctso KOHECKO 2003 r.

Kpome Toro, crapry mpoekra Mo HpPHUCBOECHHIO sI3blKa TallbSH COOTBETCTBYIOILErO CTaTyca
crocoOcTBOBa psijl (PaKTOPOB:

1) BeiiBMKeHUEe Komurerom o obpazoBanuto u KyiaeType Ilanatel gemyrato HanmonansHoro
KoHrpecca bpasunuu, HanyoHanbHbIM MHCTUTYTOM HCTOPUYECKOIO M XYJO’KECTBEHHOT'O HacleAus
(IPHAN) u HayuHo-Hcce0BaTeIbCKOr0 HHCTUTYTA SA3bIKOBOM MOMUTHUKH MHCTUTYTA MOJUTOIOTHA
(IPOL) mpen cozmanus «llepeuHsi s3bIKOB» Ha OCHOBAaHHMU TPeOOBaHUS «Opa3HIBCKUX TIPakIaH,
TOBOPSIINX HA SI3bIKAX, YHACIECIOBAHHBIX OT MPEIKOB W BHECUIMX BKJIAJ B KyJIbTYpHOE CTAaHOBJICHHE

Bpasuinu, roBoputh Ha COOCTBEHHBIX pOIHBIX s3bikax» [Kiister, 2015];

2) oobssnenue 2008 r. MexayHapoaasiM room si361koB FOHECKO;
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3) xenmaHue pykoBojcTBa bpasuinu u mpaesineii B TOT MoMeHT Paboueii mapruu (Partido dos
Trabalhadores) momaep:xuBaTh UMUK M MOJMTHYECKYIO MPHUBICKATEIBHOCTh 32 CUYET KOHTpacTa ¢
MOJIMTUYECKUMH PEKMMaMH Tak Ha3biBaeMod Opbl Bapraca (1930-1945; 1951-1954) u Tpetweit

Bbpazunbckoit Pecnybnnku (aBTopuTapHoil BOeHHOM TuKTaTyphl B 1964-1985 rr.);

4) xenmaHue pyKoBoJCTBa bpaswinu u npasieit B ToT MoMeHT Paboueit maptuu (Partido dos
Trabalhadores) yrounuts monoxkenus Kouctutyiuum 1988 1., B KOTOpPBIX O(UIHATIBHBIM S3BIKOM
bpaswimu npusHaeTcs MopTyraibCKUM, a O IPABAX A3bIKOBBIX MEHBIIIMHCTB TOBOPUTCS HCKITFOYUTEIBHO

B KOHTEKCTE KOpEHHOro HaceneHus FOxxHoil AMepuKu — MHACHIIEB.

B 2008r. B kadectBe NpOAOKEHHMs uaeu co3faHus «llepedHst sA3BIKOB» M pPa3BUTHSA
HarionaneHoii nporpaMMbl HeMaTepUaaIbHOTO HACIEHSI, a TAKKE /IS MOBBIIICHUS OCBEOMIIEHHOCTH O
Pa3UYHBIX SI3bIKAX, HA KOTOPBIX TOBOPSAT Opa3miIbCKUE MpaXkIaHe, UX JOKYMEHTUPOBAHUSI M COXPaHECHUS,
HarnmoHanbHplif MHCTUTYT HCTOPHUYECKOTO W XYHOXKECTBEHHOTO Hacienus OOBSBUI O CO3AAHUU
«HammonaibHOTO ~ TEpeYHsT  JIMHTBUCTUYECKOTO  pa3sHooOpasws,  KaprorpadupoBaHuss U
JOKyMEHTHPOBaHMs HemarepuaibHoro Hacieaus» («Inventario Nacional da Diversidade Linguistica e
Mapeamento Documental do Patrimonio Imaterialy, nanee — HarmonanbHbIi nepedeHsb s3b1koB, INDL).
OcHoBaHMEM MJis1 BBIABMKEHHUS TOJOOHON WHUIMATHBBI CTajl TaKXe MpPEIBAPUTENbHBIN TOJCYET
YyHCIeHHOCTH uanomoB bpaswnuu, nposeaenssiii IPHAN B 2007 r.: uccienoBaHue mokasaio, 4yTo B
bpazunuu HaunteiBaercs 250 HIMOMOB; MMOICYET ObUT MOATBEPKICH Yepe3 TP rojia B paMKax Mepernucu
HaceneHus. Ilpu »3ToM wuccienoBarenu U3  HalMoHaNIbHOTO WHCTUTYTa HMCTOPUYECKOTO U
XYH0KECTBEHHOTO HACJeIUsl YYUTHIBAIM ABTOXTOHHBIC SI3BIKH, aJUNIOXTOHHBIC SI3bIKM WMMUTPAHTOB,
JKECTOBBIC s3bIKH, ahpoOpasuibckue s3bIKM OOImMH KuioMOona (quilombola), a taxke auanextsl u
TOBOPHI MOPTYTaIbCKOTo si3bika bpaszwmuu [Damiani, 2017].

MOXXHO TNpeAnoaoXKUTh, YTO Ha TIYyOMHHOM YPOBHE HAIMOHAIBHOTO CAaMOCO3HAHUS
COIMANILHOM U TOJMTUYECKON BOJHM PYKOBOJACTBAa bpaszuinu M 3auHTEpEeCOBAHHBIX IMPEICTaBUTEIEH
OOIIECTBEHHOCTH  MPUOPUTETHBIM  (AaKTOPOM  HMIUIEMEHTAMA  TPEUIOKECHHOTO  TPOCKTa
WHBEHTApU3AIUN CTAJI0 MMEHHO JKeJIaHWEe 3arjajJiuTh OIIHOKHA HCTOPUYECKOTO IMEPHOja, KOTOPHIU
I'.B. IletpoBa ygauHo Ha3Bana «3moxoi cteiia». Cy3aHa [lamMuaHu, crenuasucT IO COBPEMEHHBIM
s3pikaM [1Ikosbel coBpeMeHHBIX A3bIKOB YHHBepcuteTa CanbBanopa B bysHoc-Aiipece, yTBepxaaer,
YTO MMEHHO B paMKax MpoeKTa co3naHus HanmoHambHOTO TiepedHs ObLI0 O(HIMATHHO 3asSBICHO O
(bakTUYecKOM TMPU3HAHWU S3BIKOBOTO pa3HOOOpazus B bpasunuu 3a paMKaMH JTUXOTOMHH
«TOPTYTAbCKUM SI3BIK — SI3BIKA HMHJIEHIIEBY», CIIOCOOCTBOBABIIEM IMOJABICHUIO MPEIPACCYAKOB M
HETEPIUMOCTH [0 OTHOIICHUIO K paHee AUCKPEIUTUPOBAHHBIM M HEJAOCTONHBIM PACCMOTpPEHHS,

HN3YUCHUSA, COXPAHCHUA U YBAKCHHA A3bIKaM, CYIICCTBOBAHUC KOTOPBIX OBLIO 3aCBUICTCIIBCTBOBAHO
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TOJIBKO WX HOCUTEIsIMU. [Ipr 3TOM HCcienoBarenb MoJjiaracT, YTO HE TOJBKO CPeIr MPEICTaBUTENICH
[IMPOKON OOIIECTBEHHOCTH, HO W B HAYYHOM COOOINECTBE CYIIECTBYIOT IO, «IOTPS3IINE B
HEBEPHBIX MPEJICTABICHUAX O TOM, YTO TaKO€ “‘SI3bIK”», MPE3UPAIOIINUE SI3bIKM MEHBIIUHCTB U
MOJIAraloIInue, YTO MHOTHE UAMOMBI TOJDKHBI MCCIIEA0BATHCS JIUIIh «Ha Oymare, MOTOMY Y4TO — TaKOBa

cyan0a — oHM cKopo “BeiMpyT » [Ibid.].

6. CoBpeMeHHBIIi COIMOIMHIBUCTHYECKHUIA cTATYC s13bIKA TaJIbsiH B Bpasuiun

Hns  nHanonmHenusi «HammoHanmpHOrO  mepeuHst  s3bIKOB»  Obl  3amymieH — «lIpoekt
IpeBapUTENIbHBIX Uccel0BaHuW» (nanee — [IMnoTHBIM NpOEKT), EesIbl0 KOTOPOro CTajl0 UCIBbITAaHUE
u onenka INDL kak uHCTpyMeHTa NpOIBMKEHUS WU SI3BIKOBOTO pasHooOpasus bpaswiuu u
CBOE0Opa3HON MHAOKTPUHAIIMH — PAa3BUTHsI UyBCTBA MPUHAICKHOCTH K CTPaHE BHE 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, €CTh JIU CPEAH MPEIKOB TOTO WIA WHOTO Opas3miIblia MOPTYTATIOTOBOPSIIUE JIFOIH, WHACUIIBI HITH
HOCUTENU Jpyrux uauomoB. B pamkax [InnoTHoro mpoekra 1o HOArOTOBKE K JIMHTBUCTHYECKON
MHBEHTapHU3aluy ObUIM MOCTABIICHBI IB€ OCHOBHBIC 3a/1a4H:

1) npoBect 0030pHOE JTOKYMEHTHPOBAHUE CYIICCTBYIOIIUX (OPM M CIIOCOOOB TPATUIIMOHHOTO
BEJICHUS XO3siiCTBa, COCOOOB CaMOBBIPAXKEHUS TPAJUIIMOHHBIX coolmiecTB ((ectuBanei,
Npa3IHUKOB) U KapTOrpadupoBaHue peeBaHTHBIX [l JaHHBIX COOOLIECTB JIOKAIMii B 16 u3 27
cyObekToB ¢enepaunu B bpazunuu;

2) TpOBepUTH B JIFOOOM 13 mTaToB bpaswniu mim B denepaibHOM OKpyre paboTOCIOCOOHOCTh U

IMPUMCHHUMOCTD O6H1€I>i METOAOJIOTUHU HAIIOJTHECHUA HaHI/IOHaJ'H)HOFO NEPCYHSA A3BIKOB IJIA:
— UJIMOMOB KOPEHHOT'O HACENIEHHUS, Ha KOTOPOM T'OBOPST TOJIBKO HECKOJIBKO YEJIOBEK;

— WJIMOMOB KOPEHHBIX HapOJI0B, Ha KOTOpoM roBopsAT oT 100 g0 300 uenosek;

— UIMOMOB KOPEHHBIX HAPOJIOB, HA KOTOPOM T'OBOPUT MHOTOUYHMCIIEHHOE COOOIIECTBO;

— UIMOMOB UIMMHTPAHTOB;

— UIHOMOB apo-Opa3nIbCKOTo COOOIIECTBA,

— KPEOJIBbCKUX S3BIKOB;

— YKECTOBBIX SI3bIKOB.

HaHHOHaHLHBIﬁ HHCTHUTYT UCTOPUUCCKOTO U XYJJOKCCTBCHHOI'O HACJICANA OI[OGpI/IJI B KaQ4CCTBC
IIumorHOTO IIPOCKTA I10 aHAJIN3Y METOJ0JIOTHHU HAIIOJHCHUSA HaIII/IOHaJ'II)HOFO NEpCUHA A3bIKOB B HaCTH,

KacCarollIeics A3bIKOB HUMMUTPAHTOB, [IpOEKT, CBA3aHHBIN C SI3bIKOM TAJIbSH.
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B HenocpeacTtBeHHoil peanuzanuu [IMI0THOrO mNpoeKkTa MPUHUMAIM Y4YacTHE pa3jInyHbIC
HAyYHO-HUCCIIEIOBATEIbCKIE U OOIIECTBEHHBbIE OpraHu3alud. Tak, mpeicTaBUTend bpazumbckoit
auHrBUCTHYEeCKOU acconumaruu (Abralin) coBmecTHO ¢ JMHTrBHCTaMM W3 YHuUBepcuTeTa bpasuiauna
(UnB), ®enepanpaoro yuusepcutera Ilapanosr (UFPB) u TocymapcrBennoro yumBepcurera Ca-
[Taymy (Unesp) B pamkax [IunoTHOro mpoexkTa MpOBETH HCCIEIOBAaHME UM WHBEHTAPHU3AIUIO JIBYX
S3BIKOB KOPEHHBIX Hapo 0B FOxKHON AMEpUKH — acypUHH-Ty-TOKaHTHHC U KYpPyHa — U OPa3HIbCKOTO
skectoBoro sizbika JIMBPAC.

[TMJIOTHBIA NPOEKT B OTHOUIEHWH SI3bIKa TalbsH pealn30BbIBaNica dDenepauueid HTao-
opasmibckux accormanuii Puy-I'pangu-ay-Cyn (FIBRA/RS) u YuuBepcurerom Karmmmac-ay-Cyi
(UCS). Koopaunatopamu mipoekta cranu npodeccop Xoce Kinemenre [lozenato u3 YHuBepcurera
Kammac-ny-Cyn u npodeccop Mapmu Tepesunss Ileptune u3 ®@enepansHoro yHusepcurera Puo-
I'pannu-ny-Cyi.

[Tocne BBIMONMHEHUS BCEeX TeXHUYECKMX TpeOoBaHMiMl [IMIO0THOTO mMpoekTa W MpeacTaBiICHUS
orueta B IPHAN TanbsiH cTam ogHMM U3 CeMH MEPBBIX S3BIKOB, BKIIOYEHHBIX B HalmoHambHBIM
MepeUeHb SA3BIKOB HAPSAy C IIECThIO S3bIKAMHU KOPEHHBIX HapoioB HOkHOU AMepuKH: acypuHH,
ryapanu MObIa, HaXyKy, MaTUITy, KyHKypo u Kamanany. [lociegHue yeTbipe 4acTo paccCMaTpHUBAIOTCS
KaK eIMHBIN A3bIK KApUOCKOM rPpyIIbl — aMOHAT.

Bwmecte ¢ IpyrumMu MIECTHIO S3bIKAMU TaNbsIH TOJTYYHI CTATyC «ITAJOHA» HEMAaTePHAILHOTO
kynbtypHoro Hacienus (Referéncia Cultural Brasileira) B coorBeTcTBuu ¢ YKa3oM MuHUCTEpCTBaA
KynbTypsl bpaswmmun ot 9 nexadbps 2010 r. u, uTo BakHO Aisi (OpMaAIIM3aIlUK SI3BIKOBOTO CTaTyca,
ceptudukar, moaATBepKAaOIINHN penieHre TexHuueckoro komutera HalimoHansHOTo nepevHst si3bIKOB
oT 9 centsiOps 2014 r., o BkItoYeHNH B HanmoHanbHBIN KaacTp S36IKOBOTO Pa3HOOOpasus B CTaTyce
s3pika [Certidao]. Tlpu3HAHO, YTO «TaNbSIH» SBJISETCS CAMOHA3BAHHMEM SI3bIKa WMMHIPAHTOB, Ha
KOTOpOM TOBOPAT B bpasunuu Ha ceBepo-BocToke mTatoB Puy-I'panmu-may-Cyn, Ilapana, Canra-
Karapuna, Mary-I'pocy u Canta-Katapuna ¢ 1875 r. Cpeau Apyrux caMOHa3BaHMH €CTh TaKue
TEPMHHBI, KaK <GI3bIK TIPEJKOBY», «BEHETCKUH [HANEKT», «UTAJbIHCKUN JHATIEKT». OTO
HaJperuoHaibHasi BHyTPUOOIIMHHAS U MEKOOIMHHAS Pa3HOBUAHOCTh UTAJIBSIHCKOTO s3bIKA (KOWHE),
HAXOJAIIerocss B KOHTakTe ¢ JPYTMMH Pa3HOBUIAHOCTSAMH HTAJIbIHCKOTO W  Opa3smIbCKOTO
MOPTYTadbCKOTO, HUCTOPHUYECKH CBS3aHHAsg C JUANEKTaMH CeBepHOW HMrTamumu, HO CO CBOMMH
0COOEHHOCTSIMU, 00YCIOBIEHHBIMH OPa3MIILCKIM KOHTEKCTOM.

Brirouenne uanoMa TanbsH B HalMoOHANBHBIN KagacTp SI3bIKOBOTO Pa3HOOOpPA3Us B IEIIOM
COOTBETCTBYET OOIIEH TEHIEHLUH, B COOTBETCTBUU ¢ KOTOpOW bpasmins HauMHaeT BOCIIPUHUMATHCS
obmecTBOM (B TEpPBYIO oOuepelb HAyYHBIM COOOIIECTBOM) KaK CTpaHa C BBICOKUM SI3BIKOBBHIM

pasnoobOpasuem [Horst et al., 2019], a mpeacraButenu oO0IECTBA, CPEIU MPEIKOB KOTOPHIX OBLIH
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MUTPaHThI U3 MTamuu, mposBISIOT HHTEPEC K A3BIKY MPpeaAKoB. O0 ATOM CBUAETEIBCTBYET P MOJIEBBIX
uccienosanuii [Suelen, 2015; Sfreddo, 2018; Horst et al., 2019], mpoBeAeHHBIX METOJOM OMpOCa U
MHTEpBbloMpoBaHus B MyHuuunanmurerax [llaneko (wrat Puy-I'panau-ny-Cyn) u Kypynen ®peiitac
(wrat Canra-Karapuna), riae mpoKuBaeT MHOTO IOTOMKOB mepeceneHieB u3 Wranuu. B onHom u3
TaKuX MCCIEIOBAHUM, IPOBEJCHHOM CpeAu IPEACTABUTENECH YEThIpeX MOKOJEHUH NOTOMKOB
UTAJIbTHCKUX MUTPAHTOB, HAOJIIOAAETCs CeIyIOIasi pa3HUIa B OTHOILEHUH K SA3bIKY NPEIKOB!

IepBoe nokoaenne® (Ha mpuMepe HHTEPBBLIOUPYEMOI KEHCKOTO MoJIa BozpacToM 90 jieT Ha
MOMEHT TpoBeneHus uccienoBanus B 2014 r., BHyYKH TEPECENICHIIEB, UMEIOIIEH HU3KHIl YPOBEHBb
00pa30oBaHUs U HEBBICOKHI COLIMAIBHBIA CTATyC) — BOCIPUHUMAET UTANbSHCKUH S3bIK KaK POJHOIL;
00I1aeTCsl C UCCIIEeN0BATENSAMHU, IPOBOSAILMMH OIPOC, TOCTATOYHO CBOOOJHO MEPEKIHYAACh MEXITY
A3BIKOM TaJIbH U TOPTYTaJbCKUM S3bIKOM, KOTOpBIM Hadaja y4yuTb B 15 JjieT u3-3a BHELIHMX
00CTOSITENLCTB: HEOOXOAMMOCTH COLIMAJIBHBIX KOHTAaKTOB U SI3bIKOBOW TMOJUTHKU TOCYAapcTBa B
nepuon ¢ 1937 o 1946 rr.

Bropoe noxoJsieHne (Ha nMpuMepe MHTEPBBIOMPYEMBIX MYKCKOI'O I10J1a C BBICOKMM YPOBHEM
00pa30BaHUsl M BBICOKUM COIHAIBHBIM CTaTyCOM) — MCIIOJb30BAM MTAIbSHCKUNA S3bIK / TaJbsiH B
JIETCTBE KakK SI3bIK JOMAIIHEro OOIICHHs, HO AUPEKTUBHO MOJydYald HayalbHOE, CPEeHEEe U BBICIIECE
o0Opa3oBaHHe Ha MOPTYTaIbCKOM S3BIKE; JIETKO BOCIIPUHUMAIOT BOPOCHI, 3aJaHHbIC Ha A3BIKE TaJbsH,
MOTYT OTB€YaTh Ha TajlbsiHE, HO B UMIIPOBU3MPOBAHHON Oecelie MepeKIIoYaroTcs Ha MOPTYralbCKUN
S3BIK; TIOJIAraloT BayKHBIM MCIIOJIb30BATh S3BIK TAJIbSH B OOIIEHHH BHYTPH CEMBH U C OJM3KUMH.

Tperbe nmokoJieHne (Ha MpUMEpPe MHTEPBBIOUPYEMBIX MYXKCKOTO I0JIa C BBICOKMM YpPOBHEM
00pa3oBaHUsl U BBICOKUM COIIMAIBHBIM CTaTyCOM) — UTHOPHUPYIOT S3BIK TallbSH, XOTS B IIEJIOM
CHOCOOHBI UCIIOJIB30BATh B OOIIEHUH, HE CTapalOTCsl MIOHUMATh 33JaHHBIX HAa HEM BOIIPOCOB WJIU JIaBaTh
OTBETHI Ha fA3bIKE TaJIbSH; MOJararT 00Jiee Ba)KHBIM M3yYEHUE aHIVIMHCKOTO s3blKa B IIKOJIAX, YEM
A3bIKA TaJbsH.

YeTBepToe NMoKoJIeHUe (Ha IpUMepe HHTEPBHIOUPYEMBIX MYXKCKOTO I10JIa C BHICOKMM YPOBHEM
00pa30BaHus) — MPOSBIISIOT YCTOWYMBBIA MHTEPEC K A3BIKY TaNbsSH; CUNTAIOT MPUBJIEKATEIbHBIM €r0
3By4YaHHE; C yJIOBOJBCTBUEM BCIIOMHUHAIOT CUTYallUH OOIEHUS C MOXWIBIMH IpPEJKaMU, KOTOpHIE
HCIIONIb30BAIM SI3BIK TajbsiH; MOJaraioT Ba)KHbIM H3YYEHHs $3bIKa MPEIKOB B PaMKax HIKOJIbHOM

IpOTrpaMMBl.

16 [TpunuMas Bo BHUMAHUE, 4TO KBAHTUTATHBHbIE IAPAMETPHI YETHIPEX HOKONEHHUI B aHATIU3UPYEMBIX HAMU HCCIIEJ0BAHUAX
HE MPUBO/ISITCS. HU B BUJIC BO3PACTOB ONPAIIMBAEMbIX, HU B BHJIE HHTEPBAIOB KAJCHAAPHBIX T'OJIOB UX POXKICHHS, U HCXO/s
W3 TOTO, YTO MPEICTABUTENEM IIEPBOTO MTOKOJIEHUs B uccienoBannu 2014 1. Ha3BaHa KEHIIWHA, poAuBIIascs B 1924 ., MbI
YCIIOBHO TPHHHUMAaeM, YTO MOKOJIEHHE COOTBETCTBYET MHTEpBaly B 22,5 roja, 4To COOTBETCTBYET IMEPUOJaM TOJI0B
poxaenust 1924—1946 s nepeoro nokoseHust; 1946—1968 ms proporo mokosienust; 1968—1980 miis TpeThero MoKOICHHUS
u 1980-2002 ny1g 4eTBEpTOro MOKOJIEHHUS.
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OTa JAWHAMHKa JIEMOHCTPUPYET, YTO IOCJIEe NEPHOAA «YINagKa» HINOMA, BBI3BAHHOIO, B
OCHOBHOM BJIMSIHMEM 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHX (DAKTOPOB, MOCIEIHEE TOKOJICHHE HOCUTENEH TajbsHa
3aMHTEPECOBAHO B €r0 BO3POKJIECHUM U MPUHUMAET aKTUBHOE Y4YacTHUE B €r0 YKPEIJIEHUH B KaUECTBE
A3bIKa, BBIXOJSILErO 32 paMKH ceMbU U ObITa. OO 3TOM CBUIETENBCTBYET U YBEJINYEHHUE KOIMUYECTBA
CMMU, criocoOCTBYIOIMMX MOMYJIIPU3AIIMHN TAIbsHA.

C TOukM 3peHMsI NMHCbMEHHONM MacCOBOM KOMMYHMKAIMM SI3bIK TalbSH HMEET MOIIHYIO
HNOMJEPKKY B BUJE NMEPUOAUUECKHUX NE€YATHBIX M3JaHUI, B TOM YHUCIIE BBIXOIALIUX B 3JIEKTPOHHOM
dopmare. OcHoBHBIMU W3 HuX sBisitotes «Koppetio Puorpanaence» (Correio Riograndense) u
«Dnopence» (O Florense), u3naBaembie COOTBETCTBEHHO B MyHuimnaiaurerax Karmac-my-Cyin u
®nopuc-pga-Kynes mrara Puy-I'panau-ny-Cyn. IMeHHO Ha ocHOBe MaTepuainos 3tux asByx CMMU B
COYETAHUH C BBIJICPKKAMHU U3 OMyOJIMKOBAaHHBIX HA TAIbSHE KHUT COCTaBJICH KOPIYC UIMOMA.

[Tomumo nedatHeix CMU, pabGoTaeT HECKOIBKO paguOCTaHIUM, TyOIUPYIOLUIMX IporpaMmmy
BEIIaHUS B CETH UHTEPHET, HanpuMep «Amuun aeiab Tamesa» (Radio Amici del Talian), Bemaroras
KpYIJ0CyTOYHO. P pangnocTaHnuii oCyliecTBIIET BEIIaHUE HAa OPTYTaAJIbCKOM SA3BIKE, HO BKIIIOUAET
B CETKY IIpPOrpaMM Iepeaayun Ha A3bIKE TallbsH. PeryissipHOe TEIEBU3MOHHOE BELAHUE HA SI3BIKE TaJIbsIH
HOCHUT MPEUMYIIECTBEHHO JIOKAJIBHBIA XapaKTep M OCYIIECTBISETCS 3HTYy3UacTaMu, 1yOIUpyIOLIIMU
IIPOrPaMMBI B PEKMME OHJIAliH B CETH UHTEPHET.

[IpenonaBanue A3bIKa TaIbsH OCYIIECTBISIETCS B BUJIE KypCOB JIOMOJHUTEIHLHOIO 00pa30BaHUs
¥ HalpaBJIEHO MPEUMYIIECTBEHHO Ha B3pOCIBIX oOydaronmuxcs. MHuUIMaTuBHEIE 00pa30BaTEbHBIC
MpOeKThl peanu3yoT PenepanpHbiii yHuBepcuteT Canta-Mapusa, ®enepanbHblii YHHUBEPCHUTET
[Tapansl, YauBepcuter Kammuac-ny-Cyn, Yausepcuret [laccy-®@ynay, LleHTp HHOCTpaHHBIX S3BIKOB U
Acconuanys pacipoCTpaHUTENEN sA3bIKa TalbsiH L{eHTpanbHO-10)KHOrO yHUBEpcHuTeTa 1mrtaTta [lapana
«Yuucentpo» (nmpoekt «Kykanwsi» (Cucagna)) m bpasunbckoil accommanumeil mpemnomaBarenen
utanbsHckoro s3pika (AlIPI). B akanemuueckoil cpene paccMaTpHUBAarOTCS MPOEKTHI MPENoAaBaHUs
A3bIKA TAJIbSIH B IIKOJIAX MYHHUIUIIAJIUTETOB, B KOTOPBIX TaJbsH UMEET CTAaTyC KOO(PHUIIMAIBHOTO.

BHe 3aBHCHMOCTH OT TEKyILIEN COLMOIMHIBUCTUUECKON CUTYallMd UIMOMA TaJlbsH 3aKII0UEHNE
Texnnueckoro komutera HaroHanbHOro mepedHst A3bIKOB (PAKTUUECKH CTHPAET Pa3HULYy MEXITY
MOHSTUSMH <«SI3BIK» M <«JIMAJEKT» M OTHOCHUT pELIEHHE MPOOJIEMBbI <GI3bIK — JTUANEKT» K cdepe
IOPUJIMYECKUX U COLUAIBHO-TIOMUTHYECKUX ACUCTBUM, a HE K 00JacTu (UIONOruu. JT0, OHAKO, HE
03HAYaeT, YTO U3yUEHHE SI3bIKA TaJIbsIH COBCEM HE YUMTBIBAJIO JIMHTBUCTUYECKUH acmekT mpobieMsl. B
cepTu(UKaTe yKa3aHO, YTO TaJIbSH HAXOJUTCS B KOHTAKTE C IPYTUMH AUATEKTAMH UTAJIBSIHCKOTO SI3bIKa
1 popMamMu Opa3HIILCKOTO BapHAHTA MOPTYTATbCKOTO SI3BIKA, & TAKYKE HCTOPUIECKH CBSI3aH C JHATCKTaMH
ceBepHor Mrtammm, OJHAKO €ro «KOJOHUAIBHBIN» THI S3BIKOBOTO Pa3BUTHS, OJNW3KHN K

JIMHITBUCTUYCCKOMY OCTpPOBY, OTIMYAOT C€ro Kak OT HWIHUOMOB B PETHOHC HCTOPUUCCKOI'O
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HPOUCXOXKIECHUS, TaK U OT HAMOMOB APYTHX pernoHoB bpazmiun. B ceprudukare ynomuHaroTes 1 KOpHU
A3bIKa — «UTAJBSIHCKUHN S3BIK U €r0 TUAJIeKThl, HA KOTOPBIX FOBOPST, B MEPBYIO Ouepeib, B 00JIACTAX
Benero, Tpentuno-Anbro-Aaumxe u @puynu-Beneums-/bxynus, I[leemont, Omunus-Pomanbs u
Jlurypus» [Certidao].

[lo Hamemy MHEHUWIO, TaKM€ OCHOBAHMA /Js NPU3HAHUA CTaTyca fA3bIKa COOTBETCTBYIOT
COCCIOPOBCKOMY KOHIIENITYaJIbHOMY IIPUHIIMILY, B COOTBETCTBUU C KOTOPBHIM BHEUIHUM SI3bIKOM MOXKET
ObITh JI00ast cucTema, Jenaromias BO3MOXKHOW BepOalbHYI0 KOMMYHHKAIMIO B MOMEHT €€
ocyuiectBiieHus. OHAKO MOJAKPEIUIEHHE MPEINOI0KEHUN O CcTaTyce si3blka TUIA TajlbsiHa TPeOyrOT

OMIINPUYICCKUX ,Z[OHOHHGHI/Iﬁ.

7. 3akar04eHue

HccnenoBanust B 00J1aCTH A3bIKa TaJIbSH B MOCJIEIHUE FOJIbl THTEHCU(DULIUPYIOTCSI, UTO CBSA3AHO,
B MEPBYIO odYepenp, ¢ pa3paboTkoil HamuoHanbHOro mepeyHs JMHTBUCTUYECKOTO0 MHOrooOpasus,
COCTaBHOMW YacThiO KOTOpOro siBysiercs: HanmonanbHbli nepevens TanbsHa (Inventario Nazionale del
Talian, INT). I1.M. Cenna ormeuaer, yro INT cTan mepBbIM IIaroM Ha MyTH K HCTOPUYECKOMY,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOMY U STHOJMHTBHCTUYECKOMY MCCJIEIOBAHUIO TaJbSHCKOTO $3bIKA, €T0
onucanue (HOHETHKO-(POHOMOTUYECKUX, MOP(OIOTHUECKUX, CHHTAKCHUECKUX M JIEKCHYECKUX
ocobenHocreit [Senna, 2023]. HecMoTps Ha mpU3HaHUE B Ka4eCTBE KOO(UIIMAIBHOTO SI3bIKA, TaJIbsIH HE
OJIHOPOJIEH T10 CBOEW CTPYKTYpE U IMOJABEPKEH JIMHIBUCTHUECKON BapUATUBHOCTH. TaibsH SIBISETCS
YHUKaJIbHBIM O0OBEKTOM HCCIIEIOBAHUS JIUIsl TUHTBUCTA, IOCKOJIBKY MO3BOJISET MIPOCIEAUTH U3MEHEHNE
uaroMa B TeueHue nocuennux 150 net (ecnu 6bITh TOuHEe, ¢ 30-X Tog0B XX B., KOT/Ia MOSIBISIFOTCS
IIEPBBIE NIMCBMEHHBIE CBUAETEILCTBA, 10 3TOTO MOYKHO CTPOUTD JINHIBUCTUYECKHUE TUIIOTE3bI HA OCHOBE
PEKOHCTPYKIIMM BEHETCKOro auaiiekTa KoHua XIX B.), B 4aCTHOCTH C TOYKH 3PEHHUS KOHTAKTHOU
JUHTBUCTUKHU. W ecian Bompoc O cTaTyce s3blka Ha JaHHBIH MOMEHT OKAa3bIBAE€TCS PEIIEHHBIM, TO
OCTalOTCS OTKPBITHIMH BONPOCHI O THUIE HHTEPPEPEHIMU C S3BIKOBBIM OKPYXKEHHEM, HaludHe
CMEILIEHHs], a TaK)XXe CTENeHb apXauuyHOCTH OTJIENbHBIX SBICHHH M MyTH KOMIIEHCALIUU Pa3BUTHS B

OTPBIBE OT A3bIKa MCTPOIIOJJINH.
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PEKOHCTPYKIHS A3IKOBON CUTYAIIUHA B TYBPOBHUKE XIV-XVI BB.:
POMAHCKO-CJIABAHCKHUE KOHTAKTbI

Yabsina A. Ilyruinna
VYuuBepcurer Ka’ @ockapu, Benenus, Utanus

Hpuna U. Yeasrmesa
HNucTutyT sa36ik03Hanus Poccniickoii akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanns

Cmambs 8 pamkax ucCmopu4eckoll CoyuoIUHBUCTIUKYU ONUCBLEAem A3bIK08YIO cumyayuio XI1V—
XVI 6s. 6 [[ybposHuke, KpynHOM 9KOHOMUYECKOM U KYIbMYPHOM YeHmpe AOpuamuiecko2o nobepeicnsi.
Ananuzupyromes ucmopuueckue HpeoOnoCbLIKU QOPMUPOBAHUL CUMYAYUU MHO20A3bIYUSL NepUooa
POMaHU3ayUL, A 3amem ONUCLIBAIOMCSL (DYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYMCMBOBABUUUX 8 20P00e UOUOMOS!
XOp8amcK020, UMANbAHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHO8e, 8eHeYUAHCKO20 Ouaiekmd, OaIMAamuHCKO20
A3bIKA U AAMbIHU. B Kauecmee 0ONOIHUMENbHO2O UCMOYHUKA UCHOIb3Yemcs mekcm komeouu M.
Uporcuua «/{ynoo Mapoey (1551). Ocho6HbiM A36IKOM YCMHO20 00UjeHusi ObLl XOPBAMCKUL, KAK
NUCbMEHHblE A3bIKU UCNONB308ANUCH 8 OCHOBHOM NAmblHb U umanvauckul, a ¢ XVI e, 6 nepuoo
oanmamunckoeo  Bospooicoenus, — cihopmuposanace  xopsamckas — aumepamypHO-nUCbMeHHAs
mMpaouyusi, 60 MHO2OM ONUPABUIASACA HA UMANbAHCKYIO 803p0dcoenyecKylo qumepamypy. Muozue
ocumeny OblIU MHO2O0A3bIYHLL, HA PA3HBIX YPOGHAX OHU G1A0eNU BEHEYUAHCKUM OUANEeKMOM U
UMATLAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuii. 00 konya XV 6. coxpaHanca Kaxk A3bIK — Y3KOU
ApUCMOKPAMUYeCcKoll NpoCiouKu U s3bIK opeanos ynpaeieHusi. COXPAHUTUCL CEUemeNbCmBa
@DYHKYUOHUPOBAHUA UHMEPECHBIX CMEULAHHBIX UMANbAHCKO-CIABAHCKUX A3bIKOBbIX (OpM, cpeou
KOMOPbIX Max Hazvleaemvili schiavonesco, a maxace cuOpUOHble UMATLAHCKO-XOPBAMCKUE MEKCbL.
s asmopog oanmamuncko-0yoposruyxko2o Bo3pocoenus OvLio XapakmepHo UCnoib308aHue 8 coem
meopyecmee HeCKOJIbKUX A3bIKO8, HANpUMep OpamMamypeusi Ha XOpeamcKoM, NO33usi Ha UMATbAHCKOM
u mpakmamvl Ha aameinu. Ilo mamepuanam npoussedenuii M. [powcuua npocredxcusaromes
PA3HO0OpaszHble Munbsl A3bIKOGOU UHMEPDEPEHYUU XOPBAMCKO20 U UMATbAHCKO20 A3bIKOS, KOMOpbie
Mo2nu peanvHo cyujecmeosams 6 asvike /[yoposnuxa XVI 6.

Knrwueevie cnosa: ucmopuueckas COYUOIUHSBUCIUKA, MHO205A3bIYUE, UMATbAHCKUL S3bIK,
BEHeYUAHCKUL OUATIEKIN, XOPBAMCKUL A3bIK
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The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic situation
in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th—16th centuries.
It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the period of
Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city: Croatian,
Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzi¢'s comedy
‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral communication was
Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the 16th century, during the
Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was formed, largely based on Italian
Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had varying levels of command of the
Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th century. remained as the language of
a narrow aristocratic stratum and the language of the governing bodies. Evidence has been preserved
of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language forms, including the so-called
schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of the Dalmatian-Dubrovnik
Renaissance were characterized by the use of several languages in their work, for example, drama in
Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of M. Drzic, various types of
linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which could have actually existed
in the language of Dubrovnik in the 16th century.

Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language
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1. Beenenue

Hama cratest mocpsimena omnucanuto JuHrBucTHueckoi cutyaruu XIV-XVI BB. B ropoje
JlyOpOoBHUK, pacmoyioKEHHOM Ha AJpUaTHYecKOM ToOepexbe XOpBaTHH B MUCTOPHUYECKON 00acTH
JanManusa. OTOT ropoj, HOCUBIIUN elle OJHO Ha3BaHHe — Parysa, mpeacTaBisii coO0W yHHKAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO, TA€ BCTPEYAICS M B3aUMOJEHCTBOBAJ CIIABSHCKUH MHpP C POMAaHCKHUM, M 3TO
B3aMMOJICICTBUE JIOMOJHSUIOCH KUBBIMU M OOraTbIMH CBSI3IMH C BOCTOKOM M TrepMaHCKHUMH
rocyaapctBamu. Beiopannsiii Hamu nepuoa XIV—XVI BB. — 310 pacuset [lyOpoBHHULIKOHN peciTyOIuKy.
K XV-XVI BB. oTHOCHTCS W TepHOJ JAIMAaTHHCKO-TyOPOBHUIIKOTO BO3p0KIeHHs, CIIaBSIHCKOTO
OTBETBJICHUs1 eBporeiickoro Peneccanca, cdopmupoBaBlIerocs MojA BIUsSHHEM Bo3poxaeHus
uTasnbsHcKoro. Haile uccienoBanue mpoBeeHO B paMKaxX MCTOPUYECKON COLIMOJIMHIBUCTHKH, KOTAa
HAa OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBHJIETEJIHCTB, MCTOPUUYECKUX TaHHBIX, HAa aHAJIM3€ KOpIyca TEKCTOB,
BBICKA3bIBAaHUI COBPEMEHHUKOB U T.JI. pEKOHCTpyUpyeTcs chepa ynotpednenus u pyHKIUN A3bIKOB B
MHOTOSI3bI4YHOM cuTyanuu [Yemnsimesa, 2020: 9]. Oco6o 0OTMETUM POJIb POU3BENECHUHN JaIMAaTHHCKO-
nyOopoBHHLIKOTO Bo3poxknenus. Mel He OyZieM 3aTparuBaTh JUTEPAaTYPHYIO CTOPOHY B3aMMOACHUCTBUS
KyJbTYp, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIb B TOM Mepe, B KaKOl OHM IOMOTAalOT PEKOHCTPYHPOBATbH
COLIMOJINHTBUCTUYECKYI0 CHTYyalUIO0 3MO0XH. Kak JONMOJHUTENbHBIA MCTOYHUK JUIsl PEKOHCTPYKLUU
JIyOpPOBHMIIKOTO MHOTOSI3bIUMS MBI MCIIONIb30BaN koMmenuio Mapuna J{pxwuua «/lynmo Mapoe» (1551)

[Drzi¢, 1991]. [pamarypr u modt M. [pxkwua (1508-1567), kpynHeWmuii npencTaBUTENh
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JanMaTuHcKoro Bospoxkaenuss B [lyOpoBHMKE, BBIBE B CBOMX IPOM3BEIEHMSX LEIbIA psif
NEepCOHaXeH: cpeu HUX JTyOpoBYaHE U YPOXKEHIIbl IPyrHX ropojoB JlanmManuu, UTaabsHIbI, €BpEH,
HeMIbl 1 Ap. [Ipu Bcell yCII0BHOCTH T€aTpaJIbHOTO A3bIKA B KOMEIUH, IOBECTBYIOLIEHN O IPUKIIFOUEHUSAX
nyOpoBuaH B Pume, Bocco3gaHbl 3JIEMEHThI pealibHOM A3bIKOBOM cutyanuu Ha Anpuatuke XVI B.

[Thomas, 2000: 242].

2. UcTtopuueckue co0bITHS, 00yCT0BHBIINE MHOT0sI3bIuKe /lyOpoBHUKA

[TpenmecrsennukoM JlyOpoBHUKaA ObUIO pUMCKOE (BO3HUKILEE HA MECTE MILTUPUHCKOTO, T103Ke
IPEUYecKoro) moceneHue DnuaaBp Hemaineko ot JlyOopoBuuka. B 1 B. mo H.3. 3amam bankanckoro
NOJyocTpoBa ObLI 3aBOEBaH pHUMIsSHaAMHM, U Obla oOpazoBaHa mnpoBHHLMSA Mimupuk, mnosxe
pa3nenenHas Ha IlanHonumio m Jlanmanuto. O IpeeMCTBEHHOCTH PHUMCKOW SI3bIKOBOM Tpaauluu
CBUJIETENLCTBYET TO, YTO B Jlanmanuuu cioXuiics COOCTBEHHBI pOMAHCKUN HJIMOM — JaJIMaTHHCKUI
A3BIK.

B VII B. Ha bankaHCckuii mOJIyOCTPOB IPUXOAIT MHOI'OYMCIICHHBIE CIABSIHCKUE IUIEMEHA, U
BO3HHMKAIOT CJIaBSHCKHE rocynapcTBeHHble oOpazoBanus: [lykis, 3eta, TpaByHs, 3axymie, K ceBepy —
XopBarus, B riyouHe wmartepuka — Cepbusi (mozxke Pamika). /IyOpoBHMK HaXxoauwscs MexXIy
teppuTopusmMu 3axymiie (Ha ceBepe) u TpaByns (Ha rore) [Praga, 1954].

l'opox xun mox AByMs MMEHAaMU: CJIaBSIHCKMM M poMaHCKuM — JlyOpoBuuk u Paryza. Otu
(GOpMBbI HE SABJISAIOTCS BapUaHTaMH OJJHOTO M TOTO K€ CJIOBA, B OTIMYME OT HA3BaHWM JIPYTUX rOpOJOB
Hanmanuu. Pomanckoe HammeHoBaHue Parysza sBisieTcss nepBHYHBIM, Ha3BaHue JlyOpoBHHK
¢dukcupyercs noz:xe. Bnepsrle Pary3a ynomunaercs B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hauane
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Onuaasp, To ectb, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

Kureneii JlyOpoBHUKA BBIACISIN HAa 00meM (OHE HAceleHUs BOCTOYHOU Anpuatuku. Tak
xapakrepusyeT [lanmanuto, ynomunas u Pary3y, Bumsrensm Tupckuii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis qui
in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma, reliquis
Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum.  laamarust — oOmpHas cTpaHa, pactoioKeHHas
Mexny BeHrpuell m AnpuaTMdeckuM MOpPEM U €CThb B HEHM 4eTbIpe ropona: 3apa, CanoHa, nHaye
umenyemas Cnanaro, AntuBapu u Parysa <...> Kpome TeX HEMHOIHX, YTO XXMBYT Ha MOPCKOM
no0epexXbe U OTIIMYAIOTCS OT OCTAIBHBIX 110 00BIYAsM U 110 SI3BIKY, OHH TOBOPST Ha S3bIKE JJATHHCKOM,
a Ipyrue MCIONB3YIOT S3bIK CIIABIHCKUN M MMEIOT BapBapckue oObryan’» (uuT mo: [Dotto, 2008: 21]).
Kak BuIuM, €NUCKON YHOMHUHAET O «JIATMHCKOM», T.€. POMAHCKOM S3bIKE >KUTENel MoOepexbs U

OTMeYaeT MX HEMHOTOYHCIEHHOCTE U OJIM30CTh K 3amnajgHoM IMBUIIM3AIIYH.
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Oxkomno 1000 r. Ha AnpuaThiKy HauMHAeT NpeTeHAoBaTh Benenwus. [lyOpoBHUK BXOIUT B €€
BnajaeHus B 1205 r., Ho k 1358 r. mony4aer ¢pakTHIecKyro HE3aBUCUMOCTh U 00pasyeT /lyOpoBHUIIKYIO
pecnyOonuky (nat. Republica Ragusina, utan. Repubblica di Ragusa), wiu PecnyOnuky cB. Braxa,
NOKpoBUTENsl ropoja. PopMaibHO ropoja NEPEXOIUT IOJ CI3epeHUTeT BeHrpuwu, ogHako BiacTb
BEHI'€PCKOI0 KOPOJISl HOCHT YUCTO HOMHHAIBHBIN XapakTep [Harris, 2006]. B xonme XII B. Tepputopust
JyOpoBHUKa paciIupsieTcs: B €€ COCTaB BXOAAT MPUJIETA0IINe TEPPUTOPUN U OCTpoBa. ['opoa-mopt Ha
MEPEKPECTKE TOPTOBBIX MyTEH CTAHOBUTCA KPYMHBIM 3KOHOMHYECKUM, TOPTrOBBIM, MOJIUTHUYECKUM U
KYJbTYpPHBIM IICHTPOM, 10 yPOBHIO Pa3BUTHS HE YCTYHAIOMUM HUTAIBIHCKHM KOMMYHaMm. XOTS
nonutudecku JlyOpoBHUK CTall He3aBUCHUM OT BeHenuu, UHTEHCUBHbIE KOHTAaKThl HAa BCEX YPOBHAX
IIPOJOJKAIIUCE.

C ycunenuem Typeukoi yrpo3sl B koHie XIV B. Bmactu [[yOpoBHMKa Hayaiu 3aKir04aTh
TOprosble JoroBopsl ¢ OcmaHckoi umnepuel, a ¢ 1458 r. onu popManbHO MIATAT JaHb OCMAHCKOMY
CyJITaHy, CTaB IOCPEAHUKOM Mexay OCMaHCKOW UMIIEpUEd M HUTAIbIHCKUMU TOPOJIaMHU-
rocynapcrBamu [AkumoBsa, 1997: 712].

Kak u Beneuus, JlyOpoBHUK SIBISUICS apHCTOKpaTHUECKOW pecryOnukoil. Bnacte Obuia
cocpeZioToueHa B pyKax HOOWJEH, MOTOMKOB POMAaHCKOIO HacejleHHs. BpiciinM 3aKkoHOAATENbHBIM
opranom siBisuicst bonbmioit coBet (s1at. Consilium Maior, xops. Veliko vijeée), B KOTOPBI BXOIHIN
BCE MY>KUMHBI U3 3HATHBIX cemeil, qocturmue 18 jet; ¢ 1332 r. uJeHCTBO B COBETE CTaJI0 EPEeAaBaThCs
TOJIBKO 110 HacyeacTBy [Harris, 2006: 18].

BonbmmHCTBO TOpoXkaH (MOMOJaHbl) HE UMENH BIUSHUS Ha (JOPMHUPOBAHHE OPTaHOB BIACTH U
HE YYacTBOBaJM B MOJUTHYECKON JeATenbHOCTH. COCIOBHBIE TPaHUIBI MEXAY HOOUIUTETOM H
MOTIOIaHaMH OBLITH JKECTKUMH, MEXCOCIOBHbBIe Opaku Obutn 3amperienbl. K XVII B. nyOpoBHuUIIKHE
HOOWJIM CTaJIM CTOJIb MAJOYUCIEHHBI, YTO UM I'PO3UJIIO MTOJIHOE NCUE3HOBEHHUE.

S3pIKOBOE pa3zHOOOpa3ue ropojaa JOMOIHSUIM OOIMIMHBI MHOCTPAHIEB: UTAJIbSHIBI U3 Pa3HbIX
ropoyioB (Benenun, ®nopennuu, Cuensl, JIykku, AHKOHBI, U3 10)KHOH MTanun), eBpelickoe HaceleHue,
CJIaBsiHE C 3aBOE€BAHHBIX OCMaHAMU TEPPUTOPHUIA, Ubsl peUb OTIUYANIACH OT peur xkutenei JyopoBHuUKa.
CoxpaHwInCh CBEIEHHUS O TypKax, ajl0aHIax, rpekax, HeMIax Ha TeppuTopuu JyOpoBHHIIKOM
pecny6nuku. B ropose mocTosSsHHO OCTaHABIMBAINUCH MYTEHIECTBEHHUKH U MMaJOMHUKH, BEIb OH ObLI
MOCJIEIHUM JTaJIMATUHCKUM MOPTOM Ha MAJIOMHUYECKOM IyTH B CBATYIO 3eMITIO uepe3 AJIpUaTHKY.

XapakTepHO, YTO TPaHMIA «CBOM — UyXOi» B BOCIPUATUM TOPOKAH MPOXOAMJIA HE IO
MOJUTUYECKOMY, STHUYECKOMY MJIM KOH(eccHOoHalbHOMY mpu3Haky. Hanmpumep, Mapun [Ipxuu B
nuceMe Kosumo [ Mennun HazsiBaeT Mexmena-mamry COKOJIOBHYA, OCMAaHCKOTO BU3HUPST OOCHUICKOTO

MIPOUCXOXKICHMSI, yeoBekoM «della lingua e nazione nostray ‘Hamero si3plka U pojia’ HeCMOTPS Ha TO,
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YTO TOT BBIXOJIEIT M3 IPYroi KoOH(peCcCHoHaNBHOM cpenbl u Apyroi odmactu (bocaun) [Leksikon Marina
Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTaKThI CJIABIHCKOIO M POMAHCKOI'O MUPOB JOIOJHSIMCh KOHTaKTaMH KyJIbTYp U
mutepatyp. C nosisnenuem B XIV B. B Tockane mpousBenenuii Tpex BeHnoB (utan. Tre corone) —
Hanre, [lerpapka, bokkaudo — nutepaTypa utanbsiHckoro PeHeccanca crajna HMpoKo U3BECTHA O Beei
EBpone. OHa crocoOcTBOBaja Pa3BUTHUIO PEHECCAHCHOM I'yMaHHCTUYECKOH Tpaauuuu B JlanMarumu.
XV-XVI Beka — 3moxa JaiMaTuHCKO-TyOpoBHULIKOTO Bo3poxkaenus ¢ nenrpamu B CItuTe BO TJIaBe C
Mapxko Mapynnuem (1450-1524), na o. XBap Bo riase c¢ Ilerapom I'exropoBuuem (1487-1572), B
3amape Bo rnaBe ¢ Ilerapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B /IlyOpoBHMKE BO ri1aBe ¢ MapuHoM
Hpxudem (1508—-1567) [Apobsiesa, 2008].

Wrak, ucropus pazsutus JJyOpoBHUKA CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH BCEr/ia ObLT BKIIIOUEH B
MHOTOSI3bIUHBIN U MYJIBTUKYJIBTYpPHBIH apeajl ¢ BECOMbIM PUMCKUM U POMAHCKHUM BIIMSIHUEM B 00J1aCTH
MOJIUTUKA U KyJIbTyphl. [IpumMopckuil agpuaTudeckuil MUP COCTaBIsUl €IUHYIO KYJIbTYypHO-
UCTOPUYECKYIO OOLTHOCTh. JlyOpOBHUK SIBIISICS OPraHMYHOW U Ba)KHOW YacThIO 3TOTO MHpa, a TaKXKe
IIPUHAJUIEKAT K POMAHCKOMY (HAacJIeIyIOIIEMY PUMCKOMY) MUDPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
rOpOJIOB-TOCYIapCTB.

Ecnu roBoputh 0 S3bIKOBOM pemnepryape xuteneid JlyOpoBHHKa HCCIeAyeMOil 3MOXH, TO
nojasisonas yacte HaceneHus B XIV-XVI BB. Biajena mo MeHble Mepe XOpBaTCKUM U B pa3HOM
cTernieHd HapeunsMu HWtamuu (MTanbSHCKUN W/WiM BeHenuaHckuil). OOpa3oBaHHBIE JIIOIU 3HAIH
JaThIHb, KOTOPas MIMPOKO MCIOJIb30Bajach Ha muchMe. JlutepaTtypa nyOpoBHHIIKOTO BO3poxaeHus no
OoJbIlel YaCcTH TPUSI3bIYHA: OJMH U TOT K€ aBTOP CO3[aeT MPOU3BEICHHUS HA JIATHIHU, XOPBATCKOM H
UTAJIbTHCKOM si3bIKaxX. Mapko Mapynud, Harnpumep, uzBecteH nosmoin «fOnu¢ey», HanucaHHON Ha
XOPBATCKOM $I3bIKE, HO OH SIBJISIETCS] TAKXKE aBTOPOM psijia JIATUHCKUX TPAaKTAaTOB U 110 MEHbIIEH Mepe
JIByX COHETOB Ha UTAJIbSIHCKOM.

B XIV—=XV BB. u panbliie MO>XHO TOBOPHUTH JJaXKe 0 HAOOPE U3 YETHIPEX S3BIKOB Y HEKOTOPHIX
TOBOPSIIMX: 3TO HOOWIIM, BIIAJCBIIME JAaJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKUM, JIATUHCKUM U HUTAJbSTHCKUM.
OpHako B OONBIIMHCTBE CIydyaeB peyb HAET O HEMOJHOM BIAJCHUHM HECKOJIBKUMH SI3BIKAMH,
HaO0JI0/IaeTCsl JOBOJIBHO CTporoe (yHKIHMOHAJIBHOE pa3rpaHMYEHHE MEXAYy pa3HbIMH HAMOMaMHU.
PaccmoTpuM, Kakoe MecTO 3aHUMAalld OCHOBHBIE SI3bIKU JlyOpOBHMKA B JTMHTBUCTUYECKOW CHUTYAIHH
XIV-XVI Bs.

3. XopBarckuii a3bIk B JlyOpoBHHUKeE

l'oBopuim nyOpoBYaHe B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH MOSBWIICS HA AJpHaTHKE

rocJie MpUxo/a KHbBIX caaBsiH Ha 9Tu 3eMid B VI B. I3HauanbHO CaBsSIHOA3BIYHBIMU OBLIH JKUBIIHE

34 TOPOACKUMHU CTCHAMH KPCCTbAHC. IIo MEpE ClIaBsIHU3AllUN XOpBaTCKI/Iﬁ SA3BIK IIPOHHUKAJI B T'OPOA,
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YHUCIIO €r0 HOCUTENEH yBEeNIWYMBAJIOCh, a K KOHIy XV B. OH pacHpOCTpaHUJICS Cpelud TOProBOro u
apUCTOKPATUYECKOTO COCIOBHUSA, B TOM YHCIIC U CPEAH JTUI] HECTABIHCKOTO IPOUCX 0K ICHUS.

CoBpeMeHHHUKH-UTANIBSHIBI 0003HAYAIN ClaBsSIHCKHUE s3bIK Janmanuu kak lingua schiava, o
nareiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe napeune’. Kpome
TOT0, CaMH HOCHUTENM HCIOJb30BAIM CIOBOCOYETAHHE «Hall s3blk». B xomenuu «Jlyngo Mapoex»
MOSIBJISIETCS CJIOBO NASjenac, To ecth, “Haill, cBoi’. OHO 00BEIUHACT TOBOPSIIMX HA CIIABSIHCKOM SI3bIKE,
pa3eNIeHHBIX TEPPUTOPUATBEHO U MOJIUTUICCKH.

K navamy XIV B. XOpBaTCKHii A3bIK MPEACTABIISAT COOOM NUATEKTHBIA KOHTHHYYM, 110 OO0JIbLIEH
YacTH HUKAaK HE KOAU(DUIMPOBaHHBIA M He 3aUKCHUpOBaHHBIA B mucbMeHHON ¢opme. Ilo moBomy
JUAIEKTHON OCHOBBI CIIAaBSHCKOTO roBopa /lyOpoBHMKa BeIyTCs CHOPHI: YaKaBCKasl MU IITOKABCKAs.
OTH TEPMUHBI HCIIOJB3YIOTCS B CIABUCTHKE JJISi pa3TPaHUUCHUS TPYMI TUAICKTOB XOPBATCKOTO H
cepOCKOTO SI3BIKOB M TTOJTYYHJIN CBOM Ha3BaHUS 110 (POPME CIIOBA «UTO» B PA3HBIX TUAJICKTHBIX TPYyTIIIaX.
BonbIIMHCTBO YUEHBIX BCE )K€ CXOJUTCS Ha TOM, YTO UCKOHHOM B JlyOpOBHUKE SBIIS€TCS IITOKABIIMHA
[Vuli¢, 2016].

Uro kacaercs pyHKIHN U cephl yIIOTPEeOICHHS XOPBATCKOTO, TO B JlyOPOBHHUKE OH JOJITOE BpeMs
OBUT WCKITIOYHTENTLHO SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHHUS, KOTOPBIM TIPHINE HAa CMEHY JaIMaTHHCKOMY.
CoOcTBeHHO AyOpPOBHHIIKMM XOpPBAaTCKUM BKIIOYAl B ceOsS HEMario BEHEIMAHCKUX M UTAIbIHCKUX
3aMMCTBOBAHUH, UCIIOIB30BaHUE KOTOPBIX OMPEIENSIIOCh 0COOCHHOCTIMH KOMMYHHUKATHBHOM CUTYaIIHH.

C paciBeToM JBIKEHUS TyOPOBHHUIIKMX TYMaHUCTOB TOSIBIISIFOTCS XYJI0KECTBEHHBIC TEKCTHI,
MIEPEBOJIBI CBPONCHCKUX aBTOPOB, M XOPBATCKUH CTAHOBHTCS SI3BIKOM PEHECCAHCHOW JIMTEPATYPHI.
Pa3BuBasi pojHON SI3BIK, XOpPBAThl OPUEHTHPYIOTCS HA UTAIBIHCKMX aBTOPOB U T'yMaHHCTOB.
dopmupyeTcsl OYHUIIEHHBIH, HE OYeHb OMU3KHUIM K YCTHOW pedd WIUOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
pooOpa3 OyyIIero JIUTEPATyPHOTO sI3bIKA.

Cpenu utanbsHIeB J[yOpoBHUKAa MHOTHE BJIaJICTH XOPBATCKAM HJTH XOTs OBl MOHMUMAJIA €T0 U
UCIIONIb30BaJM B OOIIEHHH. DTO MOATBEPKIAIOT CBUACTEIHCKHE TOKAa3aHUS M3 HOTapUaTbHBIX
CyJIeOHBIX PEecTPOB, I/ie MPUBOJAUTCS XOPBATCKAs pedb CIIYT, MepelaHHasi UX XO3IMHOM-UTAIbSHIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb coOCTBEHHOpYUYHasl 3allUCh Ha JAaTbIHU MTajbsiHIA Mukene au
Jlxepy3ua o TOM, 4TO OH YCJIBIIIAN, KaK IMO-CIaBIHCKH KpuuaT « 51 panen!». Wnu, HarpumMep, B 3armicu
1285 r., nexuit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBEeHHHK BEHEIMAHCKOTO rpada, coodIaeT,
YTO BO BpeMs KOH(JIMKTa B TOpPOJIe KTO-TO Kpyuyall Ha xopBaTckoM. [Ipuuem ¢pasza 3amucana Tak, Kak
oHa npousHocmiack: «Podhi s Bogo!» ‘Uau ¢ borom!” (1ut. mo: [Dotto, 2008: 24]).

TakuM 00pa3oM, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO HE TOJBKO XUTelu [lyOpOBHHKA, TOBOPHUBIIHE HA
XOpBaTCKOM, 3HAJIM POMAHCKHE SI3bIKHM, HO M UTANbSHIIBI, BOJEIO cyae0 okaszaBuiuecs B JyOpoBHUKE,

OpPHUCHTHUPOBAIUCH B CJIABAHCKOM HAPCUYUH.
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4. JaaMaTUHCKHUI SI3bIK

Jo mpuxoma cnaBsH xuTenu JlyOpoBHHWKAa TOBOPHJIM Ha MECTHOM POMAHCKOM HIHOME.
B nmaruHCckux gokymeHTax oH umeHyetcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].
JanmaTuHcKkuii — oOIiee Ha3BaHHWE I POMAHCKHX HIMOMOB, pa3BUBIIMXCA B JlamMammm Kak
CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE MpoioJbKeHue tathinu [Hapymos, 2005: 266]. Ota hopmynupoBka
yCIIOBO OOBEAMHSIET B OJUH S3BIK JOBOJBHO OTIMYHBIE IPYr OT Apyra cymHoctd. Her uerko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIONMX JaTMaTUHCKuM. Bompoc o
MECTE €T0 B KacCU(UKAIIIU POMAHCKHX SI3BIKOB OCTAE€TCS IMCKYCCHOHHBIM, PABHO KaK U BOIIPOC O €ro
Pa3HOBUAHOCTSIX, U MBI €ro 3aTparuBarb He OyaemM. OTMETUM, YTO KpOME CEBEpHOIl (BETBOTCKON) U
I0KHOM (IyOpOBHHUIIKON/pary3uHCKOM) BBIACIAIOT TakKe IEHTPAJbHYIO PAa3HOBUIHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crumura, Tporupa, Pabda, Ocopa). Otu uanomsl, no-sugumomy, ucuesnu eme B XI-XII Ba.
[HapymoB, 2005], 3a HCKIIOYEHHUEM 3aJapCKOTO, KOTOPBIM HCHOJB30BaJics 10 Hadaima XV B.
BenboTckuii mpocymiectBoBan Ha octpoBe Kpk (uran. Veglia) no konma XIX B. 1 u3BecTeH 1Mo paboram
M. bapronu, KOTOpbIii W BBel B 00OpOT TEPMHH «JaJIMaTHHCKUU s3bIk» [Bartoli, 1906]. Msl
COCPEAOTOUMMCSI UMEHHO Ha TyOpPOBHUIIKOM (WJIH Pary3uHCKOM) BapHaHTE, KOTOPBIN SBISETCS MECHEE
W3Y4YEHHBIM.

Janmatunckuii /IlyOpoBHHKa OBLT SI3bIKOM y3KOW COITMATBHOM TMPOCIOWKH HOOWJIEH, ero
HEMHOTOUYHCJICHHBIE HOCUTENHU ObLITN YICHAMH CaMBIX 0J1aropoaHbIX cemeit JlyOpoBHUKA U TOTOMKaMH
JATUHOTOBOPAIIMX kuTenen Janmaruu, nocenusiuxcs Tam 1o cnaBsauzanuu VII B. Co BpeMenem u3
YCTHOTO sI3bIKA CEMBbH OH TIPEBPATHIICS B SI3bIK MECTHBIX OpPraHOB YIIPABIEHHUS, KOTOPBIA
MCIIONIb30BaJICs BO BpeMs coOpaHuii. OTHAKO MBICIH O MPOUCXOXKACHUU OT JAPEBHUX PUMIISIH TaKUM
0o0pa3oM pacmpocTpaHWJIAaCh Ha BCHO JAaTMAaTUHCKO-TyOpPOBHMIIKYIO CIIABSHCKYHO KYJBTYpPY.
[TorrynsipHO#l TPaKTUKOH OBLJIO COYMHEHHE TEHEATOTHYECKOTO JpeBa, Korna IyOpOBHHUIIKHMA
CIIABSTHCKUU POJI BO3BOJUJICA K OJTHOM M3 BEIMKUX JUYHOCTEN J[peBHero Puma.

Ba)XHBIM HCTOYHHUKOM CBEACHHMI 00 WCIOJNB30BAHUM JAJIMATUHCKOTO S3bIKA SIBISIETCS
counnenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum description» @ununmo ne JuBepcuca, ypoxkenna Jlykku, koroperii B 1434—1440 rr.
npenogaBan B Jlyoposuuke. On mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loquendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta, domus
dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (uut. mo: [Dotto,

2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax U y4pexkACHUAX OPaTOPbl, CyJbU U aJIBOKATHI, @ TAKKE CTOPOHBI KaK B
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IPaXKJAHCKHUX, TAaK U B YTOJIOBHBIX MPOLECCAX, CIEAYs] YCTAHOBIEHHBIM 3aKOHAM, TOBOPST MO-JAThIHM,
a He MO-CIABSIHCKH, HO YIOTPEOISAIOT OHM HE HAlll UTANbSIHCKUNA, HA KOTOPOM OHHU TOBOPST C HaMH, a
JIpYroil HapOIHBIM TOBOP, UM CBOMCTBEHHBIN, KOTOPBIN MBI, JIATUHSHE, [IOHATH HE B CUJIaX U HA KOTOPOM
MBI HE MOKEM T'OBOPUTH, €CJIM Y HAC HET IPOYHOM MPUBBIYKU. XJ1eO OHM Ha3bIBalOT pen, oTHa — teta,
noMm — chesa, «genate» y Hux — fachir u Tak nanee co MHOTUMH IPYTUMU CIIOBaMU, IO3TOMY UX SI3bIK
KaKETCS HaM COBCEM HEMOHATHBIM . Baxno, uto ne JluBepcuc dYeTko omnpeaenun GyHKIUH
JAIMATHHCKOTO KaK S3bIKa aIMUHUCTPATUBHOTO U OHUIHAIBHOTO. VTanbsHel BOCIPUHUMAT JPEBHUI
s36IK JlyOpOBHHKA KaK POJICTBEHHBIN JJATHHCKOMY M UTAIBSTHCKOMY, HO HHOM, HETIOHSTHBIN.

CoxpaHWIOCh JIBa MMOCTaHOBJICHUS T1yOpoBHUIIKOTO CeHarta ot 5 deBpans u 21 nexadps 1472 r.,
3aKpEIUIAIONINE UCIONIb30BaHue JaiMaTHHCKoro. Oba pasa paccMaTpuBaics BONPOC O TOM, YTOOBI
JIOITyCTUTh UCTONb30BaHUe B CeHaTe XOPBATCKOTO M UTAJBSHCKOTO SI3BIKOB, OJTHAKO JIBAXbI OBLIO
pEIIEHO OCTaBUTh CUTYyalMIO MPEXKHEH, T.e. MOJb30BaThCsA TOJBKO lingua vetus ragusea ‘crapbiM
nyopoBHULIKUM s1361KOM° [Muljaci¢, 2000: 427]. IIpoTokossl coOpaHuii BeIUCh Ha JaThIHHA, HO B YCTHOM
dbopMe ganMaTHHCKOMY ObLT MPUAAH aMUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum obOpazom, B JlyOpOBHHKE NAIMaTHHCKHHA BBIIOJIHSJ POJb CTAaTyCHOTO, COIMAJIBHO
MIPECTUKHOTO SI3bIKa, €r0 YIOTpeOIeHnEe HOCUIIO OTTEHOK COIMalIbHOM n30panHocTu. Eciu cynuth 1o
nokymentaM CeHara, s3bIK ObUI  BaK€H JyOpOBHHUIIKOMY TMaTpULIMATy [UIsI  COXpaHEHHS
CaMOUJICHTUYHOCTH U COCTaBJsUT ee 4yacTb. HOo BO3HHMKHOBEHHE NMOTPEOHOCTH B €ro 3aKperyieHUH
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO S3bIK [IOYTH NIEPECTAI UCIIOIB30BATHCS.

OTMETHM Ba)XHOCTb JAJIMATUHCKOTO Ui YKPEIUJIEHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBAaTCKOTO C
POMAHCKHMH SI3bIKAMU: JAIMAaTHHCKUN BBICTYNHJ B KauyecTBe CyOCTpaTa M MOJATOTOBWIJI MOYBY JUIS
0oJiee erKoro yCBOCHUS UTANBSIHCKUX M HOBBIX TAaTHHCKUX 3auMcTBOBaHui [Kalogjera, 2015: 357].

Utor ucnonw3zoBanuio naamatuHckoro B JlyOpoBHuKe moaBoautT Onuo Jlammpuano Yepsa
(Unus LupueBnd), nyOpoBHUIIKHMIA TymaHucT u mnucatenb (1463—1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendumy (uwmr. mo:[ Bartoli, 1906: 139]). ...B
Halled NaMsTH €IIe )KUBYT CJEAbl U OCTATKM POMAHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM HalIW MPEIKU TOBOPUIIN
U B 00ILlECTBE, U JOMa, Ceifuac 3TOT fA3BIK YK€ COBCEM HE HCMOIb3yeTcs. Sl MOMHIO, KaK MaJbYMKOM
CHBIIIAJNI, YTO CTapUKU OOCYXTAIOT YTO-TO HA POMAHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM TOTJAa HAa3bIBAIU
pary3uHckuM. M3 3TOro BUJIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO IPOMCXOAUM OT PUMIISIH .

B meece M. JIp>knda MOKHO OOHAPYKUTh HEKOTOPbIE (POPMBI B UTATBSTHCKOW PEUr TIEPCOHAKEH-

IIY6pOB‘laH, B KOTOPBIX, BO3MOXXHO, IIPOCIICIKUBACTCA BJIIMAHUC YIKE YTAaCHICTO JAJIMATUHCKOI'O: vostar ija
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‘TpakTHp’ ®3 WTa]d. OSteria ¢ XxapakTepHOW JUIi JaJIMaTHHCKOrO mpoTe3oii V-. Kpome Toro,
JMaIMaTHHU3MaMH MOYKHO Ha3BaTh CJIOBA, COXPAHUBIIKE IPymny coriacHbix pl- B Hadane cmosa: Placa
Tlnama” (ropoxckoit tomonum), placari ‘roprosubl-morienauku’, plakijer ‘ymoBosbctBue’. K
JATMaTHHCKMMH YepTaM TaK)kKe MOKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majaranusaimu K u g repen i, e: galatina
‘xomox’ (cp. ur. gelatina), plakijer ‘ymoBonbsctBrE’ (Cp. HT. PiaCere) u coXpaHeHHE IPYIIIBI -MN- B CJIOBE
dumna ‘monaxuus’ (cp. sat. domina) [Pernuna u np., 2001: 685].

TakuMm 00pa3zoM, TaIMaTUHCKHH 136K B JlyOpoBHUKE yMep K KoHITY XV B. [Muljaci¢, 2000: 83].
Cpeau BO3MOXHBIX IPUYHH €0 HCYE3HOBEHHSI MOYKHO HAa3BaTh H30JIMPOBAHHOCTh COI[MATIBHOM FPYIIITbI
NyOpOBHHIIKOW apUCTOKPATHHW M HEMHOTOYHMCICHHOCTh HOCUTENICH 10 CPaBHEHHIO C HOCUTEISIMU
JPYTHX SI3bIKOB, 0co0eHHO xopBarckoro. C XIII B. apucTokparam Bce yalle NPUXOAUTCS KEHUTHCS Ha
XOPBAaTCKOTOBOPSIIHMX KCHIIIMHAX M XOPBATCKUH MOCTEIIEHHO CTAHOBHUTCS SI3bIKOM ceMbH [Metzeltin,
1992: 319]. Onupemun uymsl (HaumHasg ¢ XIV B.) W Karakin3Mmbl (3eMJIETPSCEHUS) TaKKe

CIocoOCTBOBAIU COKpalll€HUIO KOPEHHOI'O HACCJICHUA CPEAN I'OPOKaH.

5. SI3pikoBbIe Tpaguuuu Utaanun: BeHennaHCKuil 1 TockaHckuii B JlyOpoBHuKe

WranpsHcKas TMHTBUCTUYECKAs Tpaaulus oObeANHIIA, C OJTHOM CTOPOHBI, nuanekT Benenun,
OTHOCSILIIMMCA K CEBEpHOW rpynne nuanektoB Mranuu, u, ¢ Opyrodl CTOPOHBI, HaXOJUBLIMKCS B
IIPOLIECCE PACIPOCTPAHEHUST M YTBEP)KJIEHUS JIMTEPAaTYpHBIM HTAIbSIHCKUH Ha TOCKAaHCKOM, T.e.
LEHTPAIBHO-UTAIbSIHCKON OCHOBE.

Cas3b ¢ HUtanueit 6pu1a MHOTONIMKA. DTO M TOPrOBO-3KOHOMHUYECKHE CBSI3H, U 3aMETHOE T10 Ceil
JIeHb BIIMSHUE B apXWUTEKType, M Oe3yCIOBHAas aBTOPUTETHOCTb HTAJIBSIHCKOW CpPEIHEBEKOBOW H
peHeccaHCHO nuTepaTypsl. bauzocts Utanuu u lanmanuu oTpaxkaercss U B TONOHUMAX: y OoblIeit
4aCTH OCTPOBOB U rOpOJ0B JlaJMany 1BOWHBIE UTAIbIHCKO-XOPBATCKUE HA3BAHMS.

Kynbrypa u a3k Utanuu o61agany BHICOKMM MPECTHXKEM U COCTABIISIIN YaCTh MACHTUYHOCTH
00pa30BaHHBIX JyOpoBYaH. ApPHMCTOKpaThl OTHPABISUIM ChIHOBEH Ha yue0y B MTalbsSHCKHE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B Ilagyro. MHOrme 3 HUX MO3K€ CTAaHOBWINCH TaM IPENOAABATEISIMHU.
Hapsiny co cnaBsHCKMMHU UMEHaMU U (aMUIIMSIMU TYMaHUCTBI NCTIOIB30BAN M UTAJbsIHCKHE: MapuH
Hpxwuy u Mapuno [lapca, Unusa Hupuesuy u Dmuo Jlamnpuauo Yepsa. B komenuu «Jlynmno Mapoe»
€CTb I'epOMHS, KOTOpas M3 COOOpaKeHMH IpecTHKa BblAAaeT ceOs 3a MTaNbsSHKY, CKpbIBas CBOE
CJIaBSIHCKOE NTPOUCXOKICHHUE.

UranbstHCKU S3BIK UIMEHYETCS toSkano ‘Tockanckuid’ wim latinski ‘nmatuHckuii’, 3T0 TOBOPHT O
TOM, 4TO U OOIIEUTATIbIHCKUN CTaHAPT €Ille HE 0 KOHIIA YTBEPAWIICSA U UAMOM Ha TOCKAaHCKOM OCHOBE

MOKa HE BOCIIPUHUMAETCS KaK sI3bIK Bcell MTanuu.
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Hcnonb3oBaHWE HTANBIHCKOTO $3bIKa B XYJIOKECTBEHHBIX IPOM3BENCHMSX, CO3/IaHHBIX Ha
tepputopun JlyOpoBHuKa u J[ammaruu, uMeeT OmpeleleHHYIO KaHPOBYIO OKPACKy: MO-UTaJIbSHCKU
[IUCAINCh B OCHOBHOM IIO3TMYECKHE NPOU3BEIACHUS, OCOOEHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B pPYyCIe
METPApPKUCTCKON TPAIULIAH.

HapaBHe c WUTalbIHCKHM, SI3BIKOM KYJbTYpblI, JUTEpaTypbl U UEpkBU, B JIyOpoBHMKE
UCIIOJIb30Bajach JaTbiHb. OHa ObUIA 3aKpeIuieHa 3a )KaHpaMU TPAKTaTa ¥ TEOJIOTHYECKUX COYMHEHU,
a Takke ynorpeoisack B borocnysxkenuu. B JlyOpoBHUKE OBLIN JTATHHCKUE [ITKOJIBI, T/IE TIPEOIaBall |
ynomsHyTeId Bbile Pununmo ne [usepcuc. WTanbsHCKHNA SA3BIK M JIATBIHB COCYLIECTBOBAJIU B
00pa3oBaTeNIbHOM U B a]MUHUCTPATUBHOM chepax.

HeMHorouncneHHnsle apucTOKpaThl, IMEBILUE JOCTYI K UTAJIbIHCKUM YHUBEPCUTETAM, BJIAJCIIN
JATUHCKUM U UTAJIBSHCKUM Ha BBICOKOM YPOBHE, HO POAHBIM SI3bIKOM Yy HUX OB XOpBaTCKUH (paHee
JaIMaTUHCKHI). B TOproBo# cdepe akTUBHO MCIOJIB30BAJICS WUTAIBSIHCKHUM, TPUYEM TyOpPOBHUIIKHE
KpPYMHBIE TOPTOBILIBI CKOpPEE BCEro MacCMBHO BIAJENU BEHELMAHCKUM JHUAJICKTOM, HCIONb3Ys Oojee
JIUTEpaTypHYI0 (popMy si3bika. J{s1 METKUX TOPTOBLEB U KPECThSH POAHBIM OBLI TAKXKE XOPBATCKUIA
A3BIK, HO IIPY KOHTAKTAX C MOKYNATEJIIMH WM MECTHBIMM BJIACTSIMU HEKOTOPOE 3HAHUE UTAJIbSIHCKOIO
uM 6b110 HE0OX0AUMO. [IponsBenenus M. Jlpxuda CBUIETENbCTBYIOT O TOM, UTO UTAJIBSIHCKUM SI3bIKOM
BIIQJIENT JJaXKe CIIyTH, MO KpaiHeill Mepe onu monumanu ero [Kalogjera, 2015: 355]. lupokomy
PacIpOCTPaHEHUIO HTAJIBIHCKOTO f3bIKAa CIIOCOOCTBOBAJNO IOCTOSHHOE NPHUCYTCTBHE HOCUTENEH B
ropojie, a TaKkKe AaIMaTUHCKUN pomaHckuil cyOctpar. Ilo mpecam M.JIpkuua Mbl BHUAMM, YTO
UTAIBSTHCKUE BKpAIUICHUs OBLTH OPraHWMYHOM dYacThi0 ropojckoro mauoma JlyOpoHuKa [Socanac,
2004].

S3pIKOBOM penepTyap pa3andaics HE TOJIBKO B 3aBUCUMOCTH OT COLUAIBHOIO MOJIOXKEHUS, HO
1 OT renjiepa. TanbssHCKUM S3bIKOM JTydlle BiaeIu MYy>KUMHBI, 8 dKEHIIUHBI TOBOPUIIU HA XOPBATCKOM
A3bIKE, OJIHAKO BCTPEYAIHUCH U UCKIIOUECHHUS.

CunpHO OBLIO ¥ BEHEIIMAHCKOE BIMSIHUE, HO OHO ObLITO OoJiee orpaHndeHo. BeHernuanckuii O
S3BIKOM YCTHOT'O OOLIEHHS M WHTEHCHUBHO MCIIONB30BAJICS B cdepe TOProBiIM, KOPAOEIbHOTO H
BOCHHOTO Jiena, siBistsachk lingua franca Bcero CpennzeMHOMOpBs (Tak Ha3bIBaeMbIil veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHeruaHckuii’) [Folena, 1968—1970]. On ycBauBajics TOproBuaMu M MOpSIKaMu
Yyepes MorpyKeHue B sI3BIKOBYIO cpey, 06e3 mkonbpHoro oopasosanus [Bidwell, 1967]. TTokasatensHo,
4yTO B KOMeauu «JyHao Mapoe» BeHEeUHaHCKUE 3JIEMEHTHI MOSBISIIOTCA B PEYd MOPEX0Ja C OCTPOBA
Jlonyx, MOCTOSSHHO KOHTAKTHPOBABILIETO C BEHELUAHCKUMHU MOPSIKAMHU.

Beneunannsmbl B komenuun M. Jlpkuya BBITISAST COLHUAIBHO MAapKUPOBAHHBIMHU, OHU
nosBIsIOTCs B peun cnyT [lerpynbenst u bokunno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHu mibITaroTcst

FOBOPHUTbL Ha TOM HApPCUYUU I/ITELTII/II/I, KOTOPOC CJbIIIaJIN Ha POAUHE, YTO MOATBCPIKAACT YCTHOC
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B3aUMOJICHCTBHE CIIABSTHOTOBOPSILINX JKATENCH HMMEHHO C BEHEHIMAHCKUM. bomee Toro, MoxxHO
NPEANON0KHUTh, YTO MMEHHO H3-3a BEHEIMaHW3MOB B peun llerpyHbensl (BeHemmaHckas (opma
riaroja «ObITh)» Xe) B Hell y3HAIOT nasijenku, T.e. «HaIIy», CIaBsHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe mia
signora, misser. ‘Oto mos cuabopa, meccup’ — Vlaho: Ovo para nasijenkal! ‘Ora, BuaHo, Hama’».

HekoTopble BEHEHMAHCKHE OHIEMEHTHl COXPAHWINCh B IYOPOBHHIKHX JOKyMEHTaX Ha
JATUHCKOM S3bIKE€ M HTAJBSIHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hano ckasats, 4ro,
HECMOTpSI Ha TOCIIOJICTBO HAa AipuaTHKe, BeHenns HUKOT1a He MPOBOIMIIA MTOJUTHKH BEHEIIMaHU3AIH
CJIaBSIHCKOTO HACEJICHUS M HE MPETISITCTBOBAJIA HCITOJIb30BAHUIO XOPBATCKOTO.

Uranpsnckas (TOCKaHCKasl) MUCbMEHHAs JUTEpaTypHas Tpagunus, opopmusmasics B XIV B.,
oKaszasiach 0oJiee 3HaUMMOW U aBTOpUTETHOM A JlyOpoBHUKaA. BeHennaHCKue 37€MEHThI JOBOJIBHO
ObicTpo pacTBOopwiIuCh B Hei. B Jlanmamum, kak u B MTamum, NpOMCXOAUT TOCTEIIEHHOE

pacnpocTpaHeHHe 00IIEUTAIbSIHCKOTO MHUCbMEHHOTO SI3bIKa HA TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannbie (POPMBI peYH M A3bIKOBAsi HHTep(epeHI s

B anaimsupyemoint nbece M. Jp:kuda ciaBsiHE UCMOJb3YIOT UTAIBIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO IS
0OIIIeHHsT ¢ TEMH, KTO HE BIAJCET XOPBATCKUM, HO M Pa3roBapHBalOT HAa HEM MEX1y coboil. Tounee,
OHU YaCTO 3JIOPOBAIOTCS TO-UTAJBSIHCKH M BCTABIISIIOT OT/CIBHBIC UTAIBIHCKUE CIIOBA WA (pasbl.
M. Permrerap nenaer BbIBOJ, UTO B TO Bpemsl «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘3to, 6e3
COMHEHHUs, ObII0 0OBIUHEBIM AciioM’ [ReSetar, 1933: 119].

Pa3Hble TepcOoHakM KOMEOWHM YBEPEHHO BIUICTAIOT B CIIABSHCKYIO pE€Yb HTaIbSHCKHE
obpamienus: signor(a)/sinjor(a) ‘curpop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mMost rocroxa’; STUKETHbIE
¢pa3sel, mpuBeTcTBUE U MpoInanue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘no6psrit nens’; siate il ben vegnuo
‘mobpo moxasosars’, ben trovato ‘pax Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue HOBOCTH?’; BOCKJIHUIIAHHS: Orsu!
‘Bmepen’, giuraddio! ‘borom kmsmyce!’, |’¢ fatta! ‘Bce mpomamo!’, bestro! ‘wept!’; ycToiiumBbIC
oboportsr: per amor de Dio ‘pagu bora’ u T.1.

Mpl yXe OTMETHJIM MHOTOSI3bIYME TyOpPOBHHUIIKOW JIUTEPATyphl M pacrlpesesieHue S3bIKOB IO
YKaHpaM, HO MHTEHCHUBHBIC S3BIKOBBIE KOHTAKTHI B CpeJie JyOpOBUYaH NMPUBOIIN K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
IJIe HApOYUTO CMEIIUBAINCH CIABSHCKUH M POMAHCKHE SI3BIKM, XOTS B TIOI3WU TaKOE S3BIKOBOE
pa3HooOpa3ue ObLIO PeaKOCTHIO. [IpUBOIMM OTPBIBOK M3 cTUXOTBOpeHUs Opanue MaxuOpaauya (ym.
oK. 1620 r.), rae cMeleHre XOPBAaTCKOTO U UTAIBSHCKOTO CO3HATEIBHO HUCIOJB3YETCsl KaK CPEJICTBO
JUISL IOCTHXKEHHUS KOMUYEecKoro 3¢dexra (UTaIbIHCKUI U TIEPEeBO]] C HETO BBIJENIEH KYpCUBOM) (LIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu

risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
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J06UMBbILL, T MyYaJICSl TAK CHJIBHO, YTO Ha [IMCbMO| TBOE He Hanucal omeema, a TOMY HPpUYUHOU ObLIO
HeHacmuve, 1 HU TpU 4eM, Tebe 310poBbs!’

KOHTaKTHI ClTaBsSH ¢ BEHEIMAHCKUM U UTAJIBSIHCKUM SI3bIKAMU HAIILIH OTPAXKEHHE U B (hopMe Tak
Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruGpuaHOrO sI3bIKa, O0BEMHSBIIIETO CIIABIHCKHE K POMAaHCKHE (POPMBI 1
napoaupoBasiiiero peus ciassa [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosBisiicst B MIyTOYHBIX CTUXaX M B
komenusx B Benerun XVI B. IIpu Bcell nurepaTypHON yCIOBHOCTH, OH OTpakasl JMHI'BUCTUYECKHE
MPOIIECCHI, KOTOPBIE TPOUCXOMIN B PEATbHOCTH B MHOTOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE 110 000UM Oeperam
Anpuatuku, B ToM unciie u B JlyOpoBHHKe. SChiavonesco — 3To BeHelMaHCKas S3bIKOBasi peaius,
OTChUIABIIAsl B LIEJIOM K pPEYM CJaBSIH C BOCTOUHOrO Mmodepexbss Anpuatuku. Ho cpenu axTepos,
nojBu3aBUIMxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH OblI0 HEMao. YIIOMSHEM M3BECTHOTO KoMenuaHTta J[3yaHa
[Tosno JImommapau (MBana IlaBnoBuua) (mepsas monoBuHa XVI B.). B miyrouHom MoHosiore oH
pacckas3bIBaeT, 4TO pOAMIICS M BeIpoC B Paryse (1ut. mo: [Crestomatie romanica, 1962: 205-206]): Vero
che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel logo ieral Duxi / e
chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘51 poauicst B Paryse u sKuit TaM 10 TPUILIATH YEThIPEX JIeT, / MOU
orer ObUT TaMm MpaBUTENeM / W 3BalM €ro 3ApOoBUKKLO Meccep J[3yan’. Jlamee cooOrmaercs, 4To
nepcoHax yuwicd B [lanye, uzyuan Jlanre, [letpapky u ¢uopeHnTuiinieB, Ho TOBOPUTH YMEET JIUIIb Ha
CMEIIAHHOM SI3bIKE, 32 UTO U U3BUHSIETCS.

B sTOoM TekcTe mpucyTCTBYET OOJIbIIOE KOJUYECTBO BEHEHHMAHCKHX OCOOEHHOCTEH, KOTOphIE
NEPEMEIINBAIOTCS ¢ (OHETHUYECKUMH W MOP(OIOTHIECKMMHU XapaKTePUCTUKAMHU CHEH(PHIECKOTO
pomanckoro uauoma JlyoposHuka. Jlagexo He Bce uccienoBarenu cuurtarot, 4yto [[3yan I[lono Obu1 u3
JyOpoBHUKa; €CTh TOYKa 3pEHUs, YTO OH ObUI BEHEIMAHIIEM, YJAYHO BOIUIOTHUBLIMM HIYTOBCKOM
nepconax ayopoBuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho u Takas cuTyaius HoATBEpKIacT, 4To B JlyOpOBHHKE
MHOTHE TMOHUMAIM BEHULMAHCKUN M UTANbSHCKUM S3BIKM W BJAJEIM MMH, a BEHELUAHIIbl 3HAIHU O
SA3BIKOBOM y3yce AyOpoBYaH.

O koHTakTax s3bIKOB B JlyOpOBHUKE CBUAETEIHCTBYET CIABSIHCKO-POMAHCKas S3bIKOBAs
UHTEepEepeHIMs, MUPOKO MpPEJCTaBICHHAas B peun nepcoHaxked mbeckl M. [lpkuua. HawmbGonee
MHTEHCUBHO XOPBATCKO-UTAIBSHCKAs HHTEP(HEPEHIUS TPOSIBIISICTCS B MEPEKITIOUEHIH KOJIOB, a TaKKe
Ha MopdosnornyeckoM ypoBHe. [Ipu 3auMCTBOBaHMM HTaJbSHCKHE KOPHHM TPAHCIUTEPUPYIOTCS U
BKIIIOYAIOTCS B CUCTEMY (POPMO- U CIIOBOM3MEHEHHS XOPBATCKOT0. Y TJIarojoB UTATIbIHCKUN (OpMaHT
uHGUHUTHBA -Ie 3aMeHseTCs claBsHCKuM -ti/-t: oT mTan. mancare ‘He xBarath’, leggere ‘uurath’
contare ‘cuurath’ oOpasyroTcsi xopBarckre nHGUHHTHBBI Manjkati, legati, kontati u np. Bo3BpaTHbie
TJIaTrOJIbI TIPUOOPETAIOT HEM3MEHSIEMbI XOPBAaTCKUI BO3BPATHBIM KOMIIOHEHT S€. B3ameH ¢uiekcuu -0

MOSABJIACTCA HYJICBasdA, IOCKOJBKY B XOPBATCKOM MMCHHO OHa CIIYXKHUT IIOKa3aTCJICM MYKCKOI'o poJa:
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fastidio > fastidij ‘momexa’, Takxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj ‘coser’, degno >
denj ‘mocroiusiii’ [Ljubi¢i¢, Kovaci¢, 2019: 32].

OT WTanbIHCKUX KOpHEH o00pa3yroTcs HOBBIE JIEKCEMBI C IOMOIIBIO XOPBAaTCKHX
CJIOBOOOPA30BATEIILHBIX AJIEMEHTOB: OT HTAJ. briccone ‘ooManmmk’ — xopBs. brikunanje ‘Bpanbe’; urai.
magia ‘KoIIOBCTBO’ — XOpB. zamadZijan ‘3a4apoBaHHBIN’; OT uTai. desviare ‘cBopadumBaTh C
npaBuwibHOTO myTH’ — dezvijan ‘3abmy i, COMBIIUICS ¢ IPABUIBHOTO Iy TH .

B peun repoeB komenuu, HOCUTENEH XOPBATCKOTO SI3bIKA, BOSHHUKAIOT KaJIbKH HUTAJIbSIHCKUX
CHUHTAaKCHYECKHX KOHCTPYKIMUA. Tak, NCIOIB3yeTCs] CBOMCTBEHHAs! POMAaHCKUM SI3bIKAaM KOHCTPYKIIUS
accusativus cum infinitivo mpu TJ1arojiax 4yBCTBEHHOT'O BOCIIPUATHS: XOPB. Cujem nasijem jezikom
govorit ‘OyKB. s CIIBIIIY Ha HaIlIEM s3bIKE TOBOPHUTH  aHAJIOrMYHO HTall. sentire qualcuno fare qualcosa
‘CHBIIATh, KaK KTO-TO 4TO-TO jAenaet’. IIpaBuibHO ObUIO OBI Cujem kako nasijem jezikom govore ‘s
CJIBIITY, KaK TOBOPST HA HAILIEM SI3BbIKE’ .

[To uTanbIHCKOMY THUITYy CTPOUTCS W Kay3aTuBHas KOHCTpykiwms (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJl «JIeNaTh» B 3HAYCHUU ‘3aCTaBiATh’): zaboravih i da cini donijet drugu pecu demaskina bijela ‘st
3a0bLIa, 4YTO HYKHO CKa3aTh, YTOOBI OH MPUHEC €Ile 0Tpe3 Oenoro JamMacckoro menka’. 31ech da cini
donijet OykB. ‘u4TOOBI OH c/enan (3acTaBUII €ro) MpUHECTH — Kajbka ¢ utambsHckoro [Malinar, 2006:
306]. Kay3aTuBHOE 3HaU€HHE TJIaroia ciniti ‘eaTh’ HEXapaKTEPHO JI XOPBATCKOTO.

HekoTtopble XxopBaTCKkue NpeasioTd MpUOOPETaloT 3HAYEHUS HUTANbSIHCKUX, T.€. MPOHCXOIUT
B3aUMO/ICHICTBUE HA CEMAHTUYECKOM ypOBHE. [IpHunHOI, T03BOIUBIIEH HAM IIPUUTH K 3TOMY BBIBOAY,
ABIIIETCS YaCTOTHOCTh TMpeaniokHbIX KoHcTpykuuid [Kalogjera, 2015: 359]. Orto BuagHo 1o
yrnoTpeOIeH o Tpeiora 0d, KOTOPBI YacTO MCIOIb3YETCs B 3HAYCHUH POAUTEIHLHOTO Taeska: S Usmi
od zmaja ‘c npakoHbUM PTOM’; kuca od sinjore Laure ‘nom cunbopsl Jlaypsl’; prva kortidzana od Rima
‘mepBasi KypTuzanka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bupn xopoiero uenoseka’. [[iasi XopBaTCKOro
JIOCTAaTOYHO OBLIO OBI MCITONB30BATh MAISKHYIO (HOpPMY, H30BITOUHBIN TMPEIJIOT BBICTYIIAET aHAIIOTOM
utajgbsHckuX di wiu da, He0OOXOIUMBIX B SI3BIKE, JTUIIIEHHOM MaICKeH.

JlononHUTENbHBIE 3HAUYSHHS TpHOoOpeTaeT npeasior Zza. OH 4acTo UCHOIb3YeTCsl B COYETAaHUH C
WHOUHUTABOM B 3HAYCHHU ‘YTOOBI’, MOJOOHO HTAJBIHCKOMY Mpeiiory Per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs (MTair. per tornare); za iskat ‘utoOs! MckaTh’ (MTal. PEr Cercare) u T.x.

B HEKOTOPBIX HTATBIHU3MAX UTAIBSIHCKUI KOPEHb Y3HABAcM, OJHAKO JIEKCEMa IOJIHOCTHIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAYCHUE BBIPAKCHUS HE PAaBHO CYMME 3HAYCHUH COCTABJISIFOIIUX €T0 JICKCEM:
na prjesu ‘ObicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘oeictpo’); kako je njegovo uzano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBopuT’ (WTaj. Usare ‘mOCTOSHHO JejaTh, MOCTOSHHO HCIOJB30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3agymancs’ (COXpaHSIE€TCS KEHCKHU PO, KaK Y UTAIbSHCKOTO CYIIECTBUTEIHLHOIO

considerazione).
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ITo muenwro []. Kanorseps [Kalogjera, 2015: 357], utanbssHU3MbI MOTJIN CITYKUTh ITOKa3aTEIEM
COILIMANILHOTO CTaTyca, 3HAKOM MPHUHAICKHOCTH K MIPECTHXKHOM TpyIIIE.

BerpewaroTest 1 3aMMCTBOBaHHS M3 BEHEIIMAHCKOTO: Zanze ‘OONTOBHS, TIYMOCTH , YeMy B
UTAJIBLIHCKOM COOTBETCTBYET Ciance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘xkpyrubrit mmr’.

7. 3akar04eHue

B 3akitoueHne MOKHO BBIIETUTH YETHIPE OCHOBHBIX (DaKTOpa, MOATOTOBUBIIUX SI3bIKOBYIO
cutyaruio B Jlyoposauke XIV—XVI BB. Bo-nepBrix, 310 pomanuzamus (I B. 10 H.3.), B pe3yJibTare
KOTOpOM Ha TeppuTOopuM Jlanmanuyu mOSBMIOCHE POMAHOS3BIYHOE HaceleHHe. Bo-BTOpBIX, 3TO
cnasHu3auus (¢ VIl B.): mpuxon 105KHOCIABSIHCKOIO IJIEMEHM XOpPBAaTOB Ha MOOEpexbe APUATUKU
00yCJI0BIII TIOCTIEAYIOLIEE TOCIOICTBO XOPBATCKOrO S3bIKa. B-TpeThUX, MOJIUTUYECKOE U KYJIBTYPHOE
BiIusHUEe Benenmanckoil pecmyOnuku. M B-4eTBEPTHIX, 3TO BIUSHUE HTAJIbSHCKON JIMTEPATypHO-
A3BIKOBOM TPAILIMK Ha TOCKAHCKOW JTUAJIEKTHON OCHOBE.

PaccmotpeB commonuurBucTuueckyto curyamnuio B JyopoBauke XIV-XVI BB., MBI MOXeM
0XapaKTepu30BaTh €€ CIASAYIOIINM 00pa3oM. B ycTHOM peun ucnonb3yeTcs 1yOpOBHUIIKUN TOPOICKOM
TOBOP: XOPBAaTCKUN MAMOM C OOJBIIMM KOJHMUYECTBOM UTAIBIHCKUX (TOCKAHCKUX M BEHEIIMAHCKHUX) U
JATUHCKUX 3aUMCTBOBaHMM. JanMaTuHCKMII cyOcTpar o0sieryaeT OCBOGHHE POMAHCKUX DJIEMEHTOB.
BONBIIMHCTBO TOBOPSIIMX MHOTOS3BIYHBL: POJHBIM U TIEPBBIM SI3bIKOM SIBIISIETCS XOPBATCKUH,
00pa3oBaHHbIE JIIO/IU 3HAIOT UTANBSIHCKUI U JJATUHCKUI Ha pa3HOM ypOBHE (MHOTHE y4aTCs U KUBYT B
Wranuun), octanbHble TOPOXKAHE BIAICIOT ITUMH SI3bIKAaMH 10 MEHbIIIeH Mepe maccuBHO. JIaTUHCKHI 1
UTAJIbSTHCKUM SIBISIIOTCS SI3bIKAMH KYJIBTYPBl M JOKYMEHTAIlUH, npenojatoTrcs B mkonax. K XVI B.
(dopMupyeTcsl TpEXbA3bIUHASL PEHECCAHCHAs JMTepaTypHas TPaJuLUs Ha XOPBATCKOM, JaTMHCKOM M
UTaJIbIHCKOM. BeHEeIMaHCKU UCTIONB3YETCS B YCTHOW peur, B OCHOBHOM B c(hepe TOPTOBIIH, MOPCKOTO
U BOCHHOIO J€Jla, BOCHPHUHUMAETCS M3 YCTHBIX HMCTOYHHUKOB. JlanMaTUHCKHUN, S3bIK Y3KOU
apUCTOKPATUYECKON MPOCIONKHU, MepecTaeT ObITh SI3bIKOM CEMbU M CTAaHOBUTCS SI3BIKOM COOpaHMii B
Cenare, a k koHIly XV B. HCYE3AET BOBCE.

Kopmnyc nucemennsix TekctoB B [lyopoBauke XIV-XVI BB. npezcraer ciaeayroumm o0pa3om:
JIe0Basi MUChbMEHHOCTh HA MTANbSIHCKOM (TOCKAaHCKUN C BEHEIIMAHCKUMH BKIIOYCHHUSIMH, BO3ZMOXKHBI
HEKOTOpBIE CIIEJbl JATMAaTHHCKOTO BIUSHUS) U HA JIATHIHM; HAyYHbIE U PEIUTHO3HBIE TEKCTHl — HA
naTtbiHU; C XV B. XyJI0’)KECTBEHHBIE TEKCTHI — HA XOPBATCKOM, MHOTHE Ha IITOKABCKOM UAMOME, €CTh U
YaKaBCKO-UKAaBCKHE TEKCThl; HAKOHEI] TEKCTbl, OJIM3KUE K YCTHOMY S$3bIKYy, I/I€ OTPaKEHO

JJUHI'BUCTHUYCCKOC pa3H006pa3He. I[OHOJ'IHI/ITCJ'II)HBIG 3JIEMEHTHI SI3BIKOBOM CUTyallUl CBs3aHblI C
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npucyTcTBUeM B JlyOpoBHUKE OOLIMH HHOCTPAHLIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, A3BIKH KOTOPHIX BHOCHIIH

CBOI1 OTTEHOK B JIMHIBUCTUYCCKYIO KapTHUHY ropoJa.
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MAUJIBIE BAJIKAHO-POMAHCKHE SA3bIKW: COBPEMEHHASA
COIUOJIMHI' BUCTHYECKAS CUTYALUA

Mapuiiena JlaBpa
Otnen oOpasoBanus [loconscrBa UtanesHckoi Pecybnuku B Mockse, Utanus

Exarepuna A. CeménoBa
MockoBckuil rocy1apcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHn M.B.JlomoHOCOBa,
Poccuiickas @enepanys

Oupbra 1O. llIkoabHNKOBA
MocKkOBCKuUI rocyapCTBEHHBIM yHUBEepcUuTeT uMeHn M.B.JIomoHOCOBA,
Poccuiickas @enepanus

Cmamus nocesawiena amanu3y Maubix OAIKAHO-POMAHCKUX S3bIKOG: APYMBIHCKO20, Me2/leHO-
DPYMBIHCKO20 U UCMPOPYMBIHCKO20 — C MOYKU 3PEHUS UX COBPEMEHHO20 COYUOIUHSBUCUYECKO2O
cmamyca u nepcnekmug ux OdibHeliuieeo pazeumus u cyujecmeogarus. COYuoIUHSBUCUYECKAs]
cumyayus Ha Mmeppumopusix NPONCUBAHUS HOCUMENEl TOHCHBIX OAIKAHO-DOMAHCKUX UOUOMOS, UNU
MaAnvIX OANKAHO-POMAHCKUX A3bIKO8, 0aleKd om uoeanbHoll. TpaouyuoHHo pymsiubl paccmMampusaom
UX KaK OuaneKkmuvl PYMbIHCKO20 A3bIKA, YMO NA2YyOHO Ompaxcaemcs HA CO3HAHUU 2080PAUUX HA
FOXUCHOOYVHAUCKUX POMAHCKUX Hapeuusx. Ilpotios doneuti ucmopuueckuili nymo, OaHHble UOUOMbL
npuobpenyu 00CMaAmoyHoO XApaKMepUucmuK, pAa3umenbHo OMAUYAIOWUX UX OM  COBPEMEHHO20
PYMBIHCKO20 A3bIKA 8 TUH28UCMUYecKoM naaHe. bonee moeo, meppumopuanvho oanuvie uOUOMbL HUKAK
He C6A3aHbl HU CO CPEOHEe8eKOBbIMU BANAUICKUMU KHANCECMBAMU, HbIHE CHOPMUPOBASUIUMU
eocyoapcmeo Pymuvinus, Hu ¢ cospemennou Pymvinuell. AHenssicy ocmposkamu ocmasuielics Ha
banxanax namvinu, smu manvie 6ankano-pomancKue uOUOMbl 8 HACMOAWUL MOMEHM NPeoCmasisaiom
coboll omoebHble, Camocmosmenbhble sA3bIK08ble eOUHUYbL. YNOMUHAIOMCSL OCHOBHbIE UCCIEe)08AHUSL
dannvix uouomos. Ilpeocmasnen ananusz HeKOMoOPvIX NEPUOOUYECKUX U HAYYHBIX U3OAHUL, CO30AHHBIX
Ha smux manvix Asvikax. l[lpusooamcs nekomopvle cmamucmuyeckue oauuvie. Ocoboe HUMAHUE
VOeneHo COYuOIUHSBUCTUYECKOU CUMYayul, NO-PA3HOMY CKAAObIEAIOWEIICSI BOKPY2 KAHCO020 U3 Mpex
UOUOMO8, 8KII0YAs onucanue cep ynompebieHus, a maxdce cpeocma uzyienus u NONYIapu3ayuiu.

Knrwouegvie cnoea: manvie 6a1KaHO-poMancKue A3bIKU, COYUOIUHSBUCTIUYECKAS CUMYAYUS,
Pymuinus, apymvinckuii 361K, Me21eHO-PYMbIHCKULL A3bIK, UCIPOPYMBIHCKULL A3bIK

Cmamos onyonukosana na ycrosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© M. Jlaepa, E.A. Ceménosa, O.10. llIkonvnukoea, 2024
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MINOR BALKAN ROMANCE LANGUAGES: MODERN SOCIOLINGUISTIC SITUATION

Marilena Lavra
Embassy of the Italian Republic in Moscow, Italy

Ekaterina A. Semenova
Moscow State «Lomonosov» University, Russian Federation

Olga Yu. Shkolnikova
Moscow State «Lomonosov» University, Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the minor Balkan Romance languages — Arum, Meglen-
Romanian and Istrorumin, from the point of view of their modern sociolinguistic status and prospects
for their further development and existence. The sociolinguistic situation in the territories inhabited by
speakers of the southern Balkan-Romance idioms, or minor Balkan-Romance languages, is far from
ideal. Traditionally, Romanians view them as dialects of the Romanian language, which has a
detrimental effect on the consciousness of speakers of the South Danube Romance dialects. Having gone
through a long historical path, these idioms have acquired enough characteristics that strikingly
distinguish them from the modern Romanian language in linguistic terms. Moreover, territorially, these
idioms are in no way connected either with the medieval Wallachian principalities, which now formed
the state of Romania, or with modern Romania. The main works on their study are mentioned, as well
as scientists who collected folklore materials based on these idioms. The analysis of some periodicals
and scientific publications created in these small languages has been carried out. Some statistical data
are provided. Attention is paid to the history of the self-designation of the nationalities mentioned in the
article, which indicates the Balkan-Romance community, which is the subject of discussion among many
linguists. Special attention is paid to the sociolinguistic situation that develops differently around each
of the three idioms, including the description of the spheres of use, as well as the means of study and
popularization.

Keywords: minor Balkan-Romance languages, sociolinguistic situation, Romania, Aromanian
language, Megleno-Romanian language, Istro-Romanian language

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Marilena Lavra, Ekaterina A. Semenova, Olga Yu. Shkolnikova, 2024

1. Beegenue

bankaHo-poMaHCKue A3bIKM JJaK€ B JIMHIBUCTUYECKOM IUIaHE MPEACTABISAIOT COOOH JTI0BOJIBHO
cnoxxHoe cooOmectBo. Eme ®punpux [ui BBLACTHI BOCTOYHO-POMAHCKHE SI3BIKM KaK HEKOE
OTJIelbHOE SIBJIEHHE B paMKax MepBOM MOMBITKU KiIaccu(PUKAIIMN pOMaHCKUX s3bIKOB. [1o31Hee, BBUIY
HEPaBHOMEPHOCTH TAKOT0 pacnpezeaeHus (100 NOTHOLEHHBIM SI3bIKOM, MPE/ICTaBIISIONIIM BOCTOYHYIO
JaTbIHb, KOTOPBIA 00Jaman Bcell MONHOTON (DYHKIMHA s3bIKa, OKA3ajcs ONWH JIMIIb PYMBIHCKHH, B
IPOTHBOBEC BCEM OCTAJIbHBIM, 3alaJHO-POMAHCKHMM, S3bIKaM), 3Ta KJIacCHU(UKalUsi HECKOIBKO
BUZOM3MEHIIAch. Ha CerofHsmHuii MOMEHT MblI MOXEM TOBOPHTH O CYLIECTBOBAaHMU OalIkaHO-
POMAaHCKON NOATPYHIIbI SI3bIKOB, Ky/J1a BXOAUT PYMBIHCKUH, a TAK)KE TaK Ha3bIBaEMbIE MaJlble OanKaHo-

POMAHCKHE S3bIKM: ApPYMBIHCKMH, MEIJICHOPYMBIHCKMH M HCTPOPYMBIHCKMHA. B pamkax 5Toif
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KJ1acCU(UKALMU YacTO B OATKaHO-POMAHCKYIO MOATPYIIY T00aBIsIOT TaKKe NaIMaTUHCKHM, OJHAKO
C JIMHIBUCTMYECKOM TOYKM 3pEHMsS] 3Ta IMO3MLMS HE SBIAETCS INPABOMEPHOM: TaKUE SIPKHE
OTJIMYUTEIIbHBIE UePThI 0ATKAaHO-POMAHCKOI'O PErMOHa, KaK MOCTIIO3UTUBHBIN ONpeie/IeHHbIN apTUKIIb,
3aMeHa WH(GUHHUTUBA B CJI0KHOM TIJIarOJILHOM CKa3yeMOM KOHBIOHKTHBOM, 0Opa3oBaHHE OYIyIIero
BpeMeHH oT riaroisia Volle, B manmatuHckoMm He mpenctaBieHbl. Cutyanusi ¢ 0aaKaHO-POMAHCKUMHU
A3bIKAMHU SIBJISIETCS HENPOCTOM €eme M TOTOMY, YTO HE BCE PETHOHbl HX PacHpoCTpaHEHUs
TEPpPUTOpUANIBHO pacnoiararorcs Ha bankanax (PymbeiHus u MongaBus, T.€. OCHOBHas 30Ha
pacnpocTpaHEeHHUs] pyMBIHCKOT'O SI3bIKa, HAX0ATCs ceBepHee bajikaHckoro 1moyryoctpoBa).

C TOuKHU 3peHHs UICTOPUU PA3BUTHS U CTAHOBJICHUS OAJIKAHO-POMAHCKUX S3bIKOB KAPTHHA TOXKE
JIOBOJIBHO HEOJHO3HauyHAa. Teppuropus coBpeMeHHOM PymblHMM, M3BECTHAas BO BpeMeHa PuMckoi
uMIepuu Kak npoBuHIMs Jlakus, Oblia nociaeaHen 3aBoeBaHHON PrUMOM U nepBoil ocTaBieHHOW UMU
e npoBuHIMed. Takum o0Opa3oMm, poMaHHU3alMs B 3TOM PErHOHE JJIMIACh BCETO OKOJO MOJyTOpa
BEKOB, HO HU Y KOTO HE BBI3BIBAET COMHEHHUH TOT ()aKT, YTO PYMBIHCKHH S3BIK SBISETCS S3BIKOM
pomanckuM. FOxkHOyHalCKHIE 3eMIIH, SBIISIOIIMECS TEPPUTOPUEH POKUBAHUSI HAPOJOB, TOBOPSIIMX
HbIHE HAa apyMBIHCKOM, METJICHOPYMBIHCKOM M HMCTPOPYMBIHCKOM, HpOOBUTM B cocTaBe Pumckoit
UMIIEpUH JI0 CaMOT'0 KOHIIA €€ cyliecTBoBaHusA. OHaKo OOJBIIMHCTBO TEPPUTOPHH K OTy OT JlyHas Ha
COBPEMEHHOM 3Talle SBIISIIOTCA 30HAMU TaK Ha3bIBAEMOW yTpaueHHOU PomaHuu, rae coxpaHsercs JIMIIb
HECKOJIBKO OCTPOBKOB POMAHCKOM peyH.

C TOuYKM 3pEeHHUS COLMOJUHIBUCTHKH MBI MOXEM YTBEp)KIaTh, YTO, HECMOTpS Ha BCe
MIPOTUBOPEYHS], PETHOH BCE YK€ M3HAYAIbHO OTIIMYAJICS HEKUM enuHCTBOM. Hocuteneit Bcex G6ankaHo-
POMAHCKHMX SI3bIKOB COCEJHHE HapoOIbl HAa3bIBAJIM BIAXaMM, UYTO OTPAXaJoCh KakKk B Ha3BaHUU
CPEIHEBEKOBBIX TaK Ha3blBaeMbIX Basalickux KHSDKECTB, MPEACTABIAIOMIMX COOON COBPEMEHHYIO
Pymbinnto u MosnnaBuio, Tak 1 B COBpEMEHHOM CAMOHA3BAHUH METJIEHOPYMBIH U UICTPOPYMBIH, a TAKKE
B Ha3BaHUM apyMbIH, KOTOPOE J1aJl UM COCEIHUE HApObI.

Kto Takue Biaxu? DTHMOHOM CYHMTAETCS Ha3BaHHME KEJIBTCKOro Hapoja BojbkoB (walhos),
yrnomuHagieecs enie y Lesaps, Ctpabona u [Tronemes kak Volcae. [To3xe qaHHBI STHOHUM TPUOOpEN
3Ha4YeHHE «4yxon». VHTepecHO, UTO CIaBSHCKHE HApOJbl TMEPEHSIM 3TO CJIOBO YXKE C APYTUM
KOHHOTATOM: TaK Ha4yaji Ha3bIBaTh POMaHCKUE HApo bl B 1iesioM. Hanpumep, yexu emie B Hauase XX B.
Ha3bIBAJIM BaJlaXaMU UTAJIBSHIIEB, & B MOJIBCKOM SI3BIKE BOCXOJIEe K 3ToMy 3THMOHY ciioBo Wlochy
nepeBoautcs kak ‘Wrtamus’. Craponemerikoe ciioBo Welschland o6o3nauano Uramumio u ®paniuro. A B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM JIaHHO€ CJIOBO OTHOCHUTCS OMSTh € K POMAHCKMM HapoaaM, o0o3Hayas
¢dpanxoroBopsiiryto yacth I[lIBerinmapun. Ha bankanax xe u ceBepHee banmkan naHHoe Ha3BaHUe
3aKPEeIUIIOCh 3a MPEACTaBUTEIIMU OaiKaHo-poMaHckux Hapeunii [Murnu, 1913: 14]. Tak ux Ha3bIBaIH
BCE COCENIU — PYCCKHE, I0)KHBIE CIIaBsSHE, TPEKU U TYpKU. TakuM 00pa3zoM, HECMOTPsI Ha TO, YTO OaJIKaHO-

POMAaHCKHE HapO bl IPEICTABIISAIOT COOO0M TOCTATOYHO Pa3pO3HEHHOE C TEPPUTOPUATHHON TOUKH 3PEHUS
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oOpa3oBaHue, WX OOBEIUHSAET Ha3BaHWE, JAHHOE WM COCEJIHUMH HApOJaMH, BHUIUMO, HM3HAYAJIHHO

UICHTU(DUIMPYIOIIMMHU UX KaK HOCUTENIEH pOMAaHCKOH, «4yXOoi» pedn.

2. MaJjibie 0a7IKaAHCKHUE A3BIKH: COBPEMEHHAsl CONMOJIMHIBHCTHYECKAS CUTYalUsl

TCpMI/IH «MaJIbIC 6aJ'[KaH0-pOMaHCKI/IC SA3BIKHM» OOBOJIBHO TOYHO OMIPCACIACT CYyThb OAHHBIX
uauoMoB. I1o cpaBHEHHIO C COBPEMEHHBIM PYMBIHCKUM SA3BIKOM, PACIPOCTPAHEHHBIM HA TEPPUTOPHUU
PymbiHnn 1 MonjaBuu, 41ciio HOCUTENEW KOTOPOrO COCTABIIAET OKOJIO 25 MIIH YEJIOBEK, KOJIMUYECTBO
HOCHTENEH IO)KHOI[YHaI\/'ICKI/IX HIUOMOB ONPEACIACTCA TbICA4aMM, a4 HHOIrJa M COTHAMHU YCIIOBCK.
OpnHako U 3TOT TEPMUH IIPEICTOUT IPOSCHUTD.

Eciy roBopuTh 0 PyMBIHCKOM TpagulK (a PyMBIHCKHE JMHIBUCTHI SIBJSIOTCS B HACTOALIEE
BpeMs BEIyLIMMM CIIEUAIUCTaMU B 00JACTH HMCCIENOBaHMSA JaHHBIX HUIMOMOB), TO apyMbIHCKHII,
METJIEHOPYMBIHCKUH U UCTPOPYMBIHCKHI pacCMaTpUBAIOTCS 34€Ch B paMKax AMANEKTOIOrHU. OqHaKo
HCJIB3A CKa3aTb, YTO PYMBIHBI CUUTAIOT 3T UAWMOMBI AUAJICKTaMHU PYMBIHCKOTO. Onu OIMPCACIIAIOT UX
KaK JIUAJIEKThl HEKOETO TMIIOTETUYECKOrO Mpasi3bIKa, romana comuna, CyIlecTBoBaBIIero Ha bankanax
npeanonoxurensio A0 IX—XII BB., nocie dero s3blku pa3faenwinck. B pamkax 3Toil Tpaauuuu cBoit
SI3BIK, pYMI)IHCKI/If/'I, JIMHIBUCTBI TOXXCE BHUIAT KaK JHAJICKT TOro CamMoro IIpasA3bliKa, Ha3bIBasd €ro
JAKOPYMBIHCKHMM. JlaHHAs MMO3ULUSA, KOHEYHO K€, HE IPUBHOCUT SICHOCTH B BOIIPOCHI HALIMOHAJIBHOTO
CaMOOTIPEICIICHUS 0)KHOAYHANCKUX POMAHOSA3BIYHBIX HAPOIOB.

Hwxe xocHeMcst KakJI0ro M3 Majbix OalKaHO-POMAHCKHUX HIUOMOB, HOO BCE OHU HapsAy C

yKa3aHHOH BbIlIE 001IeH TpoOIeMaTHKON UMEIOT U CBOIO COOCTBEHHYIO.

2.1. ApyMBbIHCKHII SI3bIK

O6mmue cBeneHus 00 apyMbIHaX. ApyMBIHBI BMECTE C METJICHOPYMBIHAMU SBIISFOTCS TOTOMKAMU
MEPBOOBITHBIX PyMBIH (HOCUTENEH PYMBIHCKOTO SI3bIKa J0 pa3/IeJIeHHs Ha TUAIEKThI) C FOT0-BOCTOKA OT
Hynas.

Ha apyMbBIHCKOM TOBOpPSIT Kak Ha JIOBOJIBHO 3HAYWTEIHHOM YacTH TEPpPUTOpUHU baiakaHckoro
nosyoctpoBa (B I'pentun, Anbanmm, Makenonun, bonrapumn), Tak m B camoii Pymbrauu. B cuny
SKOHOMHUYECKUX U TOJIUTUYECKUX YCIOBHM, B KOTOPBIX PA3BUBAIUCH APYMBIHBI, pa3JIMuUs Kak BHYTPU
CaMOro apyMBIHCKOTO, TaK W MEXIy apyMBIHCKUM U JIPYTHUMH FOKHOAYHAMCKUMU POMAHCKUMU
UMOMaMHU, B JIMHTBUCTHUYECKOM IJIAHE ABJISIIOTCS JOBOJIBHO CYIIECTBEHHBIMH.

Cpenu 10)KHOAYHAMCKUX PYMBIH apyMBbIHBI €JUHCTBEHHBIC, KTO COXPAaHWI CBOE POJIOBOE
Ha3BaHME;, OHHM Ha3bIBalOT cebss Armani (oT nat. Romanus), ¢ mpoTeTHdeckMM a8 M CHHKOIMOM U
(cormacHO (DOHETHUECKHM 3aKOHaM, XapakKTEPHBIM ISl UX HAMOMA). TepMUHBI «apyMBIHCKUW» H
«MaKeJIOHCKO-PYMBIHCKUID TOSABIISIIOTCS JIUIb B HAYYHOM JIMTEpaType U CAMHUMH apyMbIHAMH HE

HCIIOJIB3YIOTCH. bankaHnckue ciaBsiHe APYMBIH U3PCBJIC HA3BIBAJIN «BJIAXaMW» UJIN «IObIHIApAMM» (I/I3'
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3a TOTO, YTO OHHU MPOU3HOCAT apdpukary ¢ Kak [tS]), anOaHIbl U TYPKH Ha3bIBAIOT UX «400aHaMm» (OT
apyM. ‘mactyx’, 4TO COOTBETCTBYET UX OCHOBHOMY POAY JESTEIBHOCTH), TPEKH HA3bIBAIOT apYMBIH
«KYIOBIIAXW», T.€. «XpoMble Biaxu». CaMOHa3BaHUE apyMBIH OYCHb YacTO CBS3aHO C HA3BaHHUSIMHU
MECTHOCTH, B KOTOPOHM OHH MPOXKHUBAIOT: HANpPUMEpP, SMHUPOTHI — 3TO apPyMbIHBI W3 JmwHpa,
rpaMOCTSIHAMH Ha3bIBAIOT apyMblH M3 ['pamoca, ¢apmepoTsl — MpoXKUBaromue OJIM3 MecTeuka
Opamapu (AnbGaHus), MOCKOIOJIEHBI (3TOT TEPMHUH Takke 0003HA4YaeT apyMblH, IMPOKUBAIOIIMX B
ropojiax, TOPOACKHUX JKUTeNEe) — 3TO apyMbIHbI, XKHUBYILIHE OKOJO KyJbTYPHOTO LIEHTPAa apyMbIH B
Anbannn, Mockonose. @akTHUECKH MOXHO BBIJICJIUTH €Ile TPY BaXKHBIC BETBU apyMBIH: @) apDYMBIHBI
u3 Onupa u Peccanuu, 3aHUMAOIIKE OOJBIIYI0 YacTh Topbl [IuH (OT 3TOM BETBH MPOU3OILIN TaKKe
rpynmna ¢ Onumna u rpynna 6mmu3 CanoHuk); 0) xutenu aepeBHU ['pamoc, Ha HBIHEIIHEH T'paHHIE
mexay ['peuneit u AnbGanueil, Haubosnee BaXXHBIM LIGHTPOM KOTOPOH siBisieTcs I'pamocts (B KOTOpoit
KOTJJa-TO MPOXKUBAJIU OKOJIO 40 ThIC. apyMBIHCKUX JKUTENEH); OT 3TOM BETBU MPOUCXOMAAT U APYMBIHBI
u3 MaxkenoHuu; B) (pamepoTsl, apyMbIHBI U3 F0XKHOM yacTn Anbanuu, BOim3u ropona Kopua, a Taxxke
B KPYIMHBIX aJI0aHCKHUX Tropojax.

WX TpaauIMOHHBIMU 3aHATUSAMU SIBJISIETCS MACTYIIECTBO (KOTOPOE MPAKTUKYETCS U CETOHS, U
Omaronapst KOTOpOMY, KaK KaKeTCs, y1aloCh 3a/IepKaTh MPOIECC «pa3MbIBaHU apyMbIH KaK HaIlUH).
B meHbIel cTeneHu oHM ceiiuac 3aHUMAIOTCS 3emiiefiesiueM. To, 4To 3eMyie/ieNue U3/laBHa SIBISIOCH
TPaIUIIMOHHBIM 3aHATHEM apyMbIH, MO>KHO IIPOJIEMOHCTPUPOBAThH Ha IPUMEPE CETbCKOX03IHCTBEHHOM
JIEKCHKH, YHACTIEJOBAHHOW HAIIPSIMYIO OT JIATBIHM: 4gru ‘moJiey (<Jart. ager), aratu, aratru ‘turyr’ (<mart.
aratrum), aru ‘mamus’ (<mart. arare), firinl ‘myka’ (<mar. farina), girnu, granu ‘mmenwuia’ (<niar.
granum), orddu ‘stumenn’ (<mar. hordeum), seatiri ‘cepm’ (<mat. sicilis), vomiri ‘comnuk’ (<iar.
vomiri). Hamo oTMeTHTh, 4TO JATHHCKOE TNPOUCXOXKICHHE arpapHOW JIEKCHKH SIBIISETCS TaKKe
nokaszarejgeM U apXauyHOCTH apyMBIHCKOTO Si3bIKa 10 CPaBHEHHIO, HAPUMEP, C PYMBIHCKUM, IJie
OounbIiast A0S MOJOOHBIX CIIOB SBISIETCS 3aMMCTBOBAHHOW M3 CIIABSIHCKHUX SI3BIKOB. Jl0 TOSIBIEHUS
KEJIe3HBIX JIOPOT OJHUM U3 MCKOHHBIX 3aHATHH apyMblH SBISJach €IIe M TepeBO3Ka T'PY30B
KapaBaHaMHU.

['oBOpPST O CTATUCTUYECKUX JTAHHBIX, CIEIyeT MPU3HATh, YTO TOYHOE KOJIMYECTBO TOBOPSIINX Ha
apyMBIHCKOM HEBO3MO>KHO OTPENEIHNTh M3-3a OTCYTCTBHUSI CBEeXHUX JaHHBIX. Teomop Kammman B 20-e
roael XX B. maet mudpsr — 300 000-350 000 wenmoek. OOIACTH TPOKUBAHKSI APYMBIH JJOCTATOYHO
MHOTOYHUCJICHHBI: OOJBITMHCTBO W3 HUX obutaroT B ['peruu (ot 200 000 mo 350 000), B Anbanuu (ot
70 000 no 100 000) u B Pecmybnuke Maxkenonus (ot 30 000 go 50 000). B PymbIiHuuM 9cio apyMbIH
coctasisieT oT 80 000 mo 100 000 (oxomo 50 000 u3 Hux cocpenoroueHo B JloOpyxe). MeHblie Bcero
apyMbIH iposkuBact B bonrapuu: ot 10 000 10 15 000 genmosek [Capidan, 1932: 32]. IIpumepHO K 3TOMY
K€ BPEMEHHU OTHOCSATCS cBeAeHud u3 ['peunn, rae, no naHHeM 3a 1931 r., apyMbIHBI IPEICTABISAIOT

3,18 % Bcero Hacenenus, T.¢. 211 798 uenosek [Caragiu Marioteanu, 1975: 218].
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HewnsBecTHO, KOraa TOYHO Hadajga CKIIAJbIBaTbCd NUCBMEHHOCTh HAa apyYMBIHCKOM S3BIKE.
B XVIII B. B Mockonose Ol cO37[aH apyMBIHCKUIM KYJIbTYPHBIM LEHTP, € ObLIIH OTKPBITHI IIKOJIBI U
yupex/ieHa TUnorpagusi Ha HallMOHAJILHOM SI3bIKE, OJIHAKO B KOHIIE TOTO k€ Beka Mockoroibe Obu1o
pa3pylLIEHO B pe3yJbTaTe TYPELKUX BOWH, YTO NPUBEIO U K Pa3pyLICHUIO KyJIbTYPHOWH aKTMBHOCTHU
apyMmbIH. HalizieHbl 1Be HaAIMCH HAa apyMBIHCKOM SI3bIKE, CAETaHHble rpeyeckumu OykBamu: Haamuchb
Hexkrapu Tapny (1873 r., Ha nepeBsIHHOW MKOHE, OOHAPYKEHHON B ANOAaHWM) U HAJIKMCh HA COCYJIE
Cumora (06e3 AaThl, HO OTHOCHUTCSI IPEANOJIOKUTENBHO K ToMy ke nepuony). K XVIII B. otHocutes
TaK)K€ CO3JaHME JIPEBHEHILEro JUTYPrUYecKOro TEKCTa Ha apyMBIHCKOM sI3bIke (TOXE ¢
HCIIOJIb30BAaHUEM TpedecKkoro andaBuTa), KOTOPBIH MpeacTaBiseT co0oil mpekpacHbli oOpaser]
ocobOeHHOCTeH peun apyMbiH B Anbanuu [Caragiu Marioteanu, 1962: 112-113].

B nauane XIX B., mox BausiHMeM AppensHcKoM mkoisl (PymbiHus), B ABcTpo-Benrpuun
pa3dBOPAUMBAIOT CBOIO JIEATEIBHOCTh HECKOJIBKO apyMbIH, CPEIHM KOTOPBIX MOXHO OTMETHUTH l'eopre
Koncrantuna Pos u Muxauna bosiru, aBTOpoB NepBbIX HAyUHBIX pa0dOT, OCBSILEHHBIX apyMBIHCKOMY
A3BIKY, KOTOpbIE BBOJST JATUHCKUH anaBUT AJIs1 3alicell Ha apyMbIHCKOM SI3BIKE.

Bo Bropoii nosnosune XIX B. Oxaronaps AesATE€IbHOCTH HEKOTOPBIX PYMBIHCKMX JIMHTBHUCTOB,
cpeay KOTOpbIX MOXHO OTMeTWUTh [[. bonuntsany, Kpuctunana Temrsa, Mona Moneckyne na bpana,
Cezapa bomnmnaka, K.A. Pozertn, Ha bankanax ObLIM CO3/1aHBI IEPBBIC PYMBIHCKHUE IIIKOJIBI, B KOTOPBIX
nojy4yaau oOpa3oBaHME JETH apyMbIH U MEIJIEHOPYMBIH. HecMOTpsi Ha TO YTO Tam IpernojaBajics
PYMBIHCKUH SI3BIK, @ HE apYMbBIHCKUH, 3TO MPUBEJTIO K BO3HUKHOBEHHIO XYJ0>KECTBEHHOU JINTEPATYPhI
1 Ha apyMBIHCKOM si3bike [Papahagi, 1922: 151-354].

B HayuyHOM 1uU1aHE MHTEpEC K JaHHOMY MAMOMY ObUI IposiBIeH BO BTopoi nonosuHe X VIII B.
N. Tyman u O. Muxnommy myOauKyIOT CBOM TPYJbI 1O OMHMCAHUIO APYMBIHCKOTO $I3bIKA, BBOIST
TEPMHUH «MaKEJOHO-PYMBIHCKMH s3bIK». [Ipomoikaer Tpaguuuio M3ydeHUs apyMblHCKoro I'ycrtas
Beiirana, deii mHTEpec OTpakeH B HECKOJBKMX BeChbMa OOIIMPHBIX aKaJeMHYeCKHX Tpynaax: Die
Sprache der Olympo-Walachen, nebsteiner Einleitungiiber Landund Leute, Leipzig, 1888; Die
aromunen, ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen. Leipzig. 1895. Vol. I; 1894. Vol.
II; Ruméanen und Aromunen in Bulgarien, in ,Jahresbericht”. 1908. XIIl. P. 1-105; Ruménen und
Aromunen in Bosnien, in ,,Jahresbericht”. 1908. XIV. P. 171-197; Die Aromunen in Nordalbanien, in
,Jahresbericht”. 1910. XVI. P. 193-212; Die aromunischen Ortsnamenim Pindusgebiet, in
,,Jahresbericht”. 1919. XIX—XXV.

BaxHoil Bexoii B M3yuyeHUH apyMBIHCKOTO fI3bIKa CTAJI0 COOpaHHE W MyOJUKaius COOpHHKA
HApOJHOTO TBOPYECTBA apyMbIH, cocTtaBieHHoro Taue [lamaxamku (1892—1977), omyOauKoBaBIIETo
coopuuk «Din literatura poporand a Aromanilor» (byxapect, 1900), a Takxe COOPHHK apyMBIHCKOTO

donbkiiopa (HapoOJHBIE CTUXHM, TUMHBI, TocnoBuibl, oObuan) (byxapect, 1905); «ApyMmbIHCKHE
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ckaskm» (byxapect, 1905). Kpome Toro, Tade [lanaxamku npuHaIIeKHUT 3acayra CO3IaHUsI CIIOBaps-
Te3aypyca «CrnoBapb apyMBIHCKOTO sI3bIKa, 00IIIero u sTuMonorndeckoro» (byxapect, 1963).

Haunbonee BaxxHbIM paboTaM 10 U3yUEHUIO apPYMBIHCKOTO s13bIKa B IEPBOM MOJI0BUHE XX B. Mbl
o0s3anbpl Teomopy Kamummany (1879-1953), a B KOMMYHUCTHYECKHA W MOCTKOMMYHHUCTUYECKUI
nepuoa Pympeinnn — Matunene Kapamxkuy-Mapuotany u Hukonae Capamanny. Ciegyer ynoMsiHyTh U
coBpemMeHHbIe paboTel Mapuanbl bapa («Lelexique latin herité en aroumain dans une Perspective
Romane». Miouxen, 2004), Manysnsl HeBaun («Apymbinckuit riaaron. Ctpykrypa». bByxapect, 2006)
u llerpe Heecky («Bokamusm B apymbiHCKOM Anbanuu u Maxkenonun». 1974). Hurtepec k
apyMBIHCKOMY $SI3bIKy B PyMBIHUU TpHBIIEK BHUMaHHE K 3TOMY HMJIMOMY U CO CTOPOHBI 3amajJHbIX
POMAaHHCTOB, CPEIM KOTOPBIX MOKHO yHOoMsiHYTh HeMileB Moranna Kpamepa, Bonbdranra [lamena u
Tene Kans.

[Mocne manmenuss OcmaHckoil umnepuu, OankaHckux BouH 1912-1913 rr. 3a mepepen
MOJIyOCTPOBa U (POPMHUPOBAHUS HALIMOHAIBHBIX rocynapcTB bonrapun, CepOun, AnGaHnn BO3HUKIA
TEHJCHIIMSI BO3BEJCHHUS HallMOHAJIM3Ma B PAHT I'OCYJapCTBEHHOW MOJIUTHKH. DTO IMOJIOXKHIO KOHEI[
CTPEMJICHUSIM K HAallMOHAJBHO-KYJIbTYPHOMY OCBOOOXKIICHHIO apYMBbIH, TaK KaK HU B OJHOM M3 3TUX
OaJKaHCKUX TOCYJapCTB B JAaHHBIN MEPHOJ apyMBIHbI TaK U HE ObUTH MPU3HAHBI KAaK HAIIMOHAJIBLHOE
MEHBIIMHCTBO, HECMOTPS HA MHOTOYHCIICHHBIE MONBITKH. OHAKO TOCTe MaJeHUs] KOMMYHUCTHYECKUX
pexxumoB Ha bankanax apymeiHam B PecnyGiinke Makenonuss 1 AnbGaHus yJajloch BOCIIONIB30BAThC
MOJIMTUYECKONH 00CTaHOBKOI, YTOOBI MOTPeOOBAaTh U BIOCIEACTBUN MOJIYUYUTh [TPABO OPraHU30BBIBATh
cOoOCTBEHHBIE KYyJIbTypHBbIE acCOLMAIlMU, MeYaTaTh >KypHajbl, BBITYCKaTh Paauo- U TeJenepeaayu,
OCHOBBIBATh IIIKOJIBI Ha pOJTHOM si3bIke. K corkanenuto, Bce TaHHbIE 00pa30BaHMs B HACTOSIIEE BPEMS
CYILIECTBYIOT Ha YaCTHbIE IEHbI'Y U HE UMEIOT (PUHAHCOBOH MOAIEPKKU CO CTOPOHBI TOCY1apCTBa, 4To,
KOHEYHO e, He CIIOCOOCTBYET ObICTPOMY pacpOCTPaHEHUIO apyMBIHCKOTO SI3bIKA U KYJIbTYPBI CPEIH
HaCEJICHUS.

Tem He MeHee, B MUpE CYIIECTBYET JOCTaTOUYHO OOJBIIOE KOJUYECTBO LIEHTPOB M0 U3YUYEHHUIO
apyMBIHCKOT'0, TIEYaTaeTCsl HECKOJIBKO aBTOPUTETHBIX cCOOpHUKOB. Tak, B Tupane (AnbGaHus) BBIXOAUT
xypHan «Fratia. Véllazéria» (Ha anbaHckoM W apyMBIHCKOM SI3bIKax) TpH nojaepkke KymsTypHoro
coobmectBa «Apymbiabl Anbanum». C 1990 1. B Byxapecte medaTtaeTcss €XKEMECSUHBIA >KypHAI
«Desteptarea» (Ha apyMbIHCKOM, MOJ peaakuueil MuHucTepcTBa KyibTypsl), a ¢ 1994 1. —
«Dimindarea (exxeKBapTaabHBIN )KypHAJ apyMBIHCKON KyJIbTYphI U uTepaTyphl). B CILIA mosBmiocs
uznanue «Frandavalahd», a Bo ®paiibypre ¢ 1984 r. Beixomut «Zborlu a nostru» (ApyMbIHCKHIA
KyJIbTYpHBIH KypHan, wusaaBaembli «@Dynpanus ['pamocrea» B CHIA, coTpynHuHyaromuii c
ApymbiackuM KynsTypabiM Coro3zom B ['epmanun). B HosiOpe 2000 r. B Ckombe COCTOSIICS TEPBBIT

MexnyHapoanblil pectuBans apymbiHcKol mod3un «Koncrantun benumaue-2000», a BociieICTBUU

-87 -



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

TaKke ObUT OpraHn30BaH « CUMITO3UYM TIO JIMTEPATYPE U KYJIbType», Ha KOTOPOM OCHOBHBIM SI3BIKOM
OOIIeHMS MPOBO3TIACHIIN APYMBIHCKHIA.

Ceroans cpeau 00pa30BaHHBIX aPYMbBIH PACIIPOCTPAHEHO JIBE TCHICHIIMH: OJTHA TIPU3HAIOT CBOM
UUOM JIMAJIEKTOM pPYMBIHCKOTO $3blKa, a JpPyrue CUYUTAIOT apPyMBIHCKUH CaMOCTOSITEJIbHBIM
POMAHCKHM SI3BIKOM, OTACIBHBIM OT JaKo-pyMbIHCKOTO. Ilocrmemnue OOproTcsi 3a MpuUaaHue
apyYMBIHCKOMY CTaTyca OTJEIBHOTO SI3bIKa (2 HE JUalieKTa MPapyMBIHCKOTO), Y€MYy, KOHEYHO K€, He
CIOCOOCTBYET M3yYEHHE apyMBIHCKOTO f3bIKa B paMKax Kypca MO JUATIEKTOJOTHU PYMBIHCKHUMHU
JUHTBUCTAMHU, KOTOPBIC, COOCTBEHHO, M CO3JAl0T OCHOBHYIO MAacCy Hay4YHBIX pabOT MO0 H3Y4YEHUIO
JJAHHOTO HWJUOMa. ApPYMBIHBI, BBICTYINAIOIIME 3a IMPU3HAHHE aPYMBIHCKOTO KakK OTIEIbHOTO,
CaMOTOSITEIHOTO SI3bIKA, CIPABEIMBO MMOJIATAIOT, YTO TAKOBOE JACT OOJIBIIE MIAHCOB HA OUITUAITBHOE
MPU3HAHKUE UX KaK OTIICIHHOMN HAIUH.

Uro kacaeTcsi AMAIEKTHOTO pa3HOOOpa3usi apyMBIHCKOTO si3bIKa (OCOOEHHO 3aMETHOTO Ha
YPOBHE JIEKCUKH U B HEKOTOPOU CTETICHH (DOHETHUKH ), TO OHO SIBIISIETCS JOBOJIBHO 3HAYUTEIHHBIM, YEMY
B TIEPBYIO OYEpEIb CIMOCOOCTBYET NHMCTAHTHOE MPOKMBAHHWE €T0 HOCUTEIEH HE TOJBKO B Pa3HBIX
pEruoHax, HO ¥ B Pa3HBIX CTpaHax. SBISAACH MPEUMYIIECTBEHHO OMIIMHTBAMU, APYMBIHBI €CTECTBEHHBIM
00pa3oM MPUBHOCAT B CBOW POJHON SI3BIK ONpPEACIICHHBIC JICKCHUECKHE U Jlaxke MOP(OIOrHIecKue
YepThl, CBOMCTBEHHBIE SA3BIKY TOCYJAPCTB, B KOTOPBIX OHU MPOKHUBarOT. JlaHHBINA (pakT, KOHEYHO, HE
CIoCcOOCTBYET BBIPAOOTKE €MHON HAITUATEKTHOW HOPMBI.

[To cpaBHEHUIO C APYTHUMH IOKHOAYHAUCKUMU JTUATIEKTaMH, ADYMBIHCKAN B JIMHTBUCTHYECKOM
IJIaHe UMeeT 00Jiee KOHCEPBATUBHBIN XapaKTep, MPOSBIISIONIMICS HAa BCEX YPOBHSX S3bIKa (OCOOCHHO
B (hoHETHKE 1 MOP(OJIOTHH).

Hanuuue wim oTCyTCTBHE TI1aCHOTO I SIBISIETCSI OCHOBHOW OCOOEHHOCTBIO, KOTOPAsi MPUBOIUT K
pa3/eNieHnI0 apyMBIHCKOTO Ha JIBE TPYIIBI IUAJIeKTOB: AuaneKThl Thna F (dapmeporsr n3 Andbanun),
B KOTOPBIX HET IVIACHOTO I, U, COOTBETCTBEHHO, JUAJIEKTHI THNA A (MUHJSHE U IPaMOCTSIHE), KOTOpPbIE
MMEIOT JaHHBIN TJIacHBIN. CieayeT ynoMsHYTh, UTO TOT IJIaCHBIN SIBIISIETCS «BU3UTHOM KapTOUYKOI
BCEro OalKaHO-POMAHCKOTO PETHOHA, MPHUCYTCTBYS MPAKTUYECKH BO BCEX pacCMaTPUBAEMBbIX HaMH

nauomax. B TO XK€ BpeMH HNMCHHO 3TOT SBYK a6COHIOTHO HC Hpe}ICTaBHeH B )lpyrnx pOMaHCKI/IX A3BIKAX
[Khal, 2006: 123-125].

2.2. MersiieHO-pyMBIHCKHM I SI3bIK
MeraeHo-pyMbIHBI — 3TO OuY€Hb HeOonblIas ATHUYecKas Tpynna. Kak W apyMmbIHBI, OHHU
ABJIAIOTCS  IOTO-BOCTOYHOM BETBbIO OalKaHO-pPOMaHCKOro cooodmectBa. Kak M apyMbIHCKUH,
METJICHOPYMBIHCKUI ABISIETCA MPOI0JKaTeNeM OaIKaHCKON JIAThIHY, Pa3BUBABILEHCS K 10Ty oT JlyHas

U, TIPEIIOI0KHUTEIBHO, 00Pa30BhIBABILNI OOIIHOCTh C PYMBIHCKMM S3bIKOM BIUIOTH 10 |X—XII BB.
[Capidan, 1925: 57].
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MerneHo-pyMbIHBI — €IUHCTBEHHBIE CPEN HOCUTENEH OallkaHO-POMAHCKUH S3BIKOB, KOTOPbIE
B CaMOHAa3BaHMU YTPATHJIU CJIOBO fomanus. OHM Ha3bIBalOT ceOs BlIaXxaMH M, CKOpEe BCEro, 3TO
Ha3BaHHUE 3aMMCTBOBAIH y CBOUX cocefiei. TepMHH ke «METICHOPYMBIHBDY, MIIH «METIICHUTBD», OBLI
npeioxkeH ['ycraBom Betirannom (Weigand G. Vlaho-Meglen. Leipzig, 1982) u ucnonb3yeTcst TOIbKO
B HAYYHOM MHDE.

B pyMbIHCKOW JMHTBUCTUKE OBUIM BBIIBHHYTHI JBE TEOPUU MPOUCXOXKIEHUS METJIeHO-
pyMbIHCKOTO si3bika. CormacHo Teopun OBuamy [leHCycsHY, METNIEHO-PYMBIHCKUN SI3BIK SIBIISIETCS
MOJTMATIEKTOM COOCTBEHHO PYMBIHCKOTO $I3bIKA, B TO JK€ BPEMs COXpaHSA pPsJ XapaKTEPHBIX
0COOCHHOCTEH, POTHAMIMX ero ¢ UcTpopyMblHCKMM. CormacHo e Teopuu Cexcrwis [lymxapuy,
METJICHOPYMBIHBI U apyMBIHBI UMEIOT 00111e€, F0’KHOYHANCKOE MPOUCX0KICHHE M BXOAST B COCTaB TaK
HA3bIBAEMBIX BOCTOYHBIX PYMBIH, B TO BPEMs KaK HCTPOPYMBIHBI SBIISIOTCS «3aMaHBIMU PYMBIHAMI.
Teopus Ilymkapuy Oblna mojaep:kana u pasButa Teomopom KammmaHom, KOTOPBIN BBIAETSET JBE
obnactu hopMUpOBaHUS OATKaHO-PYMBIHCKUX HAPOJIOB: «...0JTHA C CEBEpa, JUIS CEBEPHBIX PYMBIH, OT
KOTOPBIX TMPOM3OMLIN JaKO-PYMBIHBI, Apyrasl ¢ [OTa, Ui I0KHBIX PYMBIH, OT KOTOPBIX MPOU3OILIH
apyMBIHBI U MeTIeHOpyMBIHBD) [Capidan, 1925: 61].

Bonbmas yacTh METJIEHOPYMBIH COCpEIOTOYEHA BOKPYr METeHCKOH paBHUHBI, TaM HX
0OILTHOCTH HACYUTHIBAET OJIUH HeOoMbII0N ropo u 10 kommyH-TioceneHuit. EcTk mocenenus u k ceBepy
ot 3anuBa CallOHWKHU, Ha TpaBoM Oepery peku Bapnap, Baonb nuHHEH TOp. B aToM peruone, Ha
TEPPUTOPUU C TMpeoOsIaJaHuEM CIIaBSIHO-MAKEJIOHCKOTO HACENeHUsl, HACUMUTHIBAETCS HECKOJBKO
METrJIEHO-PYMBIHCKUX HACENeHHBIX MYHKTOB: ropon HunTa u Heckonbko gepeBenb (JIyHryia,
bupucnas, Xywma, Omanu, Jlromuuna, Kyna, [{pipHapeka), a Takke Tpu JI€peBHU, KOTOPHIE UMEIOT
CMeIIaHHOE poMaHo-ciaBsiHckoe Hacenenue (baposuia, Konncko, CupMuHuHa).

Bonpiioe kKomM4ecTBO MErJIEHUTOB MPOKMBAET Takke B ropoaax [ 'eBrenus (SBISIOLIUICS
COITMOKYJIbTYPHBIM IIEHTPOM MerjieHO-pyMbiH) U Ckombe (B Makenonun), B Canonukax, Cob60TCKO
(Apunea) u boiimunia (Akcuyronuc) — Ha TeppuTopun [ perum.

JlaHHBIE O YMCIIEHHOCTH METJICHOPYMBIH SBISIIOTCSl YCTapeBIIMMH, T.K. OTHOCATCS e€Ile K
IIEpUOly MEXKIy IEpBOM M BTOPOM MHPOBBIMM BOWHaMH. K TOMy k€ OHM JOCTaTOYHO CHIIBHO
BapbUPYIOTCS B TPyAax pa3HbIX HcclefoBareseil. B menom MoxXHO cka3aTh, 4TO 00IIasi YUCIEHHOCTD
ux cerojHs He npesbimaer 5000 yenosek. [lerp AtaHacoB, NPOBOJMBIINI CPaBHUTEIBHO HEAABHHE
uccaenoBanuss B Makegonnn u ['peruu (1976—1977), yka3piBaeT, 4TO METJICHOPYMBIHBI BCE €IIIE
BCTPEUAIOTCS CETOJIHS B MECTaX CBOMX MPEXHUX MOceNeHui B I'perun, a Takxke B OOJBIINX ropoaax,
takux kak CanmoHuku, Apuaea, Axcuynonuc. HaceneHHbIE TMYHKTBI ¢ HaHOOJBIIUM KOJIUYECTBOM
MIPOKUBAIONIUX TaM MeETJeHUTOB HaxomsaTcs B OmmnHe (850 uenosek), bupucnase (500 venosek),
TeipHapeke (550 uenosek), Canonukax (450 yenoBek), Axcuynonuce (250 genosek), Ckomnbe (274
yenoBeka), ['esrenun (1450 genosek) ([uut. mo: [Rusu, 1984: 477-479]).
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B ropHbIX ceneHusX, SBISIOMIMXCS WX HW3HAYAJIBHBIM MECTOM TPOKUBAHUS, 3aHATHUSIMU
METJICHOPYMBIH OBLIO 3emiie/iene (3epHOBbIEe, KapToQenb, BUHOTPAJapCTBO) U CKOTOBOACTBO (OBIIBI,
KO3bl, KpyHHBIH poratbiii ckoT). OHHM Takke 3aHUMaJUCh ITYEJIOBOJCTBOM, IIEIKOBOJCTBOM,
TOHYApHBIM JIEJIOM, JAepeBOOOpPaOOTKONM M pPAa3NUYHBIMU peMeciaMH (MOPTHSKHBIM, Ky3HEUHBIM
nenoM). B Hamm JHM MACTyImIECTBO MEPECTano SBISTHCS HMX OCHOBHOW cdepod NesaTeabHOCTH,
OOJIBIIMHCTBO METJICHUTOB 3aHUMAIOTCS CEJIBCKUM XO034KWCTBOM, a BRIXOLBI U3 ObiBIIEH FOrocnaBuu
SBJISIIOTCSI XOPOILIMMH OBOIIIEBOJIaMU U BHUHOTpajapsAMu. ['opojackue xurenu paboTaioT B TOProsie,
IIPOMBIIUIEHHOCTH WIM B Pa3IUYHbIX yupexaeHusx. Ilogbem oOmiecTBeHHOM >ku3HM (Osaromaps
00y4eHHIO TOCYIapCTBEHHOMY $I3bIKY, CPEIHEMY U BBICIIEMY O00pa30BaHHIO, CMEIIAHHBIM OpakaM), K
CO’KaJICHHUIO, IOCTENIEHHO NPHUBOAUT K J€3arperaliid METJIEHOPYMbBIH KaK 3THOJMHIBUCTHUYECKOMN
€IUHULIBI.

KynbrypHas ®U3Hb MEIJICHOPYMBIH HE UMEET, KaK y apyMbIH, CBOUX SPKUX MpeACTaBUTENCH.
3a wuckIo4YeHHEeM (ONBKIOPHBIX MPOU3BEICHUN, HHKAKOW XYJO0)KECTBEHHOW JUTEpaTypbl Ha
MErJICHOPYMBIHCKOM HE CYIIECTBYeT. ['0BOpsi O MEIJICHOPYMBIHCKOM $I3bIKE Kak 00 0ObekTe
UCCIIeIOBAaHMsI, MOJKHO YHOMsIHYTh ['ycTaBa Beiiranna, KOTOpblii OTKPBUI 3TOT UANOM U OIyOJIMKOBAJ
nepBbiii Hayunbid Tpyn o HEX (Vlacho-Meglen, eine ethnographisch-philologische Untersuruchung.
Jlewitiur, 1892).

[epukn [amaxamku — elie oJJUH UCCIIE0BATENIb METJICHUTOB, KOTOPBIN MyOJIUKyeT psii padoT
o Hux: «PymbiHbl U3 Mernena (Texct u rioccapuii)» (byxapectr, 1900); «MerieHO-pyMBbIHBI.
OtHorpado-¢punonoruueckoe uccienosanue. Y. [: Bpenenue, omucaHue MyTENIECTBUS, 3aHITHS
skutenelt, Tekctel. Yacts 11 Tekctsl u rioccapuit» (byxapect, 1902).

Camyro oOmIMpHYIO U IIEHHYI0 MOHOrpaduio B Tpex Tomax octaBuwi Ham Teomop Kamupan:
«MerneHopymbinbl. I. Hctropus u ux s3pik» (Byxapect, 1925); «Il. Hapongnas nutepaTypa
MmerneHopyMbIn» (Byxapect, 1928); «III. Merneno-pymsinckuii cinoBaps» (byxapecr, 1936).

AHKETHUpOBaHUE METJIEHOPYMBIH, nocenuBmuxcsi B Pymbinuu, nposoaun U.-A. Kanapea, uro
BIIOCJICAICTBUH JIETJIO B OCHOBY ero TpynoB: «[lacrymeckas xu3Hb MeriaeHuToB» (1923-1924);
«MerneHo-pyMbeIHCKHE TEKCTBD (1924); «MerneHo-pyMbIHCKHI TiIoccapuin» (1927).

CpaBHUTENBHO  HEJaBHUE  HCCIENOBaHUS B O0JACTM  TIpaMMaTH4YEeCKOro  CTpPOs
METJICHOPYMBIHCKOTO s3bIKa OmyOnuKoBaHbl llerapom AtanacoBbiM: «O mamaranu3anuu TYOHBIX
COTJIACHBIX B METJICHOPYMBIHCKOM s13bIKe» (1973); «MerneHo-pymbiHCKu HHGUHUTUBY (1976). OH ke
nyOIuKyeT U 00beMHYI0 MOHOTpaduio Ha (paHiry3ckoM si3bike (293 cTpaHuUIlbl) 1Mo Ha3BaHUEeM Le
megléno-roumain de nos jours. Jlannast pabota Obla epeBeieHa Ha PyMBIHCKUH SI3BIK TI0]] HA3BaHUEM
Meglenoromana Today («MeriieHOpYMBIHCKHI CETOAHS») U BhIILIA B cBET B byxapecte B 2002 T.
CambIM CBEXHMM HCCIIEJIOBAaHUEM B JIaHHOW 001acTé cTtan JIMHrBUCTUYECKUH aTiiac METJIEHOPYMBIH,

coctapneHHblN [letapom ATtanacoBbiM, B 2008 T. BBIIIEN €T0 MEPBbII TOM.
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B nenom cienyer oTMETUTB, UTO, B OTJIMYUE OT APYMBIH, KOTOPBIE JOBOJIBHO aKTUBHO 3asIBJISIOT
O CBOMX IIpaBax SA3BIKOBOTO MEHBIIMHCTBA, MEIJICHOPYMBIH HE CHJIBHO 3a00THT HX
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUIM cTaTyc. SIBISSCH SI3BIKOM OECIMCbMEHHBIM, JIMIIEHHBIM KaKoH-1100
XyA0KECTBEHHOHN JIMTEpaTyphl U HAJIUATIEKTHOM HOPMBI, METJIEHO-PYMBIHCKUI NpeObIBAaeT B psiiax
A3BIKOB CO CIIOPHBIM CTaTyCOM, a YUCJIEHHOCTh FOBOPSIIKX HA HEM HEYKJIOHHO CHIKaercs. Kaxkercs,
€IMHCTBEHHbIMH, KOMY HeOe3pa3inyHa Cyapba 3TOro HAMOMA, SBISIOTCS YYEHbIE-TMHIBHCTHI,
IPOI0JDKAIOIIKE ITyOIMKOBATh HEMHOTOYUCIICHHBIE, HO 00bEMHBIE UCCIIEI0BaHUS, 00BEKTOM KOTOPBIX

SABIIACTCA MCFJ’IGHOPYMI)IHCKI/Iﬁ SI3BIK.

2.3. UcTpOpYMBIHCKUI A3BIK

OO6mue cBenenus 06 uUCTpopyMbiHax. [[OTOMKH pOMaHM3UPOBAHHOTO HACEJIEHHS C CEBEPO-
3amazia bajlkaHCKOro mojayocTpoBa U MPOJODKATENN 3aaJHON IPyNIbl OAJTKaHO-POMAHCKHUX S3BIKOB,
UCTPOPYMBIHBI 00pa3yloT CcaMyl0 MaJIOYUCIICHHYIO TpYMNIy HOKHOAYHAaWCKUX pyMblH. OHH
MPEUMYIIECTBEHHO MPOKMUBAIOT B XOPBATCKOW YacTu moiyoctpoBa Ucrpus, 61u3 AqpuaTudeckoro
MoOpsi, a TaKXke K ceBepy H tory oT Bemmkoit ['opbr (xopBat. ‘Yuka-I'opa’, uran. Monte Maggiore)
[Puscariu, 1926: 4].

Mexnay uctpo-pyMbpIHAMH, IPOKUBAIOIIUMH B MecTeuke J/[keilaH, 1 HICTpO-pyMbIHAMU Ha IOre,
HET HU KOHTAKTOB, HU YyBCTBA 3THUYECKOMN WU S3bIKOBOM OOIIHOCTH. SI3BIKOBBIE PA3JINYUS MEXITY
STUMU ABYMS TOBOPaMH HACTOJIBKO OYEBUIAHBI, YTO MOKHO TOBOPHUTH O JIBYX OCHOBHBIX MOAJIHAIEKTaX
UCTPOPYMBIHCKOTO. Pa3o0IlieHue BHYTpH HCTPOPYMBIHCKOTO HAMoMa moauepkuBaeT U CekcTui
[Tymkapuy, KOTOpBI OOBSCHSET €€ MpEeXkAe BCEro peiabedoM ITOH MECTHOCTH — TOpPOH, Kak Obl
M30JupyoIe nepeBHio JIkeilaH, a TakKe OKa3bIBAEMBIM CUJIBHBIM HHOSI3BIYHBIM BJIIMSHUEM CO
ctoponbl CrnoBeHMHn Ha ceBepe M XopBaruu Ha tore. Pagy ®iopa, eme oauH HCCIEN0BATENb
HCTPOPYMBIH, TAK)KE YKA3bIBAET, YTO PA3IUYMS MEXKTY CEBEPHBIMU U F0KHBIMHU JUAIEKTAMU KACAKOTCS
TJIABHBIM 00pa30M JIEKCUKU U OOBSICHSIOTCS pa3HBIMU OKa3bIBaeMbIMU BIUSHUSAMHU. ABrycT KoBauek B
CBOMX JIEKCUKOTpa(pHUECKUX UCCIEAOBAHMIX HaXoauT okosio 300 clIoB, pa3iuyaromunX roOBOPSIINX U3
Jlxeitana u U3 nepeBeHsb K rory ot Yuku-I'opsr [Flora, 1962: 135-170].

Ha3BaHne «MCTpOpYMBIHBI» TaK ke, KaK U «MEIVIECHOPYMBIHBD U «JIaKOPYMBIHBI», SIBISIETCS
Hay4yHbIM, 00pa30BaHO MO aHAJOTUU C HUMHU M HE CBSI3aHO C CAMOHA3BaHHWEM TOBOPALIMX Ha 3TOM
uanoMe. Oco3HaBas CBOIO MJEHTHYHOCTb, OHM CUHUTAIOT ceOs pPyMbIHAMH M Ha XOPBATCKOM S3bIKE,
KOTJIa Pa3roBapHBalOT C HMHOCTPAHIIAMH, HA3bIBAIOT ceOs FUMUNI; CTapblii STHOHMM JIATHHCKOTO
MPOUCXOXKICHUS [UMEri, TOXXE HCIOJB3YIONIMICS B CAMOHA3BAaHUU HCTPOPYMBIH — 3TO pe3yjIbTaT
poTtanusma, (POHETHUECKOTO SIBICHUS, CBOWCTBEHHOTO UCTPOPYMBIHCKOMY HIMOMY Jake B OobIIeit
CTETIEHHU, YeM BCEM OCTAJIbHBIM OaJKaHO-POMAHCKUM sI3bIKaM. MICTpOpyMBIHBI Ha3bIBAIOT CEOS TaKXkKe

«BJIaxaMu», 4TO pOJHHUT UX C OCTAJIbHBIMU 6aHKaHO'pOMaHCKI/IMI/I HapOJHOCTAMM. XOpBaTBI Ha3bIBarOT
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UX «BJaxamm» («BIJAIIKW»), P ITOM UCTPOPYMBIH C IOra OHU HAa3bIBAIOT «YMPUOUPH», & C CEBEpa —
«4anyupaHny». Ha3plBaroT HMCTPOPYMBIH M IO HA3BaHUSAM HMX POJHBIX JEPEBEHb: «IHKESIHLBD (U3
Jxeitana), «cymHeBIb (M3 CynHeBHIb), «KocThipueHn» (13 KocTeipuana).

WX 0cHOBHOE 3aHATHE — CEIBCKOE XO35ANCTBO, XOTS O HEAABHETO BPEMEHU OHM 3aHUMAJIUCh
NOOBIYeH JPEeBECHHBI, OBIEBOJCTBOM, IepepaboTkoi yris. McTpopyMbIHBI M3 MecTeuka bupmao
3aHMMAIOTCd W BUHOIPAJAapPCTBOM. YPOBEHb JKU3HH HCTPOPYMBIH OYEHb HHU30K, OHHU JKUBYT
NPEUMYIIECTBEHHO B OeHBIX peruoHax. HemHoro yryumias cutyanus OTMedaeTcs B CEBEPHOM 4acTH,
cpenu xutenen [Jxerana.

YuCIeHHOCTh UCTPOPYMBIH OIPENECIINTh CI0KHO, YUUTHIBAsL, YTO BCe OHM — OMIMHIBBHL. Ele B
1926 r. Cexctun [lymkapuy orMedan, 4To HOCUTeNeH 3Toro uauoma — He 6omee 3000 yenosex. boree
MO3JHUE HCCIIEOBaHUS MPHUBOJAT €Ille MeHbIIMe IUdpbl; Tak, no gaHHbIM A. Koaueka (B
«COBpEMEHHOM OIMCAaHUU UCTPOPYMBIHCKOT0», 1971), B Hayane 60-X ro0B MPOLLIOro CTOJETUS UX
YUCJIEHHOCTh cocTaBisuia oT 1250 mo 1500 (450-500 B /xxeitane u 800—1000 B 105)KHBIX cenax), a 1Mo
nanabiM Pamy ®noper (1962), ux uucineHHocth emie MmeHbiie — 1140 genosek. [lo mocnemnmm
CTaTUCTHUYECKUM JaHHBIM, coOpaHHbM [. @umunu B 2002 r., YMCI0 HOCUTENEH MCTPOPYMBIHCKOTO
si3bIKa B cenax Mcerpun He npeBbimaet 250 yenosek [Filipi, 2002: 44].

Kak ¥ MerIeHOpyMBIHBI, HCTPOPYMBIHBI HE MMEIOT HH XYJO)KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl, HU
MUCbMEHHOCTH Ha CBOEM s3bIke. BO3MOXkKHO, 37TO 00yCIOBIEHO TSKEIBIMU YCIOBUSAMH KPECThIHCKON
xu3HU. Jlo 1919 r. oOyueHue B mkose, a Takke OOroCIyKeHHs BEIHCh Ha XOPBATCKOM SI3bIKE, 3aTEM
Ha HWTadbsIHCKOM s3bike. [lepBas pyMbIHCKas 1mkoyia Obuta oTkpbiTa B CymHeBume B 1921 T.
UTAJIbSIHCKUM IPaBUTEILCTBOM (B TO Bpemst Mctpus npunaiexana Mranun), yaurenem 0bu1 AHIpeit
I'maBuna 3 CymHeBuUIbl, KOTOphI yumicsa B Pymbinuu (B Sccax, byxapecre u bnae). K coxanenuro,
3Ta mKoja paborana jaumb 10 1925 roxa, xorma I'maBuna ymep. Ilocine Bropoii MupoBoii BOWHBI
o0pa3oBaHUe HAa XOPBATCKOM SI3bIKE OBLIIO BO3BPAIIECHO.

Ha ucCTpopyMBIHCKOM $3BIKE OTCYTCTBYET HE TOJIBKO XYJO’KECTBEHHas JMTEpaTypa, HO U
(ONBKIOPHBIE TNPOU3BEACHHUS TPEJCTaBIEHbl C€1a00 M B OCHOBHOM SIBIISIOTCS I€PEBOJAMH C
xopBarckoro. OTHaKo CTOMT OTMETUTH NMONBITKY AHpest I maBuHa coBmecTHO ¢ K. /lukynecky co3nars
JUTEpaTypy Ha UCTpopyMbIHCKOM. Tak, B 1905 1. oH my6nukyeT cBoro pabory «Calindaru lu Rumeri
din Istria».

[TepBbie coOpaHHBIE 00PA3IBI UCTPOPYMBIHCKON peun qatupyrotcs koHioMm XVII B., 1 uMu Mb1
00s13aHBl BEHEIIMAaHCKOMY UCTOpuKy MpeHeo nena Kpoue, HO HAcTOSIIUM MX MEPBOOTKpbIBATEIEM
spisieTcst Mop ropona [lusmno Antonmo KoBas, KOTOpbIi MyOJHMKYeT B MEPBOM HOMEpPE >KypHaia
«HUctpus», crateio «Del Rimgliani o Vlahi d’Istria» (1846). Dta pabora nobyauna Moana Maiiopecky,
otua Tuty Maiiopecky, npoectu B 1857 r. aHkeTupoBaHue pyMbIH B McTpun, pe3yabTaTbl KOTOPOTo

OBLITH COOpaHBI B IBYX MCCIIEIOBAHUSAX U OIyOJIMKOBAHBI €T0 CBIHOM B «JIuTepaTypHbix 6ecenax» (1868
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u 1872-1873). [lo3nuee 5Tu Tpyapl ObUTH U3AaHBI B OTACIbBHOM cOopHuKe «I ua mo Uctpuu u ciioBapb
HCTPOPYMBIHCKOTO f3bIKa», U3JaHHOM B 1874 1.

@yHIaMEHTAIbHBIMU MOHOTpaQUsAMHU O HW3YYEHHIO HUCTPOPYMBIHCKOIO $I3bIKa MbI OOS3aHbI
Hocugy IlomoBuuy («PymbiHckue pauanektsl Herpuwm», 1909), Cexcruny Ilymkapuy B
cotpyanudectBe ¢ M. bapronu, A. benynosuuem u A. beixan («VcTpo-pyMbIHCKHE UCCIEAOBAHUSY,
1906) u ABrycty KoBaueky («Onucanre COBpeMEHHOT'0 HCTPOPYMBIHCKOTO», byxapecrt, 1971).

B 1927 r. B YepnoBuax Jleka Mopapuy uznaer Tom «Mcrpopymbins», B 1928 r. B Cyuase — ToM
«Lu frati nostri. Libru du Rumeri din Istrie», a mesxay 1929 u 1934 rr. — De-ale Ciribirilor (cogepxur
tekcThl: | — u3 [lymmueBunst; 11 — u3 bupno, Cykoapy u I'poonuka; III — u3 [xeiiana; IV — ucrpo-
pyMmbIHCKHE nTMcbMa U3 Jxeitana u LllymHeBuib).

B navane 1940-x rogoB Tpasn Kantemup mnpoBen aHKETHUPOBAaHHME CPENU HCTPOPYMBIH,
pe3yabTaTOM KOTOPOT'O CTalla IMyOJUKAI[MY TOMA TEKCTOB, 32 KOTOPBIM MOCIIE0Bal ritoccapuii («Texte
istroromaney, coopannsie Tpasaom Kantemupom. Byxapect, 1959).

Pany ®nopa, Omuns [lerpoBuy, [lerpe Heecky, Puxapn CeipOy, Bacune ®@panmns, Ana-Mapust
[Ton, I'aGpusnb bapnaman, Jlyunan Muknayc u Hemeukue uccinenoparesnu Boabgranr lamen u
Hoxauuec Kpamep Tose IIPOBENIM OTHOCUTENHHO HEaBHUE JUAlleKTHBIE uccaenoanus (1990— 2000).

B 2002 r. Topan ®Oumunu myonukyeT «VCTpOpyMBIHCKHMN JIMHTBHCTHYECKUH atTiiacy,
BKJIIOUAIOIUI pe3ysbTaThl aHKETUPOBAHUs, cocTosmero u3 1898 BonpocosB u nposeneHHOro B 11

HCTPOPYMBIHCKUX CCIIbCKUX HACCICHHBIX ITYHKTAaX.

3. 3akai0uenue

Takum 00pa3oM, MBI BHUAUM, YTO COIMOJIMHTBHCTHYECKAsh CHUTYyalMs Ha TEPPHUTOPHUIX
MPOXKUBAHUS HOCUTENEH FOKHBIX OallKaHO-POMAHCKUX HIMOMOB, MM MajbIX OalKaHO-POMaHCKHX
SI3BIKOB, JaJieKa OT uaeanbHoi. [Ipexae Bcero, ciieayeT OTMETUTh CBO€OOPa3HbI MOIX0/T PYyMBIHCKUX
JUHTBUCTOB K BOIIPOCY O CTAaTyce ATHUX HIAOMOB. TpaguIlMOHHO PYMBIHBI PacCMaTPHBAIOT UX KakK
JIMAJIEKTHI C TOYKU 3PEHHUS MUCTOPUUECKOM JAHAIEKTOJIOTUM, COTJIACHO KOTOPOM CyIlecTBOBaJia HEKas
OakaHO-pOMaHCKasi OOIIHOCTbh, U BCE YETHIPE COBPEMEHHBIX UIUOMA (PYMBIHCKHM (AaKOPYMBIHCKHUI),
METJIEHOPYMBIHCKHM, HCTPOPYMBIHCKUN M apYMBIHCKHH ) OBUTH JIUITH TEPPUTOPUATHHBIMU BapUaHTAMU
OanmkaHCKOW JaThIHU. JaHHBIA TOIXOJ, MO HAIIEeMy MHEHHIO, TTaryOHO OTPaKaeTcsi Ha CO3HAHHH
TOBOPSIIIMX Ha I0KHOTYHAMCKIX POMAHCKUX HAPEUHSX, TaK KaK, HE pa300paBIINCh BO BCEX TOHKOCTSAX
HUCTOPUYECKON JHMANIEKTOJIOTHH, JIETKO BOOOpPA3WTh, YTO OHU TOBOPAT HA OJHOM W3 JUAJICKTOB
COBPEMEHHOTO PYMBIHCKOTO si3bika. [lociemHee e yTBepXkJAeHHE aOCONIIOTHO HE COOTBETCTBYET
JNEHCTBUTENBHOCTH: TIPONAS JOJATUNA HUCTOPUYECKUN MYTh, JaHHBIE MIUOMBI MPUOOPENTH TOCTATOYHO
XapaKTEPUCTHK, PA3UTEIbHO OTIMYAIONIMX MX OT COBPEMEHHOTO PYMBIHCKOTO s3bIKa B

JIMHTBUCTUYECKOM InTaHe. bomnee TOIro, TCPpUTOPUATIBHO JAHHBIC MJIUOMBI HUKAK HC CBA3aHBI HU CO
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CPEIHEBEKOBBIMHM BaJAlICKUMH KHSKECTBaMH, C(HOPMHUPOBABILIMMHU TOCydapcTBO PyMmbIHUA, HU C
COBpEMEHHOM PyMmbiHuen. fBisaACh OCTpOBKaMM OCTaBIIEHCs Ha bajkaHax JaTelHM, 3TH MaJible
OaJIkaHO-POMAHCKME HJMOMBI B  HACTOSIIIMA MOMEHT TMPEACTaBISIOT COOOM  OTHCNbHBIC,
CaMOCTOSITENBHBIE A3bIKOBBIE €IUHULIBI.

K coxanenunto, u3 3TUX Tpex A3BIKOB TOJBKO OJAUH 00JIaJaeT MUCbMEHHOCThIO — ApYMBIHCKHUH.
OpnHako B CHIIy pa3fIMYHBIX HCTOPUYECKUX NMPUYMH JAKe apyMblHAM TaK U HE YJaJIOCh JOOUTHCA
IIPU3HAHUS CBOEH aBTOHOMHUHM. ['OBOpPS K€ O MEIJIEHOPYMBIHCKOM M UCTPOPYMBIHCKOM, MBI MOXKEM
TOJIBKO KOHCTaTUPOBATh, YTO, SIBIISSICH SI3BIKAMH MCKITIOYUTEIHHO YCTHOTO M OBITOBOTO OOIICHHMS, HE
o0nasas HU XyJI0’)KECTBEHHOM JUTEepaTypoil, HU MUChMEHHOCTHIO, HU HAJAMAJIEKTHOW HOPMOMi, 3TH

HUIUOMBI BCC OmmKe MMPpUXOIAT K BBIMUPAHHIO.
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A3BIK U UAEHTUYHOCTD

LANGUAGE AND IDENTITY

YK 81°33 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-97-117
YCTHAS PEYb KAK MAPKEP KBEBEKCKON WJIEHTUYHOCTHU

Jluna B. PazymoBa
Pocculickuil rocy1apCcTBEHHbIN I'YMAHUTAPHBINA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas ®@enepanus

Hapexna U. KpsaxeBa
VYuusepcurer Knepmon OBepub, Opanuus

Yemuas peuv evicmynaem eadsxcnvim d1eMeHmMoOM 6 u3yyeHuu U ONUCAHUU (PPAHKOPDOHHBIX
kyiemyp u aumepamyp. Ona HepeOKo 5615emcs OMNAPABHOU MOYKOU 6 PA3MbIULIeHUIX 00 ux
cneyughuxe. Kynomypul ceseproti u 10icHotl ppankoponuu cooepacam ocoboe A3biK080oe Hacaeoue U
0Co0bIl UCMOPpUYECKULl KOHMEKCM QYHKYUOHUPOBAHUs YCMHOUL peyu. B yciosusx nonukyiemypuocmu,
NOMUA3LIYUA U  KOJIOHUATbHO20 OOMUHUPOBAHUSL OHA BbICMIYNAEm KAK GadCHeuwull mapkep
HAYUOHAIbHOU uoenmuyHocmu. Bmuecme ¢ mem ycmuas peuv npeocmaem u Kax HeKas YHUBEPCAUA,
3HameHys coboll Hauano pazeumus 000l aumepamypsl. Keebexckasn noazus nocieoneti mpemu XX 6.
— aeneHue muozonaanogoe. OHa U HOCUMENb BAJCHLIX UHHOBAYUL, OMPANCAOUUX OCHOBHbBIE
MeHOeHYUU U TUmepamypHvle membvl, XapakmepHvle OJisl KA*COOU INOXU, U Cneyuguieckoe 8blpadxceHue
keebexckou mpaouyuu. Ilocnednsas modxcem OvimMb paccMOmMpeHa Kax A6leHue KoIeKMUsHoe,
snucwigaroweecs 8 K8eOEKCKyI0 NOIMUUECKYI0 MPpAOUYUIo depes COUUOKYIbMYPHble OOMUHAHMbL U
YCMHBLU Xapakmep npeocmasietusl, 00HOBPEMEHHO ABNAACH CB0e0OPA3HOU 368YKOBOU U GU3YAIbHOL
anmonozuell 05l CO8PEMEHHOU K8eOEKCKOU N033UlU, NO360JIASL OMPA3UmMs MEopHecmeo 3HA4UMeNbHO20
yucia noamos. B pamxax cmamvu ocoboe enumanue 6yoem yoeneHo 60npocy AHANU3A NOI3UU KAK
Gopmbl ycmHo20 Hacneous u cpedcmea CoOYUoKYIbMYPHOL U A3bIKOBOU UOEHMUDUKAYULU.

Knrwoueewie cnosa: ycmnas peus, kgebekckas yemuas mpaouyus, munsl YCMHOU peyu, nod3us,
YCmHoe Hacneoue, COYUOKYIbMYPHAS U A3bIKOBASL UOEHMUYHOCMb

Cmamos onyoaukosana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© JI.B. Pazymoea, H.H. Kpasxcesa, 2024

ORAL SPEECH AS A MARKER OF QUEBEC IDENTITY

Lina V. Razumova
Russian State University for the Humanities, Russian Federation

Nadia I. Kriajeva
University of Auvergne, France

Oral speech is an important element in the study and description of Francophone cultures and
literatures. It is often the starting point in thinking about their specificity. The cultures of northern and
southern Francophonie contain a special linguistic heritage and a special historical context of oral
speech functioning. In conditions of multiculturalism, multilingualism and colonial domination, it acts
as the most important marker of national identity. At the same time, oral speech also appears as a kind
of universal, marking the starting point for the development of any literature. Quebec poetry of the last
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third of the 20th century is a multifaceted phenomenon. It is the bearer of important innovations,
reflecting the main trends and literary themes characteristic of each era. At the same time, Quebec
poetry of the specified period of the 20th century also acts as an expression of a specifically Quebec
tradition. The latter can be considered as a collective phenomenon, fitting into the Quebec poetic
tradition with its sociocultural dominants, the oral nature of the presentation, as a kind of sound and
visual anthology of modern Quebec poetry. It also allows us to reflect the work of a significant number
of poets. Within the framework of the article, special attention will be paid to the issue of analyzing
Quebec poetry as a form of oral heritage and a means of sociocultural and linguistic identification.

Keywords: oral speech, Quebec oral tradition, types of oral speech, poetry, oral heritage,
sociocultural and linguistic identity

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Lina V. Razumova, Nadia I. Kriajeva, 2024

1. BBenenne

Jluteparypa MHOTHX (paHKOPOHHBIX CTpaH OTIMYAETCS OT JuTepaTypbl dpaHumuu cBoe
OpPHEHTHPOBAHHOCTHIO HA YCTHBIH Xxapakrep peun. Konnent oralité (ycTHOCTb) npecTaeT OMHUM U3
BaXHEHMIINX JJI1 MHOTUX CTpaH (paHKO(POHUU U MPU3BAH MMOAUYEPKHYTH UX S3BIKOBYIO CAMOOBITHOCTh
B JaHHOW o6mactu. OH MO3BOJSET PACKPBITh KOHKPETHBIC PEUEBbIC MPAKTHKHU psiia (ppaHKO(DOHHBIX
apeajoB M MOKa3aThb MX OTJIMYUE OT CYIIECTBYIOUIMX BO PpaHIIMM, KOTOpas UCTOPUUYECKU U B CHUILY
JUTEPATYPHBIX W HMHCTUTYIHOHAIBHBIX TPATUIMNA, TIpHU3HABAJA HETOKOJIEOUMBIN MPUOPHUTET
MMCbMEHHOW peYM, MpUIaBas €l MOYTH MCKIIOUMTEIbHOE 3HaueHue. B MHBIX apeanax YCTHOCThb
npuoOpeTaeT 0cob0e CUMBOIMUYECKOE 3HAUEHHUE, OHA BBICTYIAeT MapKePOM CaMOOBITHOCTH B IIpoIiecce
KOMMYHUKAIIUU C OBIBIICH METPOIOJHNeH, CKJIOHHOW BOJBHO WM HEBOJIBHO «HAaBSI3bIBATH» CBOMU
A3BIKOBOM CTaHJAPT Yepe3 CBOE SA3BIKOBOE MPUCYTCTBHE W BIMSHHE, B TOM 4HCI€ U B 00JIACTH
nutepatypsl [PazymoBa u ap., 2010].

OTMeTUM, YTO C Pa3BUTHUEM HOBBIX TEXHOJOTUNA YCTHOCTh MOBCEMECTHO BO3BpAIIAETCs B HAIIU
COBPEMEHHBIE KYJIBTYPBl, THPOXHUPYsS W paclpocTpaHsisi ceds ¢ HOBOM CHIION TOCPEICTBOM
COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKAITMOHHBIX U HH()OPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH.

[Tons 3roMTOp, MOCBATUBIINI 3HAUUTEIHHYIO YACTh CBOUX Pa0OT (PYyHKIIMOHUPOBAHUIO YCTHOMN
pedn B 3aMajHbIX 0OIIECTBAX, TOBOPHUT O €€ YEThIPEX THUIMAX.

Ilepsuunas ycemnas peus (Oralité primaire ou pure) cBoiicTBeHHa JOMHUCHMEHHBIM OOIIECTBAM.
HccnenoBaTenb CYUTAET, YTO JAAHHBIN THUIT YCTHOM peuyu OOJbllIe HE CYHIECTBYET; BCE COBPEMEHHBIE
KyJbTYpbl 0€3 HCKJIIOUEHHUS UMEIOT, TaK WJIM MHAYe, OTHOIIIEHUE K TUChMY.

Cmewannas ycmuasi peus (oralité mixte) cymectByeT B KyJbTypax, OOJIaaroIinx
MMCbMEHHOCTbIO, OJIHAKO BJIMSHUE MOCJEAHEHN HE sBIIIETCS onpenensomuM. Betpeuaercs B cTpaHax,

rJie IUPOKO PACIPOCTPaHEHA HETPAMOTHOCTb.
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Bmopuunas ycmuas peus (oralité seconde), wim ycTHas peub, OCHOBaHHAs Ha MHUCHMCHHOM.
XapakTepHa Al cpeibl TPAMOTHBIX JIFOJIEH, T/ie 1I000€e YCTHOE BBICKA3bIBAHME OTMEUYEHO KYJIbTYpOit
IIICbMEHHOCTH.

Texnuuecku onocpedo8anHas yCmHas pedvb, KOTOpas yepe3 CpeAcTBa 3BYKO3AIMCH, IIHPOKO
pacrnpocTpaHEHHbIE B COBPEMEHHBIX OOILECTBAX, MPEJICTACT HE KaK CHIOMUHYTHAs 3Bydallasi pedb, a
KaK «OTJIO’)KEHHAsl BO BPEMEHNY.

I1. 3roMTOp cripaBeAIMBO CUYUTAET, YTO BBIJCIICHHBIE UM TUIIBI HE SIBJISIOTCS HEIPOHULIAEMBIMH,
HEKOTOpBIE KYJIbTYpPBI JETKO MEPEeXoaaT OT ogHOU ee ¢opMbl K Apyroi. Ilpu sToM B pamkax ogHOM
KyJBTYPbl MOT'YT YCIICIIIHO COCYIIIECTBOBATh U B3aMMO/ICHCTBOBATH pa3Hble ee Tkl [Zumthor, 1983].

KoHuenT ycTHOI peun MOKET paccMaTpUBaThCs B HECKOJIBKMX ACIIEKTaX U MPEKIE BCEro, C
ATHOJIOTO-KYJIbTYPOJIOTHYECKOM TOUKM 3pEHHs, TaK KaK KaxJas KyJbTypa HMEET CBOe 0co0oe
OTHOIIEHHE K YCTHOM peuu, HaJlelssl ee OnpeieIeHHbIMU (PyHKIMAMHU U 3HaueHueM. PaccMarpuBaemast
KaK MOJaJbHOCTh KOMMYHHUKAIIUU YCTHOCTh COOTBETCTBYET OIPE/ICJICHHOMY CIOCO0y mepenadu u
pacripocTpaHeHus uHpopMauuu (Tekcra). JTOT pakypc aHajiu3a YCTHOH pedd HeoOXOIuM JUIs
NOHUMaHMA CHeIU(UKH TeX KyJIbTYyp, IJIi KOTOPHIX NMHUChMEHHAs KOMMYHHUKAIHs, B OTJIMYHE OT
€BPOIENCKUX KYJIbTYp, MEHEE 3HAUNMA.

JlutepaTypHas Tpaauiys MHOTUX (GpaHKO(OHHBIX KyJIbTYp OCHOBBIBAETCSI HA YCTHBIX TEKCTaX,
ycTHOM (popme kommyHuKanuu. IlucbmeHHble (OpMBI, TpPUBSA3aHHBIE K OQHUIMAIBHBIM cdepam
OOLIEHUS] U MHCTUTYTaM BJIACTH, TATOTEIOIIME K 3K30T'€HHOMY SI3bIKOBOMY CTaHAApTy, Yalle BCETO
UTHOPHUPYIOTCS SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM, BBI3BIBAIOT KPUTHUKY U (MJIN) OTBEPraroTcs. ITO XapaKTEpHO,
HampuMmep, A1 AHTWIBCKUX OCTpoBOB DpaHUMM, KUATEIU KOTOPBIX CTPEMSTCA HE TOJBKO
JUCTAHIIMPOBATBCSA OT SI3BIKOBBIX (DOPM METPONOJIMU, HO U MOJYEPKHYTh YHHKAJIBHOCTH CBOETO
s36IKOBOTO KoJa [Beniamino et al., 2005: 142].

CBs13b, KOTOPYIO (paHIly3CKHi HccheaoBaTelb Muiieab BeHbSIMUHO yCTaHABIMBAET MEXKITY
YCTHOM peYbIO U MOHITHEM «KOHTPKYJIBTYPbI», NI MECTHOU KYJIBTYpBbI, IPEACTABISAETCS YMECTHOM,
KOTJ]a pedb UJET 0 GpaHKOSA3BIYHBIX JTUTEpaTypax. Tak, OH OTMEYAET, YTO YCTHAsl peyb NOHUMAETCS B
paMKax JIaHHBIX KyJBTYp Kak CBO€OOpa3HOE CONPOTHUBIECHUE KOJOHHAIBHBIM LIEHHOCTSIM, CTAHOBSCh
OCHOBHOM (POpMOI BBIpaXEHUS HWIACHTUYHOCTH, TPOSBICHHEM KYJBTYPOU IPYroro, €ro TIacOM.
YcTHOCTB — ecTecTBeHHAs popMa CYyIIECTBOBAHUS M BEIPAKEHUSI MECTHBIX KYJIBTYP U UX COBPEMEHHOM
aurtepatypsl [Ibid.: 141-143].

Bce otm nurepaTypbl, BOCHPUHMMAaeMble B HEJABHEM IIPOLUIOM KaK MaprUHAJIbHBIE,
nepudepuiiHple WM BTOPOCTENCHHBIE, OOBEAMHSET OCO3HAHME WX OCOOCHHOTO XapakTepa,
HECBOJIMMOTO JIUIIb K KOHCTaTalluU CHEU(UKU UX SI3BIKOBBIX KOJIOB (KaK B CiIy4ae C KpeOJbCKHUMHU

KyJIbTypamMH). YHHMKaJIbHOCTh ()PAHKOS3BIUHBIX KYJIbTYp, U, B YAaCTHOCTH, KBEOEKCKOH, B KOTOpOM
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CTaHJAPTHBIA SA3BIK HE Tak 4eTKO Anu(p(EepeHUUpOBaH MO OTHOLIEHHIO K (PAHIy3CKOMY S3BIKY
@paHuuy, yTBEpKAaeTCs yepe3 UX YCTHYI0 (opMy peud. B Takux KyJapTypax UMEHHO BBIpa)KCHHas

MPUBCPIKCHHOCTDb K YCTHOCTHU OIMPCACIIACT BO MHOI'OM U HAIIPABJICHUC PA3BUTHA UX JIUTCPATYDP.

2. YcTHas peub B KBeOeke kak 3j1eMeHT M300peTeHus TPAUIUn

YCTHOCTD peuH SBISETCS BaKHEHIIUM 3JIEMEHTOM, ONPEAEISIOUM ClIeHU(PHUKY KBEOEKCKOTro
BapHaHTa (paHIly3cKoro s3bika. OHa 00bEeMIIET COLMANBHYIO, KYJIBTYPHYIO U JIUTEPATYPHYIO TPAIULIIH
ATOM KaHAJCKOW MPOBUHIMHU U OKA3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSHUE HA €€ JAIbHEHIIEH pPa3BUTHE.

H3BecTHO, uTO si3bikoBas yHuU(ukanus B HoBoit dpaHuuu oCymecTBIsIach 4epe3 YCTHYIO
KOMMYHHKAIIMIO — Ha CIIyX, TaK KaK [ePBbIC MOCEJIECHIIb ObUIH B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HETPAMOTHBIMU
[Barbaud, 1974]. [Ipencrasisercs, 4TO BaXXHOCTh YCTHOH peun B KaHajge MOXXHO CpaBHHTH C TOH,
KoTopyto EBpomna 3Hana ¢ caMbpIX paHHUX BpeMEH CBOEH HCTOpUU. YCTHasg (opMa KOMMYHHKAIUH
(bpaHIly3cKMX KOJIOHUCTOB Oblila BeAyIIeH B MPOLECCe MX B3aUMOJIEHCTBHS KaK MEKIy COOOH, Tak U C
MECTHBIM MHJICHCKUM HacejleHueM. boublias 4acTh MOCENECHLEB B YCTHOM OOIEHHM MOJIb30Bajach
JUANICKTHBIMU Pa3HOBUIHOCTSIMU (DPaHITy3CKOTO sI3bIKa, BBe3eHHBIMHU M3 Hopmanauu, [lyary, Anxy,
Unb-ne-Opanc u ap. Komonucrtel, npudsiBaBmue u3 Ilapmwxa u WUnb-ne-Opanc, Bragenun pedblto,
ONMU3KOW K OCHOBaM SI3BIKOBOTO BapHaHTAa, CTAaBIIETO BIOCJIEICTBUM HOPMATUBHBIM Uisi DpaHImu.
B agMuHHCTpaTUBHOM JI€JIONIPOU3BOICTBE BIAACBIINE IPAMOTON YNHOBHHMKH, a TAKXKE U CBALICHHUKHU
MOJIb30BAJTUCh €r0 MUChbMEHHOW (opmoii. CoxpaHHMBIIMECS MaTepHaJIbHBIE CBUAETEIHCTBA STOTO
nepuoAa MpeJCTaBIeHbl B OCHOBHOM IHCbMaMM M OTYETaMH YHPABISIOUIUX KOJOHUEH WM
cBameHHocaykutenent [Kinokos, 2005: 11-18]. Ognako BBUAY MX MallOUUCICHHOCTH (0K0JO 8 % OT
o0IIero 4YWciIa HaceleHHs) MOXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEpXKIaTh, 4YTO BeAyulled ¢Gopmoit
KOMMYHMKAIMK 10 OTKPBITHS pa3iuuHbIX TUHOB 1mKos B kKoHue XVIII — nauane XIX B. ocraBanach
YCTHasl, UCTIOJIb3yeMasl TAKKe KaKk OCHOBHAs B IPOIlecce OOIIEHUs C MECTHBIM HHACHCKIM HaceJIeHUEM,
MIPUHAJJICKABIIUM K 00IIEeCTBaM, JUIsi KOTOPBIX YCTHAsl peub SBISUIACh UCKIIOYUTEIBHBIM CPEICTBOM
B3aMMOJECHCTBUSIL.

YcTHas peub, HECOMHEHHO, BBICTYIIAET U OCHOBHBIM CIIOCOOOM PACIpOCTPAHEHHUS JTUTEPATYPHI
B HoBoit ®pannmn Ha mpoTsvkeHMH HecKoabkux croieruii [Andrés, 2007]. TakoBo, Hampumep,
MECEHHOE TBOPYECTBO, MPEICTABISIONIEe COO0OM TeperoKEeHHUEe Ha W3BECTHBIE MEJIOJUU TEKCTOB,
MOBECTBYIOIIUX 00 aKTyalbHBIX COOBITUAX. JTa MpsAMasi OTChIJIKA K HAPOJHOMY YCTHOMY HACJIEAUIO
BIIOJIHE aCCOLIMMPYETCA C IMOCUACIKAMH, BO BpPEMS KOTOPBIX HCIOJHUTENb PAacCKa3blBa€T CBOUM
CITyLIaTesIsiM O COOBITHSX TOBCEIHEBHOM )KM3HH, MHOT'/1a B COITPOBOXK/IEHNN MY3bIKHU (CKpPUIIKA U IyOHast
rapMoIllka — OCHOBHbIE HHCTPYMEHTHI KaHaJACKoro (onbkiopa). MHOTHME TECHH, CKa3KU U paccKa3bl

MEPBLIX ITOCCJICHIICB OBLIM 3aMMCTBOBAHBI H3 eBpOHeﬁCKOFO YCTHOI'O TBOpPUYCCTBA. B 10 xe BpeMs
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BAapUAHTHOCTh OBITOBAHMS OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB Ha TEPpUTOpUU camoid DpaHLUU, PEIKOCTh UX
MUChMEHHOW (UKcallud, ¥ B OCOOEHHOCTH reorpaduyeckas yAaleHHOCTh KOJIOHUU, €€ Pa3BUTHE B
U30JSIIUN  CIIOCOOCTBOBAIM IIOCTETIEHHOMY HM3MEHEHUIO M YTBEPXKJICHUIO CBOHMX, COOCTBEHHO-
KaHa/ICKHX YepT YCTHOT'O TBOPUYECTBA.

C otkpeiTem mkoa u ocHoBanueM B XVIII B. psna razer (Gazette de Québec, Gazette de
Montréal), oOpeTiinx HeObIBaIYIO MOMYJISIPHOCTh CPEIN HACETCHUS, YTEHUE BCE IMPE MPAKTUKYETCs
B KBeOEKCKOM obmiecTBe. B mpecce gacto myOIMKyrOT COOpaHHBIN 3THOTpadUIecKuil MaTepual: BO
BTOpOil mosioBuHe XIX B. Ha ee crpanuuax nosBuiaock 6os1ee 1000 oOpabOTaHHBIX JIUTEPATYPHBIX
cKa3ok, jereHna, neced [Hare, 1971]. 'azeTbl unTanuch BCIOyX, X COACP)KaHHUE TEPECKA3bIBAIN U
oOcyxnanu. HBIMU cIIOBaMu, paclpoCTpaHEHHE BCAKOH MH(OPMAIMM OCYIIECTBISAIOCH, IIaBHBIM
o0Opa3om, B yCTHOU (opMme.

Koudponranus ¢ anriuiickumu Biactsamu (Rébellion des Patriotes, 1837—-1838), B ycioBusix
KOTOpOii okazanuch Gppankokanaasl B 30-e roasl XX B., 0oCTpo mocTaBuiia BOIpoc 00 onpeaeneHun
UX HalMOHaJIbHOW uaeHTH4YHOCTH [Bouchard, 1971]. HeBbipakeHHOCTh COOCTBEHHON HAIMOHAIBHOM
UJIed, HEJI0JIr0e M0 UCTOPUYECKHM MepKaM IpeObiBaHue (paHIly30B HA aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE,
OTCYTCTBHE CBOEH «HAIMOHAJIBHOW» (PPaHKOKAHAJICKON JUTEpaTypbl U COOCTBEHHBIX MOJeNel ee
CO3/IaHMS CYIIECTBEHHO YCIIOXKHSUIN MPOILECC CAMOUACHTU(DUKAITIH.

B nuceme ab6ary Kacrpeny ot 29 suBapst 1867 r. OxtaB Kpemasu 1enuTcsi CBOUMHU MBICISIMU
0 TOM, [TOYEMY KaHAJICKOH JUTepaType TPYAHO CTaTh HAIIMOHAIBHON JUTEPATYpO, YKa3bIBas MPsiMO
Ha <«SI3BIKOBOM BOTIPOCY: «UeM OoIIbIIIe sl pa3MBIIIISIO O Cy1b0axX KaHAICKON TUTEPaTyphl, TEM MEHBIIIE
HaX0Xy y Hee IIaHCOB OCTaBUTh ciel B uctopuu. Yero He xBaTaer Kaname, Tak 3T0 Hamuuus
COOCTBEHHOr0 s3bIka. Ecim Obl MBI TOBOPMJIM Ha HMPOKE3CKOM WIJIM TYPOHCKOM s3bIKax, Halla
nuTeparypa xuia Obl. K coxxaneHnto, Mbl TOBOPUM U THIIEM, MTPABIa JOBOJIBHO XKAJIKUM 00pa3oM, Ha
s3p1ke boccrons u Pacuna. 1 mostomy, 94T0 ObI MBI HU TOBOPHIIM U UTO OBI MBI HU JICJIalH, B JINTEPATypE
MBI Bcerna OyzieM mpocToil konoHuel, u qaxe ecnu Kanana craHeT He3aBUCHMOI cTpaHoil u ee duar
OyieT cuATh TOJ COJIHIEM HaIMif, Mbl BCE paBHO OCTAaHEMCS MPOCTBHIMH JIMTEPATYpPHBIMU
nepecesnenammy [Gauvin, 2000: 2]

BrickazpiBanne Kpemasu xopomio omwmchiBaeT omrymaeMbiii yke B XIX B, Kpusuc
UACHTUYHOCTH, a TaKXe YYBCTBO HEKOTOPOH KyJIbTYpPHOM pa3BOCHHOCTH, aMOUBAJICHTHOCTH
¢bpankokaHaanes. OTMETUM, YTO M CETOHS MepeUYUCIIeHHbIe (aKTOPhI OCTAIOTCS IIEHTPATbHBIMU IS
MOHUMAaHMS JIMTEPAaTYpPHOTO Mpolecca B ATOM NMpoBUHIMK KaHamael, KOTOPBIH XapakTepusyercs, ¢
OJIHOM CTOPOHBI, CTPEMJICHUEM K CO3/IaHUIO CBOEH COOCTBEHHOW HAIIMOHAIIBHOM JIUTEPATYpPHl, C APYTOil
— JKEJaHMEM COXPaHUTH SI3BIKOBYIO CBSI3b C (ppaHKO(OHHBIM MHUPOM, HE OTKA3bIBasICh MPH ATOM OT

CBOCH! SI3BIKOBOM CHEIIU(PHUKH.
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[TonaBnenune narpuoTudeckoro ABuxeHus 1830-X ro10B MOJIOKUIIO KOHEI] MOIBITKE CO3/IaHUs
¢bpaHKOKaHAICKOW UEeH, OCHOBAHHOM Ha pecrmyOIMKAaHCKUX MPUHIUINAX U LEeHHOCTsIX. B 40-e roms
XIX cromerus pecrmyONMKaHCKas Waes  yCTyINWIa MECTO  KYJbTYPOJOTHYECKOW  Hice
«(ppaHKOKaHAICKON HaIMK (HAI[MOHAILHOCTH, PAChl)», OCHOBAaHHO# Ha Bepe u s3bike [Bouchard, 1971].
Onpezencaue moHATHIE Hapoaa (peuple) u HapoaHoit KynbTypsl (Culture populaire) Tak:ke BBI3BIBAIO
OonbIlMe CIOKHOCTH B 00IeCTBE NpOCBelIeHHbIX (panHkokaHaaues (lettrés canadiens), ¢ omgHoOIA
CTOPOHBI, KOHCTATUPOBABIINX SBHYIO «CIIOPYCHHOCTb)» HAPOJAHOTO S3bIKA aHTJIUIIM3MAaMH, a C JPYTOi
— OCO3HABaBIINX HEOOXOIMMOCTh OEPEKHOTO K HEMY OTHOIICHHUS. VIMEHHO HapOJHBIA S3BIK B €0
YCTHOCTH, PaCIICHUBAJICS UMH KaK HICTUHHOE CBUJIETEIILCTBO UCTOPUYHOCTH NMpeObIBaHUs (PAHIy30B B
Kanane, kak eauHcTBeHHas (opMa s3bIKa, CIIOCOOHAs BBIPA3UTh UX KYJIbTYPHYIO HICHTUYHOCTH H
NUTATh WACI0 HAIMOHAIBHOW (DPaHKOKAHAACKOW JHUTEpaTypsl B LEIOM. VIMEHHO Takoro MHEHHS
npuaepxkubaics Aupu-Paiimon Kacrpan (Casgrain, Henri-Raymond) u apyrue aBropsi cepeanabt XIX
B., JKCJIABIIIKUE CTATh MPEACTABUTEIIIMU HAPO/Ia, KITUCATh MO/ JUKTOBKY Hapoaa» (écrire sous la dictée
du peuple) [Casgrain, 1866: 26].

C cepeaunsl XIX B. KaHaJCKUE MHTEIUIEKTyallbl OPraHU3YIOT MHOTOUHCJIEHHBIE BBIE3/IbI B
CEIIbCKYIO MECTHOCTh. OHM XOTSAT 03HAKOMHTHCS C )KHU3HEHHOW CPe0H IMMPOCTOrO Hapoa U OTHCATh ee.
370 OBLITO BpeMs OCBOCHHS HOBBIX MTPOCTPAHCTB B OacceitHe peku CesiToro JlaBpeHTHS U pacIupeHUs
KBEOCKCKOM OWKYyMEHbI, KOTOPOE CIIOCOOCTBOBAJIIO MOSBICHHIO MHOTOYMCICHHBIX JHEBHHUKOB W
3aMETOK O MYTEHIECTBUSAX MO OCBAaMBAEMBIM TeppUTOpHAM. K HUM OTHOCATCS, HampuMmep, 3aMETKU
Kacrpana o moesnkax B peruon Canrend (1851), pacckassl [Ineccu o ero npeOsiBanuu B 1865 1. B ycThe
peku Casitoro JlaBpenrus, onucanus ['acnesu, caenannsie @epianom B 1877 r., u Mu. ap. [Beaudoin,
1989]. IlyTeBble THEBHUKH M 3aMETKH UMEIOT MHOT'O OOIIEro: HAalMCaHHbIE B UAMUINYECKOM KITIOYe,
OHM TPEJCTABJIAIOT COOOM OINMCAHUS BEJIMYECTBEHHBIX MNeW3akel (HanmoMHHAMUX PpaHLUI0 U
PETyJISIPHO CPaBHUBAaEMBIX C HEIO) WJIM KApTHHBI THUXOHW, pa3MEpPEeHHOW KpPECThSHCKOW JKU3HH,
CBOOOIHOTO TpyJa JiecopyOOB, HICKOHHBIX (PPAHITy3CKUX TPAAMIIMMA, PaIOCTHBIX MOBCEAHEBHBIX 3a00T.
ABTOpBI HMHTEPECYIOTCSI OBITOM M JIOCYTOM KpEeCTbsIH U JIeCOPYOOB, BCTpPEHYAIOUIMX TOCTEH H
MYTEIIECTBEHHUKOB C UICTUHHO (paHIly3CKHM pamyireM. HecMoTps Ha JOBOJIBHO YCIOBHBIN, TOPOH
nyOOYHBIM  XapaKTep OTUX TMPOU3BEICHHI, WMEHHO OHHM CIOCOOCTBOBAIM  3aPOXKICHUIO
Jlumepamypnoeo dsudicenus Keebexa (Mouvement littéraire de Québec), mpu3BaHHOTo 1aTh UMITYJIBC
cOOpy OpUTHMHANBHBIX (DPAaHKOKAHAACKUX TEKCTOB: JETEHJ, CKa30K, CTHUXOTBOPEHHM, 3alHCOK O
MYyTEIIeCTBUAX, HCTOPUUECKUX onucaHuii u mp.(« accueillir toute espece d'écrit original, pourvu qu'il
soit canadien: légendes, poésies, études de moeurs, romans, impressions de voyage, esquiSsSes

historiques, biographiques, topographiques, etc.») [Ibid.: 76].
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Kacrpan, Tame, Kpemasu, Jlapto, @epnan, bypaCca 1 MHOTHE IpyTHE U3BECTHBIEC BIIOCIEICTBUU
¢bpaHKOKaHAICKKE MUCcATeNU MPUHSIIN aKTUBHEWIIIEE y4acTUe B 9TOM JUTEpaTypHOM ABMXKEeHUU. Ero
UTOTOM CTaJI0 IMOSIBJIGHHE B pa3HbIEe TOAbl MHOTOTOMHBIX JIMTEPAaTYPHBIX COOPHHUKOB: Soirées
canadiennes (1861-1865), Foyer canadien (1863—-1866), Nouvelles soirées canadiennes (1882), a Taxke
OCHOBAaHME JINTEPATYpHBIX TaserT W >xypHainoB: Le Courrier du Canada, Le Canadien, La Revue
canadienne, Le Répertoire national, Le Littérateur canadien u np. Tak, MoHpeanbckuii XypHan La
Revue canadienne (¢ 1864 no 1922) peryispHo nyOJIMKOBaJI MECHH, CKa3KH, CKa3aHWs, JICTCH/IBI,
3alyCy YCTHOM peyu KpecTbsiH. biaronaps nucbMeHHON (PUMKCAallMK U ONPEENIEHHON JIMTepaTypHOi
00paboTKe OHM IMOTyYalld MPaBO Ha CyllecTBOBaHHe. JIuTepaTypHOe NBHKEHHE MOIXBATHIBAETCS BO
BCEX HACENEHHBIX MyHKTax OacceiiHa peku CBsaToro JIaBpeHTHs, OHO MpolBeTaeT B ropojgax Ksebek u
Moupeainsb. [TosiBnsieTcss 3HAUUTEIBHOE KOMHYECTBO pabot (6onee 200 craTeid, cnoBapeid, y4eOHUKOB)
0 peur (ppaHKOKaHA/IEB, IPUHAJIEKABIINE [I€PY CBETCKUX U IIEPKOBHBIX HHTEIIEKTyas1oB. Ocyxaas
ynotpebaeHre MPOCTOPEUYHBIX U JTUATEKTHBIX CJIOB, OOJBIIMHCTBO aBTOPOB CETYIOT Ha OBICTPOTY
mpolecca aHriau3alud, NpPU3bIBAIOT €My MPEmsITCTBOBAaTh. ABTOPHI OOBIYHO TMOJYEPKUBAIOT
ayTEHTUYHBII XapaKTep COOpaHHBIX MATEPUAJIOB, OJHAKO CIEJYET OTMETUTh, YTO UHTEIEKTyallbHAs
kBeOekckas anmura XIX B. cTpemmiiach KOHCTPYHMpPOBAaTh CBOE€ COOCTBEHHOE BHJICHHE HAPOIHOU
KyJbTYpbl 4Yepe3 «OYMILIEHUE» €€ OT HEeCYIIECTBEHHOT0, HEICTETUYECKOro, Kelas TakKuM 00pa3om
OCTaBHTb MOCTIEAYIONTUM MTOKOJICHUSM (PPaHKOKAHAIEB «TOJIBKO MPEKPACHBIE 00pa3Ilbl TUTEPATYPHIY,
NPOCIAaBUTh  JOOpOAETENM TpPEaKoB, CcHOpMHUPOBATh y  (PpPAaHKOKAHAIEB  IOJIOKUTEIHLHOE
npeacTaBicHre O cBoeil coOctBenHorr ucrtopuu (histoire nationale, locale), we Bxomsiiee B
MIPOTUBOPEYHE HU C BCEOOIIUM XapaKTepoM (PpaHIly3CKON KyJIbTYphl, HI C MECTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU
kBeOekckoil. JXKozed-Illapns Tame ormedan B 1930 r., 4TO HAMOHANBHBIA S3BIK (hPAHKOKAHAIIICB
JIOJIKEH CTaTh 3XOM J00pOoTHEHIIEH («30pOBO») (hpaHIy3CKON IUTEpaTyphbl MPOIITIOro, HO IPU 3TOM
9XOM, «3BYyYalllMM B HAIIMX ropax, Ha Oeperax Halux 03€p U PeK, B TANHCTBEHHBIX TITyOMHAX HAIIUX
Benukux jecoB» [Taché, 1930: 28, 29]. IToaroMy HMEHHO peaibHast HApOIHAs KyJIbTypa U pealbHbIH
HApOJHBINA S3BIK B WX CBOEOOpa3WH M Pa3HOOOpA3WM MPU3BAHBI CIYKHUTh TMOYBOW MAJSl MOSBICHUS
HaIlMOHAJILHEIX UJIEH.

Takum oOpa3om, HalMOHAJIbHAs MAEHTUYHOCTH (paHkodoHoB KaHanbl CBSA3BIBAaETCS B 3TOT
MePUOJ MHTEIJIEKTyalbHOM 1uToi KBeOeka ¢ HapoaHOU KyIbTYpO, YCTHOM peUbl0, CETbCKUM MHPOM
U 4acTHOM c(epoil )KU3HM YeNnoBeKa, TaK KaKk ropoJl U MHIyCTPUATHM3AIIH CKOpee CIOCOOCTBYIOT €€
CTHpaHMIO. DTOT MOJXOJ MPOYHO YTBEpHKIAeTcs BO (ppaHKOKaHAICKOW nuTeparype B KoHue XIX —
Havasie XX B. OH criocoOCTBYET MOSIBJICHHIO OHOTO U3 MEPBHIX HAIpaBJICHU B muTeparype Kpebeka

— peruonanusma [Lemire, 2007].
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HecMoTtps Ha TO uTo TuTeparypa B KBebeke, ocHOBaHHAs Ha KyJIbType YCTHON pedH, BO MHOTOM
OTJIMYHA OT AaHAJIIOTMYHOM JIUTEPATYPhl, PACIPOCTPAHEHHOU B APYTUX (PpaHKODOHHBIX PETHOHAX MHPA,
BKJIFOYEHHOCTh MTOBECTBOBAHMS B TTOBCEHEBHBIN KOHTEKCT JKU3HU YEJIOBEKa JIENAET COIOCTAaBUMBIMU
HEKOTOPBIC UX KAHPHI YCTHOTO TBOPUYECTBA (B YACTHOCTH, COMTOCTABUM >KaHpP MOCHACIIOK JIECOPYOOB B
KBebOeke 1 0XOTHUKOB B Adpuke).

Bwmecte ¢ Ttem yctHas kynbrypa KBeOeka mocTpoeHa HE TONBKO Ha COOBITHSIX M 00Opsaax
yacTHOU cepsl ku3HU denoBeka. OHa OT4aCTH BOHMpaeT B cedst U HEKOTOpble MyOJndHbIe (HOPMBI
KOMMYHHUKAIIMU, HAalpuUMEp B paMKax JUTEPATYpPHBIX cajoHOB. [locimemHue MOBOJIBHO PETYISIPHO
npoBoauiuck B KBebeke B XIX B. B aTom oTHOmIeHNN KBEOEK, HECOMHEHHO, B OOJIBIIIEH CTETICHH, YEM
psaa npyrux (paHKOGOHHBIX KYJIbTYp, OCHOBAaHHBIX HAa YCTHOW TpaauIUH, MOAJAEPKHUBAET Oolee
NPOYHYI0 CBSI3b C MHUCBMEHHOCTHIO. IluchmeHHast (opma Bcerma cymecTBoBaia KakK CpPEICTBO
KOMMYHHUKAIMu (ITyCTh U HE BCErJa MHUPOKO PACHpPOCTPAaHEHHOE), YTO M OMPEAEIUIIO OTCYTCTBHE
PE3KOro pa3pbiBa MEX/y YCTHOW U MUCbMEHHON MPAKTUKOW B 00JIACTH JTUTEPATypHOTO TBOPUECTBA.

[Momuepkuem, urto JluteparypHoe nBmwkenue KsebGeka Bropoit monoBuHbl XIX B.
CIOCOOCTBOBAJIO IMOCTEIICHHOMY CTaHOBIICHHIO KBEOCKCKOW HAIMOHAILHOW HJEW, OCHOBAHHOW Ha
MOHATUSAX TEPPUTOPUATHLHON 3aKPEIJIEHHOCTH M HCTOPHUYHOCTH (PaHKOKAHAJICKOTO COOOIIecTBa,

HapOAHOCTHU €T'0 KYJIBTYPHI U A3bIKA.

3. YcTHan peus B nepuoja Tuxoii peBosaouun

Tepmunom «Tuxas peBostoLUs» MPUHATO 0003HAUATH MOJIUTUYECKUIN TOBOPOTHBI MOMEHT U
nepuo 1 Benukux pedopm ¢ 1959 mo 1970 r., koTopbie KOpeHHBIM 00pa3oM u3MeHWIN KBeOek.

Tuxas peBONIOLMS — A3TO IEHTpajdbHOE CcOObITHE B HoBeimed ucropun Kpebeka kak B
MOJIMTUYECKOM, COLIMAIBLHOM U UJIE0JIOTMYECKOM, TaK U B JTUTEPATYPHOM U KYJIbTYPHOM IIaHAX.

IMeHHO B 3TOT MEpUOJ, CIOBO «KBEOEKCKMI1» 3aMEHseT «(ppaHKOKAHAJICKUI», TEM CaMbIM
o6o3Hauvast KBeOek kak HEKH 0coObIN (paHKOs3bIYHBIN pernoH Kananel. Bkiman Tuxoi peBosronuy B
uctoputo Kpebeka yacTo paccMaTpuBaeTcsi Kak OecTpelieICHTHBIN MPOPBIB, KOTOPBIM MOCTaBUII O]
COMHEHHME BCE, UYTO MPOUCXOIUIIO paHbllie. TakoBO, HalpuUMeEp, OTHOIIEHWE K TUXOW pEeBOIIOIUU
Mapxka-AoGenspa TpamOie, KOTOpbIN yTBEpKIaeT, UTO «PpaHKos3bIYHbIE kHUTEeTH KBeOeka Opocuiu
BBI30B LIEHHOCTSIM, CYIIIECTBOBABIIUM OOJiee BeKa, ellle He yCleB n300pecTy Hudyero B3ameH. OHU 10
KpPYyMHIIaM OTKa3bIBAJIUCh OT CTAPBIX YEPT CBOEH KyJIbTYpPHON CaMOOBITHOCTH, HE YCBOUB B IOJHOM
Mepe Te, KOTOpbIe CTayii Obl UM TIOJTHOIICHHOM 3aMeHoi» [ Tremblay, 1983].

Takol MoaxoJ, OMUPAIOIIMIICS HAa MIICI0 MOJIHOTO pa3pbiBa C MPOLUIBIM, TPeOyeT, OIHAKO,
onpezeneHHoro yrouneHus. [Ipeacrasnsercs 6osee cripaBeIMBBIM YTBEpKIeHHE oauTosora Jleona

I[I/IOHa, 4TO UCTOKHU Tuxoi PEBOJIFOIMH HYKHO UCKATh Iropa3io paHbIIC U YTO HallMOHaJIbHBIN BOIIPOC
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HUKOTJa He BCTaJI ObI HA MOBECTKY JHs, HE Oy/Ib OH PE3yIbTaTOM ropaszao 0osee qaBHUX coObITHIL. [1o
€ro MHEHHIO, HEBEPHOE TOJIKOBaHHE 3HaUeHUS THUXO0W PEBOIIOIUN PABHOCHIBLHO Pa3pbIBY C MPOILIBIM,
C KOJUICKTUBHOM MaMsAThIO HApOJia U ero uieHTH4IHOoCThIo [Dion, 1998].

OTMeTUM B CBSI3M C ITHM, YTO COITHATBHO-ICTETUYECKU MaHUbecT Jeudxcenus eceobueco
omxka3za (Refus global) yxe cpazy nocie Bropoir MupoBoit BoiHbI (1948) 3a105KHI OCHOBBI MHOTHX
U7eH, MOJXBAaYCHHBIX BIIOCIEJACTBHM BO Bpemsi Tuxoi peBomronuu. ColuanbHO-ICTETUYECKUE,
JUTEPaATYpPHBbIC U SI3bIKOBBIC HOBAILIMM, BBIIBUHYTHIC MPEJICTABUTEIISIMU ATOTO JIBUXKEHHUS, YK€ TOTrAa
COIPOBOXKIAINCH TPeOOBAaHUEM COLUAIBHO-NIOIUTHYECKUX pedopM. VIMEeHHO B mucaTeiabcKoil cpeze
BIIEPBBIE OCO3HAETCS «HEIMOJHOILICHHOE», «IIOKOPHOE» M <«JIUCKPUMUHUPYEMOE» IOJIOKEHHE
dpankos3pryHOTO Hacenenus Kebeka [Gagnon, 1977: 10-12].

B mnomutmueckom tutane Tuxas peBONIONHS TPOSBISICTCS B TPEeOOBAHMM COIHAIIEHOTO
paBeHcTBa Mg GppankodoHoB KBeOeka, yCHICHHs CONMATIBHON 3HAYMMOCTH (PPAHITY3CKOTO S3bIKa B
KaHaJICKOM ol1ecTBe. Peub uer He TONBbKO O 3alluTe MHTepecoB MpoBuHIMU KBebOek nepen aunom
denepanbHOrO MPAaBUTENHCTBA, HO M O CO3JaHUU Ooyiee ONArompusATHOrO KiIUMaTa JUisi CBOOOIBI
BBIDAKCHHMSI MHEHUH M OIPEACIICHHOM MOJECPHU3ALUMU WAEH IapajuleIbHO C SKOHOMHUYECKOU
MojAepHM3anMed ©  ypOaHuzarueid. JIOBOCHHBIM  HAIMOHAINU3M  MPETEPHEBAET HEKOTOPYIO
Tpancopmaruio. Ecnu HanmmoHanu3smM B TOM BHJAE, B KaKOM €ro IMpPEJICTaBisuIo IPaBUTEIBCTBO
M. [Hrorneccu, ObIT CBSI3aH C TPAAUIMOHHBIMU W PEITUTHO3HBIMHU IIEHHOCTSIMH, MaTpPHAPXaTbHBIM
CEJIbCKUM YKJIAJIOM J>KU3HHM, TO HAIIMOHAIM3M, OTCTaMBaEeMbId Yy4yacTHHKaMu THXON pEeBOJIOLNH,
MPOSIBJSUICST  yepe3 cBoeoOpaszHylo (opmy cormuaanu3Ma, B CMBICIIE TOCyJapcTBa BCEOOIIETO
OnmarococtosiHus U BKIIOUeHHs KBebeka B ropoicKoi KOHTEKCT.

B nepuon Tuxoli peBOIIOIUH, CITOCOOCTBOBABILEH OONIbIIEMY YTBEPKIACHUIO HAIIMOHAILHOTO
4yBCTBa, JIUTEpATypa CTAaHOBUTCS YPE3BbIYAHO BOCTpeOOBaHHOW. VIMEHHO B JIUTEpaTypHOHl cpene
UJIET aKTUBHBIN TOWCK S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKECHUS, JIYUIIIC YUUTHIBAOIINX OCOOCHHOCTH YCTHOM
peun KBebeka u, creaoBaTeabHO, MO3BOISIONIMX TOBOPSIIIMM JIYYILE BBIPA3UTh C€0s HA «CBOEM SI3bIKE
[Gauvin, 2000].

B nanbHeliiem ycTHas pedb HAaYWHAET BBICTYIATh KaK CPEJACTBO dMAHCHIIAIIUU KBEOCKCKOM
JUTEPATYPHI OT PPAHITY3CKOM B 007aCTH (POPMBI M TEMATUYECKOTO COJIEp KaHusl. B CBs3U ¢ 3TUM ycTHas
pedb Bce 0Oojiee yBEpEeHHO M caMa CTAaHOBHUTCSA JIUTEPATYpPHON TEMOW, MOTHBOM U OCO3HAHHBIM

NACOJIOTNYCCKHUM U 3CTCTUYCCKUM BbIGOpOM MHOT'HX KBEOEKCKHX MMHUCATENEN.
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4. Tuxas peBOJIIOIMSA: YCTHAS peYb KAK UAE0JOTMYeCKU U 3CTeTHYeCKUil BbIOOP
4.1. PeBosonius B JINTEPATYPHOM MHpe

Tuxas peBoOLMSA O3HAMEHOBAaja IIOSBICHUE HOBOW HAlMOHAJIBHOM HJEH, CYLIECTBEHHO
M3MEHUBIIEH OTHOIICHHE OOJBIIMHCTBA HMHTEJUIEKTYalOB TOTO BPEMEHH K LEHHOCTAM MPOLLIBIX
MTOKOJICHUH.

B 1950-1960-e roasl u3BeCcTHBIM KBEOSKCKUN MOAT U mucareiab ['acton MupoH 3akiaapiBaeT
OCHOBBI HOBOMW JINTEPATypPHON 3CTETUKH, OTIUYHOM OT IPEKHEH €€ BKIIOYECHHOCTBIO B PEaJIbHYIO
KHU3Hb. JTO BpEMs COEIMHEHUS Pa3HOPOIHBIX, Ka3aJl0Ch, 10 3TOT0 TEM: JINTEPATYPHOTO TBOPUYECTBA U
COLIMAJIBHO-TIOJIUTUYECKON aHTa)KHPOBAHHOCTH IUCATENsl, CApTPOBCKOIO SK3UCTEHLMAIM3MA U €ro
MPOIOJDKEHUS B AaHTUKOJIOHUAIBHOM 00ph0e, OTChIIatoIIMe K HEelaBHEMY BHKEHUIO CONPOTUBICHUS
Y MTOJIMTHYECKUM BOTIPOcaM cepelnHbl XX B. ITO HEBEPOSITHOE COSAMHEHUE COLIMAIBHOTO (haKTa U ero
JUTEPATYPHOTO OCMBICIIEHUSI CIIOCOOCTBOBAJIO MOSIBICHHUIO B KBEOEKCKOM JMTEpaType, a TOUHEE B
noa3un  1950-1960-x T010B, TPaKTAaHCKOW aHTAKUPOBAHHOCTH, IMOJUTHYECKOW CONMPUYACTHOCTH,
KOTOpbIX He Obwio mpexzae. Camo TBopuecTBO ['actoHa MuUpOHAa M MHOTMX €ro MOJIOJBIX KOJUIET,
COTPYAHHUYABIIUX B KBEOEKCKOM JHMTEpaTypHOM oObenuHeHHH «Hexagone», siBisercss NpuMepoM
COCIIMHEHUSI 0COO0TO JMPU3Ma U ICTETUKHU MOJUTHUECKOW MPUIACTHOCTH K COIMAIBHBIM IpobiemMam
TOTO BPEMEHHU, LEHTPAIbHBIM HMCTOPUYECKHUM COOBITHEM KOTOPOro, 0Oe3yclioBHO, BbICTymaeT Tuxas
pesosrorus [Biron et al., 2010].

[IupoTa aHTHKOJOHUAIBHOTO JBM)KEHUS cepeAnHbl XX B. CHOCOOCTBOBaja YCBOEHHUIO
mutepatypoi KBeOeka KkosjoHuanbHOW TemaTuku. KBeOek accouuupoBan cedsd ¢ JIpyrumu
(bpaHKOSI3BIYHBIMU PErHOHAMU, JJI1 KOTOPBIX 3TO BpPeMsl — BpPeMsl aHTHMKOJOHUAJIBHOTO JBM)KEHUS U
YTBEPXKJIEHUsT HUX HAlMOHAJIbHOW uAeHTHYHOcTH. KonoHuanpHast mpobiemMaThka MHOCTENEeHHO
pacripocTpaHsieTcs Ha BClO JuTepaTypy npoBuHIMH KseOek. bBombmas dYacTh mnpou3BeneHU,
OITyOJIMKOBAHHBIX B Mepruo THX0W peBOIIIOLINH, CBUAETENBCTBYET 00 3TOM. Tak, TEMBI «Hecpumioo» u
A3bIKOBO20 PA30BOEHUS U OMUYIHCOEHUsI CTAHOBSITCS LIEHTPaJIbHBIMU B uTeparype KeOeka. Ykaxem
JMILIb Ha JIBE 3HAUYUTENIbHbIE paObOThI, HAITMCAHHBIE B pycie JaHHOM TemaTuku. [Ipex e Bcero, 3To acce
[Trepa Bambepa «benbie Herper AMepukny» [Vallieres, 1968], B koTopoM aBTOp BIEpBBIC 3aTParuBacT
TEMY «HETPUTION» B KBEOEKCKOM ooOmiecTBe. Ppasza, NMepBOHAYAIbHO 00O3HAuYaBIIAs YEPHOKOKHMX
aMEpHUKAHIIEB, KOTOpbIE IUIOXO BJAAEIM AHIJIMICKUM SI3BIKOM, CTaja 3aTeéM IPUMEHSITHCA U K
(bpaHKOSA3BIYHOMY KaHa/JICKOMY HaceleHuio. XoTs paborta Obula omyOsMKoBaHa B KoHIe Tuxoi
peBomtonnu (1968), oHa cymMMupyeT BeCh PEBOJIIOIMOHHBIM Hakaj, KOTOPBIM NEpeKUBAIM TOTAA
uHTeNneKTyansl Kedeka.

Ota Tema ObICTPO MOAXBATHIBACTCA U IPYTMMHU aBTOpaMu. B Tom e roay, Bo Bpems ractposei

YYaCTHHUKOB TIO3TUYCCKOI'0 CIICKTAKJIA «CTHXM ¥ TIECHHU COIIPOTUBJICHUA» Mumens Jlamonpg
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MIPEACTABISIET MyOJIMKE CBOE 3HAMEHUTOE CTHXOTBOpeHHe «Speak Whitey, craBmiee cBocoOpa3HBIM
manugpecrom Tuxoi pesosronuu [Biron et al., 2010]. B cTuxoTBOpeHUH MOAPOOHO MPEACTABIACTCS
MOHSATHE «HETPUTION» NMPUMEHUTENIFHO K KBEOEKCKOMY OOIIECTBY: FOBOPUTH, KaK «OEJNbli» — 3HAUUT
TOBOPUTHh Ha SI3bIKE XO35MHA, T.€. Ha aHTIHicKoM. [lo MHEHWIO mod3Tecchl, (PpaHIy3CKHU S3BIK
BOCIIPMHUMAETCsI B KBEOEKCKOM 001IecTBE aHTTI0O()OHHOM MPaBsIIei SIMTON KaK A3bIK TOPAaOOIIEHHOTO
Hapo/a, S3bIK IPYObIii, HAa KOTOPOM TOBOPSIT JIHIIb celbckue xutenu [Lalonde, 1974]. B stoii curyanuu
¢dpankodonsr KBebeka omrymianu ceOsi TUIIEHHBIME CBOUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS, CBOETO
s3bIKa. JJI1 MHOTHX aBTOPOB W IMOJIMTHYECKUX JIUAEPOB SI3BIKOBOE CTPOUTEIBCTBO IPEBPAIIACTCS B
HEPBOCTENEHHYIO COLMAIBHYIO, MOJUTHYECKYIO U JIMHIBUCTUYECKYIO 3ajjauy, KOTOPYI HEOOX0IUMO
PELUTh Il BOCCTAHOBJICHHUS SI3bIKOBBIX MpaB (paHKopoHOB. B 3TOT mepuoa kBeGekckoe o0I1ecTBO
HAYMHAET YyBCTBOBATH HEOOXOIUMOCTH MPEJICTABUTD CeOs O-HOBOMY.

SI3BIKOBOI BOTIPOC M CTpeMJICHHE K aBTOHOMHH SI3bIKa W JIUTEPATypPhl IOYTH €CTECTBCHHBIM
o0pa3oM 3acTaBiiseT MHcaTesel UCKaTh B SI3bIKE CPENICTBA, CIIOCOOHBIE BBIACIUTH U MOJYEPKHYTh
KBEOCKCKYI0 cnenuduKky (QpaHIy3cKOro s3blka. OTa TONBITKA S3BIKOBOM  3AMaHCHUIAUU
COIIPOBOXKJACTCS JKEIAHUEM MPEJIOKUTh KBEOSKCKOMY OOIIECTBY HOBBIE KYJIbTypHBIE MOJETH Kak

AJIBTCPHATUBY Tpa)II/IHHOHaJIHCTCKOﬁ KOHICTIIHHU JIMTEPATYPHI.

4.2. ’Kyaip Kak MapKep KpU3Hca HICHTHYHOCTH

NmeHnHo 3TH 3cTeTnueckue 3aauu pemarores B 1968 r. B nbece Mumens Tpambine «HesecTkuy,
nbece, BIEpBbIE MpeIcTaBUBIIeH PeHOMEH scyans B muteparype [Tramblay, 1970]. Tlepconasku mbech
Tpambne — TUNMYHBIE NPEACTaBUTENN pabounX KBapTaaoB MoHpeans. Mbl 3HaKOMUMCS € TPYIION
COCEJIOK, KOTOPBIE «CBOUM SI3BIKOM» PAaCCKa3bIBAIOT YUTATENIO O HEJETKON >KU3HM, MOBCEAHEBHBIX
3a00Tax, MEIIKHX CCOpax U Mp. DTH NEPCOHAXKH JAIOT JIOBOJILHO TOYHOE MPEJICTaBICHHE 00 00IIecTRe,
JTAJIEKOM OT JIUTEPATYPHBIX UAWLINYECKHUX KIIMIIE NepBoi MonoBUHBI XX B. OHM HCIIOIB3YIOT IPYroi
GpaHIy3cKMi  S3BIK, JIMIUEHHBI KpacoTbl M  MY3bIK&JIBHOCTH  3BYy4YaHUs, MCIOPYEHHBIN
MHOTOYHMCIICHHBIMU 3aMMCTBOBAHUSMH M3 AHIVIMHCKOTO s3bIKA, JAMAJIEKTU3MaMH, OOCIIEHHOU
nekcukoil. HoBaTopcTBo Tearpa Tpambie ocHOBaHO, MpeXxe BCEro, HA BHIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
OKOHYATEJIbHO PACXOJSAIINXCS C TEMH, KOTOPble MOXHO HAaWTH B MPOU3BEIEHUSIX MEPBOU MOJIOBUHBI
XX B., HCIIOJIb30BABIINX JUTEPATYpPHBIN s13bIKk Dpanimu. iMeHHO Onaronaps BEIOOPY TEMbI U MecTa
JeMCTBUSA, a TaK)Ke SA3BIKOBBIX CPeACTB, TpamOie BHEApSET psii MHHOBALM: TOPOACKOE OOLIECTBO U
€ro s3bIK MCIOJB3YETC MJIsl BU3YaJIbHOI'O NPEACTABIECHUS COLMAIBHON PEaJbHOCTH, MPAKTUYECKU
WCKJIIOYEHHOH /10 TOrO BPEMEHHU U3 JINTEPATYPHOIO OMUCAHUS. DTOT K€ SI3bIK UCIOIb3YETCS HE TOIBKO
Kak Hekass (opMa CaMOBBIPaKEHHsI NEPCOHAXEH, HO OIMMUCBIBAET S3bIKOBOE OTUYXJEHHUE, KOTOPOE

HCIBITBIBAIOT I'NIABHBIC IICPCOHAXKU IIHECHI.
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B cepun monemumueckux crare ['actoH MupOH yka3bIBa€T Ha JBOWCTBEHHBIA XapakTep,
KOTOpBIM ompenensiercs ycTHas peub KBeOeka. [109T oTBepraer TepMHUH «XKyajb», KOTOPBIA, MO €ro
MHEHUIO, HE OXBATHIBAET BCEX 0COOEHHOCTEH KBEOGKCKOTo BapruaHTa (PpaHIly3CKoro si3bika. OH Takxke
YKa3bIBa€T HA XapakTep IBYS3bIYMs, KOTOPBIA, TI0 €r0 MHEHHIO, TIPUBOJUT HE TOJBKO K CHUTYaI[HH
JUTIIOCCHUHU, HO U K HACTOALIEH KOJIOHU3ALUN MECTHOM (hOPMBI SI3bIKa; OHA BCE OOJIbIIIE JIUIIAETCS CBOSH
HE3aBUCHMOCTH, TIOCTOSIHHO KaJbKUPYsl aHTIuicKuid si3b1k [Miron, 1996; 1999].

B pomane MBa Bommena «Enfirouapé» Ha »yasie HamucaHbl TOJBKO JMAIOTH MEPCOHAXKEH
[Beauchemin, 1974]. ABrop ycTaHaBiIMBaeT TaKUM 0OOpa30M OIPEICICHHYIO THCTAHIUIO MEXITy
A3BIKOM TIOBECTBOBAHHSA U S3bIKOM TmepcoHaxeil. [lepBoe wu3naHue pomaHa CONPOBOXKIACTCS
HEOOJIBIIMM TJIoccapueM «ais ¢paniy30oB @PpaHuum». DTOT HEOONBLIONW IiIoccapuil Mcye3aeT B
CIIEIYIOUINX M3aHUSAX, U aBTOP NPECTABISCT «(PPaHIy3CKYI0» BEPCHIO CBOETO POMaHa, MOKa3bIBast
TEM CaMbIM, YTO HCIOJIb30BAaHUE Kyassl 37€Ch JOBOJBHO YCJIOBHO M IMPU3BAHO peUIaTh JUIIb P
ACTETUYECKUX 3a/1ay.

A3k mepconaxeit XKaka PeHo B cOopHuKe paccka3zoB «Le casséy» mepenaercs mpu moMOLIH
HecoOcTBeHHOU mpsiMoii peun [Renaud,1978]. Takas MoOJaJibHOCTH MOBECTBOBAHUS OCTaBJISCT
OTIPENIETICHHBIN «3a30p» MEXIY S3BIKOM MOBECTBOBAHUS (S3BIKOM aBTOpA) W JUAJOTUYECKON PEUBIO
nepcoHakeil. Pa3roBopHBIif SI3bIK BBOJAUTCSA aBTOPOM B TEKCT HE 0OoJiee Kak HEKHii crocol nepenadyu u
COOTBETCTBUS MBIIIJICHUIO IEPCOHAXKEH, @ HE KaK S3bIK TTOBECTBOBAHUSI.

O060cobONeHHOE MECTO B JIMTEpaType, UCIOIB3YIONIeH Kyaidbh, 3aHUMAaeT COOPHUK CTHXOB
Kepanmpna Tomena «Les Cantouques» [Godin, 1971]. D10 0AHO W3 HEMHOTHX JIMTEPATYPHBIX
MPOU3BENCHNH, B KOTOPOM TMOAXT HE TMpeAsiaraeT HUKAKOTO pasTPaHUUYEHUS MEXIY SI3bIKOM
MIOBECTBOBAHMUS U SI3BIKOM IEPCOHAKEH, CMEIINBasi pa3IMuHbIE T0OJIOCA.

Kak oTrmedaroT MHOTHE aBTOPBI, )Kyallb B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIEHHIX STOrO MEpPHO/Aa HE
SBIISIETCS. M HE MOXKET CTaTh MOJHOIECHHBIM s3bIKOM. OH B 3HAYUTEIHHON CTENICHHW BBICTYIACT Kak
oOpaboTaHHas ¥ CTUIIM30BaHHas sA3b1koBast popma [Dragnat, 2006]. ITo ckopee cTpeMiIeHUE TIEpe1aTh
OTJIeNbHBIE pedyeBbie MPAaKTHKU PpaHkodoHOB KBebeka, Hexenu peaiabHbIN S3bIK. TakuM 00pazom, B
OOJIBIIMHCTBE YKa3aHHBIX MPOU3BEICHUH, Kyalb BBICTYNAeT OJHOBPEMEHHO M KakK JIUTepaTypHas
CTIJIM3allMsl, M KaK HIMPOKOE COLMajIbHOE [BM)KEHUE, MpH3bIBalolllee Mucareilel u vurareneit
OCBOOOJIUTHCS OT KOMIUIEKCA SI3bIKOBOW HEyBepeHHOCTH. JIn3 ['OBIH OMUCHIBAET ATOT S3BIKOBOM U
COLMANBHBINA (DEHOMEH CIeAYIOmUM 00pa3oM: «SI3bIK CTaHOBUTCS <...> COIMAIBLHBIM ()EHOMEHOM H
cturmMaroM. I1o3Tel ¥ nucaTenyu NPOU3BOJIBHO HUCIOJIB3YIOT 3TOT “‘YHM)KEHHBIM S3bIK~, Ha3bIBAEMBbII
“Xyaslp”, Ha KOTOpPOM TOBOpAT paboume <...> Peup Ooinblle HE WIAET O NMPHUBICYCHUH BHUMAHUS
“Craporo CBera”, HO 0 CO3/JaHUN HEOOXOUMBIX YCIIOBUH ISl POKIECHUS COOCTBEHHON JTUTEPATYPhD)

[Gauvin, 2000: 134].
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XOTsl pasroBOpsl O >Kyaje MPOJOJDKAIOTCS M B HACTOSIIEE BpEMs, INOHATHE <CKyallb» B
3HAYUTENIBHOM CTENEHW YCTapeso, U CErOJHsS OHO HMMEET YETKYH0 BPEMEHHYI0 COOTHECEHHOCTh U
IIPUBSA3AHHOCTb K Iepuoay THUXOW pEeBONIOLUU, T.K. A3BIKOBOM M JIMTEPATYPHBIN OIBIT, CBA3AHHBINA C
TUM KOHIIENITOM, COOTBETCTBYET HJEOJIOTUH, KOTOPYIO OHa c(hopMupoBasa. PeBonronoHHas snoxa
[oKa3aja, 4TO KyaJlb HE MOXKET OBbITb OTIENbHBIM SI3bIKOM HU B IIOBCEJAHEBHOW J>XKHU3HU, HU B
JuTEpaType, a SABIACTCS CUMBOJIOM JIMTEPAaTYpHOM U A3BIKOBOM 3MaHCUIIALMU, KOHCTaTallUeu
COLIMAJILHOTO HEPaBEHCTBA, OCHOBAHHOI'O HA SI3bIKOBOM HEPABEHCTBE. DTOT «S3BIK», KOTOPBIA OCTPO
CTaBUT BONPOC 00 HJIEHTUYHOCTH KBEOEKLEB, BBIPAXKACT U OMUCHIBAECT €€ OTUYKJIECHHOE M3MEpPEHHUE.
BeicTynas kak cBoeoOpa3HbI CUMBOJ, Kyaldb OOBEAMHSAET B ce0Oe BCE S3BIKOBBIC paA3IMuus, HE
omnpezensas U He yTouyHssA uUX. OH SABIAETCS TAaKK€ U MHCTPYMEHTOM OCYXACHUS «HUCIOPYEHHON»
pasroBopHOii peun (pankodoHoB Ksebeka. VIMeHHO 53TO ABOHHOE HM3MEPEHHE BBIPAKEHO B
JUTEPATYPHBIX IPOU3BENCHHIX MHOTUX aBTOPOB 3TOr'0 IEpHO/a. BeI3BaBIINI MHOIOUMCIIEHHBIE CIIOPBI
B JuTepaTypHOil cpene KaeOeka, jKyajab XOpoLIO OTpakaeT Bce (OpPMbl IPUCYTCTBHS A3BIKOBOH
po6eMbl B 00IIECTBEHHOM MTPOCTPAHCTBE MPOBUHIMH U CJIOXKHOCTH MIOMCKA COOCTBEHHOTO «SI3bIKa)
B JIMTEpAType.

Kpuzuc unentuunoctu ¢pankoponoB KpebGeka, MX CONUAIBHBIN U SI3bIKOBOW KOMILUIEKCHI,
OCY)XKJICHHE CBOETO «IOPAOOIIEHHOTO SI3bIKa» — BOT T€ BOIPOCHI, KOTOPbIe KBEOEKCKHI (PpaHIly3CKHi

WUTIOCTPUPYET B IUTEpaType npu nomouiu xyainst B 60-70 roast XX cronerus.

5. Bo3poxaenune nodTu4eckux popm
5.1. O6 ycTHOCTH MO3THYECKHUX CPeCTB

Mud o coOCTBEHHOM «SI3bIKE» OCTAETCs JKUBYYHM Ha BCeX dTanax (opMHUpPOBaHHs KBEOEKCKOI
HAI[MOHATILHOW MICHTUYHOCTH U KBEOEKCKOM JINTepaTyphl U CTAHOBUTCS IIEHTPAIbHBIM B 1960-€ roab!.

Hpyroil BaXXHBIII BOMpOC, KOTOPBIM BCTAaeT TMepe] HCCIAeAoBaTelIeM, MOXKET ObITh
chopmMyIUpOBaH CIAEAYIOMMM 00pa30M: HACKOJIBKO TTOITHUUECKHH KaHpP CIIOCOOEH MepeaaTh CBONCTBA
YCTHOM peun KBeOeKIeB?

YKkaxkeM, 4TO OpUEHTAIMs JIMUTEepaTypbhl Ha MUCHMO, MHUCHMEHHBIE ()OPMBI PEUU SBISETCS
BTOPUYHOM I10 OTHOIIEHUIO K YCTHOM pe4H, BBICTYIIAIOIIECH KaK IEpBUYHAs.

Xyn0:KeCTBEHHO-PEUYEBbIE CPEICTBA Pa3HOOOPAa3Hbl U MHOTOIUIAHOBBI M MOTYT JIETKO BIIMTATh B
ce0sl pa3Hble HEXYA0KECTBEHHbIE (POPMBI peUH: JIEKCUKY OOLICYNOTPEeOUTENbHYI0, TPOCTOPEUHYIO,
00CIIeHHY 10, HOBOOOPa30BaHHUS, 3aMMCTBOBAHUS, BYJIbI'ApPU3MBI, — IOITyCKasi OTKJIOHEHUS OT SI3BIKOBOM
HOPMBI.

[To33ust BO MHOTMX OTHOWICHHUSIX — MPOMEXKYTOUHBIA JTUTEPATYypPHBIM KaHp, COCAUHSIOMINI

3BYKOBBIC CBOliCcTBa KOHKPCETHOTO A3blKa W IMMUCBMCHHYIO PCYb. Ona o6pameHa, MMpeKKaAC BCEro, K
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CIIyXOBOMY BOCIHIPHUSITUIO M BOOOpaK€HHIO ciymaTens-uurarens. [lomyepkuBas cpaileHue cMmbicia
cloB ¢ ux 3ByKOBoi (opmoii, C.H. bynrakoB yTBep:knaer, 4To «0e3 3BYKOBOTO Teja HET CIOBa»
[bynrakos, 2008]. CinoBo poxnaercs, o MmueHuto B.B. Beiije, u3 opranndyeckoi cBsS3u 3By4YaHwUs,
WHTOHAIIMHU, PUTMA U €r0 «0aHaIpHOTO cMbIciay [Beimie, 2002].

[ToMuMoO aKkyCTHKO-(QOHETHUECKOrO OOJIbIIOE 3HAUEHUE UMEET M MHTOHAIIMOHHO-TOJIOCOBOI
aCTeKT XyA0KECTBEHHON Peuu, KOTOPhIN MpUIAeT il 0oliee peaabHbIl, «CHIOMHUHYTHBIN» XapakTep.
Eciu B npo3e 04eHb 4acTO MPOBOJUTCS YETKOE pa3IMuue MEXKIY PACCKa3UMKOM U IEPCOHaXaMH, TO
1033Us1, CO CBOEH CTOPOHBI, PUBOJANUT K CMELIEHUIO U 00bEIUHEHHIO PAa3HbIX TOJIOCOB, K PA3ZHOPEUUIO.
[Ipu 5TOM XYyJI0’KECTBEHHO 3HAYMMBIM HEPEAKO OKA3bIBAETCS CIIOBO HEABTOPCKOE, UyKOe. YKa3bIBas
Ha MpeolyiajaHue pa3HOPEUHs U UYXKOTO CJIOBA B XyA0oKeCcTBeHHOU peun Yapnsa JukkeHnca, Muxaun
baxTuH oTMedaer, 4To yy»Kas peub, paccKazaHHas U IIOKa3aHHAs B ONPEJCIEHHOM OCBELLEHUH, HUTE
YETKO HE OTTpaHMYeHa OT aBTOpcKoil peun [baxTtun, 1979].

Pa3zHopeune 1 HEaBTOPCKOE CIIOBO aKTUBHO UCIOJB3YIOTCS B KBeOEKCKOM M033un XX CTOJETHS:
UX pa3Hble GOPMBI AKTUBHO COTOJIAratoTCs U CBOOOIHO B3aUMOICUCTBYIOT, IIepeiaBast I3bIKOBOM OTIBIT
e/1Ba JIM He BCeX OOIIECTBEHHBIX CJIOEB U TPYII, pa3pylias IPaHHUIIbl Pa3HBIX COLUOJIEKTOB, CBOOOIHO
BKJIIOYasi KAK HOPMHUPOBAHHBIE SI3BIKOBBIE CPENCTBA (YUUTHIBAIOIINE S3bIKOBOM cTaHaapT dpaHuun),
TaK U IPOCTOPEUHBIE JIEMEHTHI, HE UEPAPXU3UPYS, a TPUMUPSIST UX.

HccnenoBanue mostudeckoro xaHpa B KBeOeke MHTEpPECHO TeM, YTO COEIUHsET B ceOe He
TOJIBKO NHCHbMEHHBIM TEKCT M YCTHYIO pe€ub, C OAHOM CTOPOHBI, HO WM JINTEPATYPHBIN S3BIK B €r0
CTaHJAPTU3UPOBAHHOU PopMe U TPOCTOpeUne, C APYTrou.

CBo06oj1a BEIOOpa U COEIMHEHUS! PA3HOPOIAHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB — BOIIPOC MEPBOCTETIEHHOM
BaXHOCTH KaK B IO33UHM, TaK W B 0OOIIeCTBEHHOM mpocTpaHcTBe. dpankoponsl Kebeka octpo
OILYIIAIOT, YTO S3bIKOBOM cTaHAapT PpaHLUM U MEXIYHAPOJIHBIM cTaHAapT (paHIly3CKOrO s3bIKa
JIaJIEKO HE B TIOJIHOM Mepe BBIPAKAIOT MX KYJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTE. BmecTe ¢ Tem B mepuo Tuxoi
PEBOITIOLINY MTPUCYTCTBOBAJIO IOHUMAHKE, YTO U MPOCTOPEUrE B €ro MECTHON (hopMe HE MOXKET MOTHO
OTpPa3uTh LEIBIM HApOJ, €ro KyJIbTypy, >KU3Hb. TakOW OrpaHMYEHHBIM «S3bIK», OCHOBAaHHBIM Ha
MIPOCTOPEYHH, CIIOCOOCH TAKKe N30IHPOBaTh PpankodoHoB KBeOeka oT ocTalibHOTO HPaHKOPOHHOTO
Mupa. B cuiny storo cBsizb Mexay sureparypHod (opmoi s3blka M mpoctopeuneM B KeOeke
nprodpeTaeT 0co0yI0 OCTPOTY U 3HAYMMOCTh: TIepe] MOATAMHU CTOSIIA CIIOKHAS 3a]]a4a CO3AaTh HOBYIO
JTUTEPATYpPHYIO KYIbTypy, KOTOpas HE COMpAranach Obl C SA3BIKOBHIMHU CPEJCTBAMHU BHEIIHEW HOPMBI
(BocmpUHMMAaeMOM 4acTO KaK NpPHU3HAK SJIUTApPHOCTH), HO M HE yTOolaja B CTUXUHM HAPOJHOTO,
IIPOCTOPEYHOIO fA3bIKA, U300MIIYIOLIETO 3aMMCTBOBAHUSAMU U3 aHIIMKcKoro. [1033us u mostuueckue
CHEKTaKIU-TIPEICTABIICHUSI CTAHOBUTCS B CBSI3U CO CKa3aHHBIM BEIYIIUM >KHUBBIM «S3bIKOM OOIICHUS,

PEYCBLIM KaHPOM, ITO3BOJIAIOIINUM PCACTABUTD CAMbBIC PA3HBIC «KT'OJIOCA» JKUTEJIeH dToM ITPOBUHIIUH.
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PazHopeune B mo3THYECKOM cpesie MPOSIBIAETCS, IPEXkKIE BCEro, B TOM, HACKOJIBKO KBEOEKCKUE
MOATHI UCHOJIB3YIOT 3TOT HAPOJHBIN S3bIK U HAPOAHYIO KYJIbTYpY. ECiM HEKOTOpBIE CTPEMSTCSA TPOMKO
3asiBUTh O HEM B CBOMX IIPOU3BEACHUAX (Hanpumep, Mumens Jlanona wnm XKepansn 'ogen), To apyrue,
HAIPOTHUB, HE UCIOJB3YIOT HAPOJHBIN SI3bIK B CBOMX MOITHYECKHUX MPOU3BEACHUAX. ITO OTHOCUTCS, B
YaCTHOCTH, K 0oJiee TPaJWIMOHHBIM IOATaM, y KOTOPBIX KOHIIETHSA MO33UH 00Jiee COOTBETCTBYET
CTOJIMYHBIM IpakTUKaM (Hanpumep, JKan-I'u [Innon). HakoHeln, MHOTHE MOATHI UCTIONB3YIOT B CBOUX
NPOM3BEACHUSAX HApPOIHBIA A3BIK, MpHJABas €My OIpeJesieHHOe OJIaropoACTBO, HE YCTYIAloIIee
JUTEPATYPHOMY S3BIKY (9TO KacaeTcs, HalpuMmep, MHOTHX mpousBeaeHuil ['actoma Mwupona). U
HE3aBUCUMO OT TOI'0, HACKOJIBKO HAPOJHBIN SI3bIK HCIIONB3YETCS MOATAMHU B UX MPOU3BEIICHUSX, BCE
OHH CTAJIKUBAIOTCS ¢ HEOOXOIMMOCTBIO YdeTa pa3Ho00pasus 0KUAaHuI 001IecTBa.

B commokynbpTypHO# mictopun KBeOeka 1mo33usi MO3BOISIET TaKXKE YCTAHOBUTH CBSI3b MEXKIY
0osiee paHHUMHU SCTETHMYECKUMU TeMaMu (PErHOHAIU3MOM, IJI00aJbHBIM OTPUIIAHWEM) U HOBBIM
MOKOJIEHHEM aBTOpOB 1970-x rozioB..

Cpenu aBTOPOB, KOTOPbIE YYaCTBOBAIM B YTBEPXKIECHUHM HOBBIX JIMTEPATYPHBIX (OPM U TEM B
nautepatype KBeOeka, ykaxkem nmena aByx nmoato: Asiena ['pannoya (Grandbois, Alain) (1900-1975)
u [lons-Mapwu Jlanyanra (Lapointe, Paul-Marie) (1929-2011). Onu sIBASIOTCS TpeAlieCTBCHHUKAMK
mo33un THXOW pEeBOJIOLMM, BBI3BABIIEH TOIAAa K JKU3HU HEBEPOATHO AKTHMBHOE IIO3TUYECKOE
TBOPYECTBO B NPOBHUHIMH. COBpEeMEHHOE 3ByYaHHE 3THUX IMOITOB OCHOBAHO HAa MX CIIOCOOHOCTH
MHTETPUPOBATH COLIMAIbHBIE TEMBI, TEMBI OpaTCTBa, BCEOOIEH OTBETCTBEHHOCTH U JP.

Tak, mema cmpansi, 0OHAPYKUBAET B UX TBOPUYECTBE HOBOE MPOUTEHHUE: MOITHI 00paIlaTcs K
Oosiee MIMPOKUM, HEXKENH MOHITHE CTpaHbl, mpocTpancTBaM. Hanpumep, y A. I'panndya B «Hounbix
octpoBax» (1944) mpocTpaHCTBO OHOBPEMEHHO BBI3BIBACT OLYTUMYIO Fe0rpapuuecKyro peaabHOCTb,
HO BMECTE C TEM XapaKTEpU3YyeTCsl U HEYETKOCThIO, Pa3MBITOCTHIO, UTO MIPUIAET EMY CUMBOJINYECKOE
3Hauenue [Dumont, 1999]. Camo Ha3BaHue COOpHHMKAa HAIlOMHUHAET O CTUXUSAX MPHUPOJBI,
npeodpakaeMbIX MPOLIECCOM MOITUYECKOr0 MOBEeCTBOBaHUA. [lOAT muIIeT CBOOOJHBIM CTHUXOM,
npejyiaras HOBy10 Bepcu(UKaIIIo, COOTBETCTBYIOIIYIO IIOCTOSHHO MeHstoeMycs putMy. Ero nossuto
OTJIMYAET COYETAHHUE TPATULIMOHHOTO SI3bIKOBOTO PETUCTPA U CUIIBHBIX 00pa30B, IPU3BAaHHBIX YAUBHUTD
U CJIOMaTh JIOTUKY SI3bIKa (OAWH U3 KOMIIOHEHTOB CIOPPEaTUCTUYECKOM MOATHYECKOM 3CTETUKN Havasa
XX B.). 31ech Bce elle MOKHO YBUAETh BIMSIHUE PETUTHO3HOTO cioBa. OHAKO Temeph 3TO BCETICHCKas
MOJINTBA, HAMPAaBICHHAs] K COKPOBEHHOMY IIPOCTPAHCTBY JIMYHOCTH, B €€ BHYTpeHHuid mup. K
reorpadguyeckoil u (QU3NUECKONW pPEATbHOCTH OMUCBHIBAEMOTO MPOCTPAHCTBA JOOABISETCS €ro
CUMBOJIMYECKAsl LIEHHOCTh, KOTOpasi MPU3BaHa OTBJIEYb OT YaCTHOI'O, YTOOBI YBECTH KO BCEOOILEMY.
Ilonamue 6ceobujeco CTaHOBUTCSI OTHBIHE OJAHHM W3 IEHTPAIbHBIX 3JIEMEHTOB HOBOM KBEOEKCKOMU

nos3un Tuxoi pesomornuu [Biron et al., 2010].
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CroppeanucTuieckasl 3CTeTHKa, KOTOPYIO MpHUMNHCHIBalOT ['pannbya, eme Oonee sApKo
nposiensiercsi B TBopuecTBe llomss Mapu JlamyanTa W, B 4YacTHOCTH, B €ro IMEpBOM COOpPHHUKE
«CoXKEHHasl I€BCTBEHHUIIa», OINPENEIIEMOM HOBAaTOPCKUM XapaKTEpOM IMCbMa, UTPOH 00pa3oB U
cMbIcioB. TunuuHble oOpa3bl KaHAJACKOTO IPOCTPAHCTBA (XM)KHUHBI, PEKH, CHera, ozepa U T.n.),
TpaHCPOPMHUPYIOTCS TOITOM Oaroaps Urpe yAUBUTENbHBIX accolnanuii. B ero ctuxax Mbl HAX0IUM
MIPUHIIAIT ABTOMATUYECKOTO MUChbMa, KOTOPBIi 00BEANHSET pa3pO3HEHHBIE SJIEMEHTHI, YTOOBI CO31aTh
HEOXUJaHHbIe 00pa3bl U GopMbl. [loHSITHE OECCO3HATETHLHOrO, HA KOTOPOM OCHOBAaHBI WHHOBAIIHH
CIOPPEAJIMCTOB, UCIIOIB3YETCS IOATOM 3aHOBO, IIPUBO/JIS €r0 K 0COO0H MOITUYECKOM MTpO3e.

[TpowsBenenus Ilons-Mapu Jlamyanta m Anena I['panmOya cmocoOcTBoBaiu (GopMalibHO-
coJiepKaTeIbHOMY OOHOBJICHUIO KBEOEKCKOM MMO033UU U OINPEISIININ BEKTOP Pa3BUTUA MO33UM Tuxoi
peBoIONMU. BMecTe ¢ TeM OHHM OCTalOTCSl OTMEYCHHBIMH B KBEOCKCKOW JINTEPAType OTHOCHTEIBHOM
M30JISIMEN, KpUTUKU XapaKTepU3yIOT UX MPOU3BEIACHUSI KaK «IIPOU3Be/IeHUs orHouecTBa» [Maugey,
1972]. D10 BBIpaXEHHE OYECHb XOPOIIO YKa3blBa€T Ha NpeodiamaroIiee pasindue MeExIy
MO3TUYECKUMU HAUMHAHUSIMHU OTHENbHBIX MOATOB B 1950-€ roJpl U TeMH, KOTOpPbIE XapaKTEPU3YIOT
1960-e 1 ocoberno 1970-¢ ronibl, B KOTOPBIX nOHAMUE CYObeKma CTAHOBUTCS ONPEACIISIONIIM.

JleiicTBUTENBHO, TOATHI IepHoAa TUXOH PEBOIIOIMH BbIIBUTAIH MTOHITHE CyOBEKTa Ha IEPBBIN
IUTaH U MPUAABAIN JTUYHOMY BOOOpAKEHHIO HOBOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE SBHO PACXOJUTCS C MO33HEH
npenpaymux nepuoos. Ecnu mostudeckoe tBopuectBo ['panndya u JlamyanTa moBnusiio Ha aBTOPOB,
MOCJIEA0BABIINX 3a HUMM, TO MMEHHO IOTOMY, YTO OHO COJAEpKaJl0 3TOT 3asBICHHBIN CYOBEKT.
['oBopUTH «s1» B KBEOEKCKOW 1M033UHU 710 cepeAnHbl XX B. OBbIJIO HEMPOCTHIM JiejoM. VIMEHHO U3 3TOro
«s» BO3HHUKHET BIIOCJIEICTBUM W HU3BECTHOE «MbD» KakK MpHU3HAK OOpPETEHHOW U OCO3HAaHHOM
uaeHTHyHocTU. HoBaTopckue rojgoca 3THX MOATOB MOCIEBOEHHOIO NEPHUOAA BEPHYJIU «s1» B LIEHTP
MO3TUYECKOTO MHUChMa.

[Toater Tuxoil peBOMIOUMU 3aMEHSIOT OJWMHOYECTBO NPEABIAYIIUX TMOKOJIEHUH TOATOB
KOJUICKTUBHBIM «MBbD». AKcesb Moske, ToBopst 0 mod3uu Ksebeka 1960—1970 romos, yka3piBaeT Ha 3TOT
NEPEXO0/1 ¥ BBOJUT MOHATHE «KOMAHOA», KOTOPBIM OH 3aMEHSIET MOHSTHE «TToKoJieHue» [ Maugey,1989].
OTO TEPMHUHOJOTUYECKOE PAa3INYUe MOJUYEPKUBAET CMEHY AICTETUYECKOM KOHLEMIUHU 033UN BPEMEH
PEBOJIIOLIMU: 3TO HE KOHIEMLHUS OTAEIBbHOTO TBOPYECKOIO WMHIWBUIA, a TPYIIIbI, KOMaHJbl; OHA
OTCBLJIAET K KOJUIEKTUBHOMY H3MEPEHUIO TBOPUYECTBA, JOMYCKAIOIIETO HEUCUYEPIIAEMOE MHOKECTBO
ACTETUYECKUX BapHaluil u nepectaHoBoK. OTkpeiToe B 1953 r. ['actoHoM MupoHOM U MATBIO €ro
IPY3bsIMH M37aTeNLCTBO Hexagone mo3BONIMIO OOBEIMHUTH U PACTIPOCTPAHUTH TBOPUYECTBO MHOTHUX
MOJIO/IBIX TIO3TOB, KOTOPBIE YEPE3 CBOE MHANBUAYAIbHOE TBOPUECTBO PA3EIsLIU 00IIKE YCTpEMIICHUS,

yOeKIeHHs U Olpe/ieJICHHbIE MTPeICTaBICHUsI O 1M033uH 3Moxu Tuxoit pesomonuu. Hexagone, Hapsiay
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C IpYrMMH XypHaJlaMHd CBOETO BPEMEHH, SIBJISJICS OAHMM M3 OCHOBHBIX OPraHOB PACIPOCTPAHEHUS

INCYaTHBIX ITO3THYCCKHX HpOI/ISBe,I[eHI/Iﬁ 9TOr'0 BpEMCHHU.

5.2. KoJUIeKTHBHOCTH BH3YaJIbHOI 03311

HoBble myOnuuHble BU3yanbHbIe (DOPMBI MPEICTABICHUS MO33UH — CHEKTaKIb-iephopMaHc 1
TEJIEBU3MOHHBIH CIIEKTaK/Ib — 00PETal0T HOBOE U3MEPEHHE — KOJUIEKTUBHOCTh. OHM 3HAMEHYIOT COO0M
MOBOPOTHBII MOMEHT B KBEOEKCKOW JIMTEpaTypHOH MpakTHKE W HAa4yalo HOBOW, KOJUIEKTUBHOU
MTO3TUYECKOU JPBI.

D10 xopoio BuAHO Ha npumepe «IloaTnyueckux HOYe» (Mpa3IHUKU MOI3UH, YCTPAUBAEMbIE
OJIVH pa3 B JICCATWIETHUE), TPAIUIIMU, KOTOpasi OepeT cBoe Hadaio B Beuepe nodzuu 1970 r. [Dumont,
1999]. OTmeTuM, 4TO €ciii paHbllI€ 3TO UCKYCCTBO OPUEHTUPOBAJIOCH HA €r0 3HATOKOB, TO HAUMHAS C
1960-x romoB moa3usi KBeOeka craBHUT mepea coOOM HOBYIO CBEpX3alady — 2080pumb CO GCEeMU.
U3 orpannueHHoil GopMaTUCTUUECKOW MPAKTUKUA B COYETAHHHM C BHYTPEHHUM, HHIWBUIYaTbHBIM
CaMOBBIPa)KEHUEM I1033MsI IEPEXOANT B XKaHP YHUBEPCAIBHOIO HA3HAYCHMS.

B cBs3u ¢ «Houamu mos3um» Ba)KHO OTMETUTH, YTO NMOMHUMO TEMaTHUYECKUX M (POPMaJIbHBIX
uaHOBawii B 1960-1970-¢ romet XX cTONETHS MO3TH MPOBUHITUU CTPEMSATCS OOHOBUTH TAKXKE H
byHkIuM mo33uu B odmiecte. [loaTnyeckuit cnektakib «Houb Mo33um» SBISETCS SIPKUM MPUMEPOM
ATOrO TOHMCKa, IMOCKOJbKY B TOI3MM OTBOJIUTCS B Hell HoBoe Mecto. Ero ¢opmar mnosposser
IIPEJICTaBUTh M03TA IMyOJIMKe 0€3 MOCPEIHUKOB; CyOBEKT-TIOAT U CYOBEKT-3pUTENb OCTAIOTCA OJUH Ha
onuH. IloaT obperaeT cBoero peanbHOro anpecara. OTKPHITO MpejuiaraeMasi BCeM, «Ha IJIOLIaaANn»,
(«Sur la place publique» — Tak Ha3sIBaeTCs W3BECTHOE CTHXOTBOpeHHE ['acToHa MmupoHa), Kak B
CPEIHEBEKOBOM HApOAHOM KyJIbType, M033Hsl MMoipa3yMeBaeT WHble (YHKIIMU MO3Ta B OOIIECTBE: OH
JOJDKEH oOpamaTbes KO BCEM M KaKJOMY M JCWCTBOBATh B MHTEpEcax OOINECTBa, HE OrpaHHYUBAst
CTUXOTBOPEHUE CBOMM HHIMBUAYaJIbHBIM MPOCTPAHCTBOM. B KOHKpETHOM KOHTEKCTe 31moxu Tuxoii
peBoIOLIMK OOpalieHne K KOJUIEKTUBHOMY «MbD», O€3yCIOBHO, CBHJIETEIHCTBOBAJIO O BHUMAHUU
KBEOEKCKUX MOATOB K ITyOOKO COIMAIbHOMY H3MEPEHHIO T0931U. BMecTe ¢ TeM KOJUIEeKTHBHAS 033U
HE OTMEHsIET O€3BO3BPATHO «s». B KOHTEKCTE CTaHOBIEHHUS KBEOEKCKOW HMJIEHTUYHOCTH «MBD» HE
MOKET BO3HUKHYTh 0€3 «s», XapaKTepHOro AJis JINPUUECKOro Teposi KBEOEKCKOM Mo33uM Havajia U
cepenunbl XX B. Mccrnenoanust mos3uu KBeOeka depes ee >KMBOE BbIpaKEHHE MOKA3bIBAIOT, UTO
auTepaTypHble (DaKThl BXOAST COCTAaBHOW YacThbi0 B KBEOEKCKYI0 HACHTUYHOCTh M TMOMOTAIOT €il

YTBEPKAAThCS HA KAHAJCKOW, CEBEPOaMEPUKAHCKON U MEKyHAPOIHOU apeHe.
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6. 3akir04enue

Coenunenne npobiematuku (¢GpaHKos3blyHONW nuTepaTypsl B Kanazme ¢ mpoGiemoiil ee
UJECHTUYHOCTH, UX IIPOYHAs CBSA3b C YCTHOCTBIO PEYM HE MMEET aHAJIOIOB B JPYTMX HAIIMOHAJIbHBIX
auTepatypax. YcrHas peub KBeOeka omupaercs Ha ONPENCNICHHYIO JUTEpaTypHYIO TpPaaululo,
COLIMOKYJIbTYPHOE M MCTOpPUYECKOE Hacienue. B KOHTEKCTe KBEOEKCKOM I1033MM YCTHas peub
pa3BUBACT aKTyaJbHbIE COBPEMEHHBIC TEMbl, MO3BOJSIOIIME el mmyOnuyHO 3asiBUTH O cele.
HanpsiokeHHast cBSI3b MEX/IY S3bIKOM M OOIECTBOM, TPAJUIMEH U HOBU3HOM, SI3BIKOBOM HOPMOI! U ee
HapylLIeHUEM, MMPaBUJIOM M CBOOOAOMN, KyJIbTYpOW MHCbMa U YCTHBIM M3MEPEHUEM NPOU3BEIACHUS —

OJHa U3 CaMbIX ITPUMEYATCIIBHBIX XapaKTECPUCTUK JIUTEPATYPhL KBebOeka Ha MMPOTAKCHHUH €€ NCTOPHUU.
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Coyuonunegucmuka 6HOCUM YeHHbIL 6KIA0 8 npenodasanue aAzvika. Ona nocmyaupyem
HeoOX00UMOCMb YUUmMbl8ams s36IK080€ pa3Hoobpasue Kaxcooeo apeana. llapazeail kaxk 08ys3viuHoe
eocyoapemeo ¢ 1994 2. nepewen Ha noCmosiHHOE 08YsI3bINHOE 00PA3068aHUe, 8 PAMKAX KOMOPO2O HA
3aHAMUAX UCNOTB3VIOMCS 004 OQDUYUATILHBIX A3bIKA — UCHAHCKuU u eyapanu. Ha nux eedemcs
npenooasanue, U Kaxcovlil A3blK AGNIAemcs npeomMemom usyyenus. B cmamve ananuzupyemcs sazvikogoe
3axkonooamenvcmeo Ilapazeas u ouyuanrbHvle OOKYMEHMbl, pezlameHmupyrouue npoyecc 00y4eHus
6 wkonax. bvinu npeonodcenvl pasnvie NPOSPAMMbL WKOIbHO20 0OVUEHUs 8 3A8UCUMOCU OM 020,
KAKOU A3bIK CUUMAemcs 0 y4auwjuxcs poOHbIM, UCHAHCKuUl unu gyapaunu. Ilposedennvle peghopmoi
OYeHUBaromMcs o00wWecmeom HeOOHO3HAUHO. Xomsa OONbUUHCMEO napazeaiiyes O08YA3bIUHbL, YUMo
noomeepHcoaemcs. npUBOOUMbIMU 8 CMAmvbe CMAmuUCmMu4ecKumy OaHHbIMU, 2yapanu He obaadaem
00CmMamoyHblM npecmudicem 6 obpazoeamenvholl cgepe. B cumyayuu, kozoa 6 Ilapaceae
@yHKYuOHUpYem cOOCMBEeHHbLIL 8APUAHM UCNAHCKO20, d 2YaApPaHU NPeOCMAsieH 8 HeCKOIbKUX opMax
(cmanOapmublll 2yapanu, cMewanHas gopma jopara), HeoOX00umo coelamsv 6vlOOp eapuanmad,
npuemIemo2o 6 WKOIbHOM o0bpazoeanuu. B oannou pabome evinoanen 0030p ucciedosanull,
Kacarnwuxcsi npooiem A3bIK08020 pA3HO00pa3us, CHOCOOCMBYIOue20 6HeOPEeHUI0 08YA3bIYHO20
00yueHUs, a makice paccMoOmpena npodIeMamuKd, CEA3aHHAs ¢ Mamepuaiamu OJis 00yYeHus, c
n0020MOBKOU npenodasamerel.
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Sociolinguistics makes a valuable contribution to language teaching. It postulates the need to
take into account the linguistic diversity of each area. Paraguay, as a bilingual state, has switched to
permanent bilingual education since 1994, within the framework of which both official languages,
Spanish and Guarani, are used in the classroom. They are used for teaching and each language is a
subject of study. The article analyzes the language legislation of Paraguay and official documents
regulating the teaching process in schools. Different school curricula have been proposed, depending
on which language is considered the native language of the students, Spanish or Guarani. The
implemented reforms are assessed ambiguously by society. Although the majority of Paraguayans are
bilingual, which is confirmed by the statistical data presented in the article, Guarani does not have
sufficient prestige in the educational sphere. In a situation where Paraguay has its own version of
Spanish, and Guarani is presented in several forms (standard Guarani, mixed form jopara), it is
necessary to choose the version acceptable in school education. This paper reviews research on issues
of linguistic diversity that facilitate the implementation of bilingual education and examines issues
related to teaching materials and teacher training.

Keywords. Bilingual education, language variation, bilingualism in Paraguay, Spanish,
Guarani
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1. BBenenune

CoIMONMHTBUCTAKA KaK JUCIMIUIMHA HAlpaBlieHa Ha W3YYCHHE S3bIKa B KOHTEKCTE €ro
yIOTpeOICHUST; OHA COOTHOCUT COOCTBEHHO Y3yC, CUTYallMIO M MparMaTuueckuii KOHTEKCT. BmecTe ¢ Tem
COIIMOJIMHT BUCTHKA TTBITAETCS TIOHATH, KaK BHEIITHHUE, B TOM YUCIIE COIHAIbHBIE, ()aKTOPHI, TAKUE KaK I10J,
BO3pacT, TpodeccHs, COUUOKYJIBTYPHBIH W  OOpa30BaTENbHBIH  YpOBEHb,  IPOHCXOXKJICHHE,
B3aMMOJICHCTBYIOT C (h)aKTOpaMH BHYTPWJIMHIBUCTHYECKHMHU: (DYHKIMOHAIBHBIMH, JAUCTPUOYTHBHBIMH,
KOHTeKcTyanbHbIMU [LOpez Morales, 2004].

Wnen Jlabosa [Labov, 1972] o B3auMOCBSI3U MEXIY SI3BIKOBOM M COLMAIILHON CTPYKTYpOH,
paBHO Kak u pabotel @uimmana [Fishman, 1972] o BaustHum cuTyaluii Ha UCIOIB30BaHKE SI3bIKA HITH
ero nuanekrta u J[. Xaiimca [Hymes, 1974], kotopslii ¢ mo3uiuii aTHorpaduu oOIIEHUs PaCCyKIaeT O
PENEeBAaHTHOCTH MCIIONB30BaHMs S3bIKa B OOIECTBE, OKa3ajdd CYLIECTBEHHOE BIIMSHUE Ha
(dbopMHIpOBaHNE KOMMYHHKATUBHBIX TTOAXO0/I0B JUIsi O0yUEHHS SI3BIKY.

[To muenuto C.M. Bbopronu-Pukapno, odpazoBarenbHasi COIMOIMHIBUCTHKA HaIlpaBlIeHa Ha
COBEPIUICHCTBOBaHME IEIarOTMYECKON MPAKTUKHU, TIaBHBIM 00pa3oM B OTHOLICHWH MPENOAaBaHHS
pomHoro s3pika [Bortoni-Ricardo, 2005]. Dra aucuMiuiiHa HE OTPaHUYHMBACTCS HW3YyYCHUEM
BHYTPEHHUX TNpoOJeM sI3blKa M HCCIENYeT S3BIKOBYIO BapHAaTHUBHOCTb. TakuM 00pa3zoM, JaHHAS
JUCHUTUTMHA JAeT BO3MOXKHOCTH TPAKTHUKOBATH SI3BIK OCMBICJICHHO, TaK KaK TOMOTAeT YJal[uMCS
aanTUPOBATHCSl K PA3JIMYHBIM S3BIKOBBIM M KOMMYHHKATHBHBIM CIIGHApUSM M TIpH 3TOM HE

O6CCI_I6HI/IB8.CT SA3BIKOBOC pa3Hoo6pa3He BHYTpH COO6H.I€CTB21.
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B T0 ke Bpemsa oOpa3oBaTelbHBIE  YUPEKAEHHs HE  JOJDKHBI  MTHOPUpPOBATh
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE Pa3IniMs, IOCKOJIBKY MPENoiaBaTeIl U yJallyuecs JOKHbBI OCO3HABaTh, UTO B
S3BIKE CYIIECTBYET Oojiee 4eM OJWH BapuaHT / omHa ¢opma 4ero-nmubo, a 3HaAHUE OCOOCHHOCTEU
KOHTUHIeHTa OOydYaeMbIX HMMEET OTPOMHOE 3HAueHHWEe JUIS TpEeNofaBaHUs s3bIKa. TOYHO TaK xKe
HEOOXOJMMO OCO3HaBaTh, YTO JMHIBUCTHUYECKAs BaApUAaTUBHOCTb OTPAXAET COLMAJIbHOE HEPABEHCTBO;
ONMCAHWE BAPUATUBHOCTU JIOJDKHO OBITH aJanTHPOBAHO K 3THOrpaguUyeckoMy pa3zHOOOpa3Hio
ayAUTOPHH.

Kak ytBepxknaer I'. Oppepa ne ber, npusHanue cyiiecTBOBaHUSI BAPUAHTOB B SI3bIKOBOM Y3ycCe
IpearnonaraeT U3MEHEHUs! B IPOLecce MPEnojaBaHusl, OJHAKO 3TO BapbUPOBAaHUE HE IMPEACTABISAECT
coboii npenarcTBHe B nporecce odydenus [Herrera de Bett, 2005]. [Ipu 3ToM OHO MMeeT pernaroiiee
3HAYCHHE, MOCKOJIBbKY BepOalbHOE B3aUMOJICHCTBUE HOCHUTENEH pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX BapHUaHTOB
UTpaeT BXHEHIIIYIO pOJIb B 00pa30BaTEIHLHOM IPOIIECCE.

CraTtyc s3pIKa HEpa3pbIBHO CBSA3aH C IPECTHKEM M BO3MOXKHOCTSIMH €r0 HOCUTEJIEH, a TAKXKe C
(GYHKUIMSAMHU, KOTOPbIE OH BBINOJHSET B OOLIECTBE, HE3aBUCUMO OT TOrO, HUCIOJIB3YETCS JIU OH B
aJIMUHUCTPATUBHOM, 00pa30BaTENIbHOM, IOPUANYECKON cepax WM OTPaHUYEeH HCIOJIb30BAHUEM B
obiTy. CremoBaTenbHO, TPECTIDK s3bIKa OyJIET TeM BBIIIC, YeM BHINIE CONMANBHBIA CTAaTyC €ro
Hocuteneil. [lo 3Toil mpuunMHE B HEKOTOPBIX COOOIIECTBAX SI3bIKM KOPEHHBIX HApPOJOB CUUTAIOTCA
PYAMMEHTapHBIM 3JIEMEHTOM.

OmnpeneneHHbIe SBJICHUS, HATPUMEP CMEIIEHHE KOIOB UJIH SI3BIKOB B PEYH, MOTYT OI[EHHBATHCS
HETaTHBHO B HEKOTOPBIX apeajiaX, /i€ SI3IKM KOHTAaKTHUPYIOT APYr C JAPYroM. Pe3ymbraThl 3TOTO
CMEILIEeHHs] MOTYT OBbITh PACLIEHEHbl CAMUMH TOBOPALIMMHU KaK «HEAJEKBaTHbIC WM HETPaBUIIBHBIC.
Kpome Toro, cunraercsi, YTo HEKOTOpbIE PETHOHAIbHBIE BAPUAHThI 00J1aJal0T MEHBIITNUM IPECTHXKEM O

CpaBHEHHIO ¢ 0oJiee CTaHIapTHBHIMU/HOPMATHBHBIMHU.

2. SI3bikoBasi cutyauus B [laparsae

CornacHo TaHHBIM OIIPOCa, MOCTOSHHO MPOBOAUMOTO HallmoHambHBIM HHCTUTYTOM CTaTUCTHKHU
[TaparBas (Encuesta Permanente de Hogares Continua), cpeiu maparBaifiieB B BO3pacTe IMSTH JIET U
crapue B 2022 r. 34,4 % roBopuiiv joMa B OCHOBHOM Ha MCIIaHCKOM M ryapani; 33,4 % — Ha ryapanu;
29,6 % — Ha ucmanckoMm, 2 % roBopsT Ha Apyrux s3eikax u 0,3 % He roBopsaT Boobiie [INEP, 2022].
TakuMm 006pazom, CTaTUCTUYECKUE JaHHbBIE MOATBEPXKIAIOT, YTO caMas MHOTOYHCIIEHHAs Tpyma — 3T0O
JBYSI3bIYHBIC TaparBaiilbl, YyTh MEHBIIEE KOJMYECTBO JKUTENEH HCIONB3yeT TOJIBKO TyapaHH, Ha
TPETHEM MECTE IO YUCICHHOCTH — T€, KTO TOBOPHUT TOJIbKO Ha McmaHckoM. Kpome Toro, B cTpaHe,
MOMHMO TyapaHHu, COXpaHsIoTcs 19 apyrux HHIEHCKHUX SI3BIKOB, Ha KOTOPBIX TOBOPAT KOpPEHHBIE

xurenu [aparsas. Cnenyer ormetuTs, uto B Ilaparsae neiictByet 3akoH «O s3bikax» (Ley Ne 4251
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«De Lenguas»), npunsateiii B 2010 1., KOTOpBIM yCTaHaBIWBAeT IpaBWja KCIOJIB30BAHHUS JBYX
O(UIMATBHBIX S3bIKOB (MCIIAHCKUIN U TyapaHH), TApAaHTHPYET 3aIlUTY SI3bIKOB M KYJIbTYp KOPEHHBIX
HapOJ0B Ha TEPPUTOPUHU T'OCYIaPCTBA, A TAKXKE NPU3HAET A3bIK *kecToB [laparsas. [1aparBaiickuii s3b1k
)KECTOB OBbLI YTBEPXKICH B OTBET Ha MOXEJIaHUs coodOmiectBa riyxux 3akoHom Ne 6530/2020,
o(uIMaTbHO PU3HABIIUM S3bIK jkecToB [laparsasi.

[Ipu »Ttom cnoxuBiieecs B [laparBae ABysi3bIYME€ MOKHO Ha3BaTh ACUMMETPUYHBIM: XOTS
T'yapaHH U UCTIOJIb3YEeTCs OOJBITMHCTBOM, cpepa ero GyHKIIMOHUPOBAHUS Yallle Bcero orpannyeHa. OH
npeo0agaeT B YaCTHOM KU3HH, B OCOOCHHOCTH B CEMbE U B TIOBCEAHEBHOM OBITOBOM OOIIEHUH, B TO
BpeMsI KaK MCIAaHCKHH S3bIK M3HAYAJIbHO OBLT M OCTAETCS SI3bIKOM T'OCYJAapPCTBEHHBIX HWHCTUTYTOB,
o0Opa3oBaHus, T.€. A3BIKOM O(PHIMATBLHOTO TUCKYpCa, YTO OTYETIMBO HWILTIOCTPUPYET CHUTYAIUIO
nurinoccuu. [Io atomy moBony B. Jdutpux ormeuaer, uto «B IlaparBae HeT ABys3bIUMS, a CKOpEE
CJIOKHAS IUTJIOCCHSI, B paMKaxX KOTOPOU IaparBaiiCKUi ryapaHu sIBJISETCS HACTOSAIIUM POAHBIM SI36IKOM
Juist OonbIuMHCTBA ToBopsmux» [Dietrich, 1996].

Yro kacaeTcs s3bpIka 00pa30BaHusl, TO HCIIAHCKHM SI3bIK 0071a/1a€T MPECTHIKEM U BHICOKO LIEHUTCS
POIUTENISIMA M YYUTEISIMU U, CJIEOBATEILHO, CUMTACTCS OOJiee MOAXOMASIIUM IS MPENOIaBaHus.
Mexy TeM ryapaHu, HECMOTPsI Ha TO, YTO aCCOIMUPYETCS C YYBCTBOM HAITMOHAIBHON UICHTUIHOCTH
Y IaTPUOTU3MA, BBI3bIBAET HEOJHO3HAYHOE OTHOILICHHUE.

CrnemyeT OTMETHTb, YTO CYIIECTBYIOT HECKOIBKO TOYEK 3PEHUS OTHOCUTEIHHO YHOTPEeOICHHS
ryapand. OIHM BBICTYNAIOT 32 YHCTHIA TyapaHU — aJalTHPOBAHHBIA K HOpMaM, HO HE HapyIIalOIul
COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY H SI3BIKOBYIO CYIIHOCTh. JIpyrue CUHTAIOT TPEeANOYTHTEIHHBIM

O6H.[Cy1'[0Tp€6HTCJ'IBHBIfI SA3BIK HaparBaﬂ, T.C. TOT, KOTOpBIﬁ AKTHBHO KOHTAKTHPYCT C UCIIAHCKUM.

3. IBysi3bIuue B COBPpeMEHHOI nmaparBaiickoii cucreme o0pa3oBanus

B 1990-e roaet B IlaparBae mnpow3ounUIA HW3MEHEHUS B MOJUTHUYECKOH, COIMAIBLHOM U
obOpazoBatenbHON cdepax. YTBEpKIeHHE HOBOM KOHCTUTYHHH B 1992 T. o3HaMeHOBajIo cOOOM
NpU3HAHUE MaparBaiiCKoro ABYS3bIYMs, TOCKOIBKY B cTaThe 40 ObUT 3aKkperieH O(UIMaIbHBIN cTaTyc
UCIIAHCKOTO W TryapaHu. Pa3BuBas 3TO TOJOXKEHHUE, CTaThsl 77 TPEANHUCHIBAET 00s3aTEIbHOE
HCIIOJIb30BaHNE 000UX O(UIIMATBbHBIX S3bIKOB B MpOIlECCE MpenoAaBaHus U U3ydeHus J1000i chepsl
3HaHWI, OpPU 3TOM MPENOJaBaHUE JOHKHO OCHOBBIBATHCS HAa POJHOM fA3bIKE ydaiierocs. Takum
00pa3oMm, Kak UCTIAaHCKHUH A3BIK, TaK U TyapaHU JOJDKHBI CTaTh U IPEIMETOM IPernogaBaHusl, U S3bIKaMH
npenoaBanus. Bnocienctsun 3akoH 00 obmem odpasoBanun (Ley General de Educacion), npussThIii
B 1998 r., nocTaHOBWII, YTO Ha HAYAJILHOM 3Tare 00yuyeHus mpenoaaBaHue OyAeT BECTUCh Ha POJTHOM
A3bIKE IIKOJbHUKA. BTOpoil oduuManbHBI SI3bIK Takxke OyIeT BBOAUTHCA B OOpa3oBaHHE, HO

IIOCTCIICHHO, I10 HapaCTanmeﬁ.
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Jl1s1 ocy1ecTBIICHHsI TOTO MPUHIIKAIIA ObLIa 33 IyMaHa o0pa3oBaTenbHas peopma ¢ MPUBI3KOH
K COLMOJIMHIBUCTHYECKON MpoOiemaTtuke. MHUHHCTEPCTBO 0O0pa3oBaHus M KyibTypbl [laparBas
yTBepamiio HanmonanbHeIH 11ad ABys3eraHOr0 oOpa3oBanus (Plan Nacional de Educacion bilingiie),
KOTOPBIA HAIE] KOHKPETHOE BOIUIONIeHHe B [Iporpamme moaepkaHus ABYSI3bIYHOTO 0OPa30BaHMS
(Programa de Educacion Bilingiie de Mantenimiento). [Ipu 3Tom eme B 1983 r. Ob11a 3amyiiena Mmoieib
[Tepexonnoro aBysi3biuHOro odOpasoBanus (Educacion Bilingiie de Transicion), s TOro 4roOsbl
MOHOSI3BIYHBIC WIIM HAYMHAOIINE ABYSI3bIYHBIC YUANIHECs] OCBOMIN UCTIAHCKUH SI3BIK.

Uccnenosanue, nposeaennoe H. Kpusomenn ne Kanece, moipoGHO ONMUCHIBAE€T pe3yibTaThbl
00pa30oBaTeNbHBIX MPOrpaMM, MpuMeHsBIIuxcs a0 pedopmer 1992 r. [Krivoshein de Canese, 1992].
Cutyanus XxapakTepru30Baliach BHICOKMM MPOIEHTOM OTYUCICHUH CpeAy ydalluxcs, HE OKOHUYMBIINX
ke HAYaJbHYIO IIKOJy, M HH3KOM YCIEBAaeMOCTBbIO, OCOOEHHO B CEIIbCKOM MECTHOCTH U B
I'YCTOHACEJICHHBIX TOpPOJCKMX paiioHax. B IIporpamme mepexomHOro NIBYS3IYHOTO OOpa3oBaHUs
TOBOPUJIOCH, YTO MPU OCBOCHMHM OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB B INEPBBIX TPeX Kiaccax
HAYaJILHOW HIKOJIBI TyapaHu OyJIeT MCIONIb30BaThCsl B YCTHON opMe, a HCTAHCKUI — B MUCHMEHHOM
¢opme. CampiMu OONBIIMMHU TPOOJIIEMAaMH TPU 3TOM OBUIM IUIOXasl IMOJATOTOBKA y4YUTENeH s
JIBYSI3BIYHOTO OOydYEHUs, HEXBAaTKa yUCOHUKOB JIJISl TIPEIIOIaBaHUsI BTOPOTO S3bIKA JJIs OWJIMHTBOB, a
Tak)ke€ OTCYTCTBHE COIJIachsi B OOILECTBE MO MOBOAY BKJIIOYEHHS] B CHCTEMY OOpa30BaHHs BTOPOTO
s3bIKa, OCOOEGHHO eclii B JTON (YHKIMU BBICTYNajd TyapaHd. BbpI3piBajga BOMPOC M TPAKTHKA
npernoiaBaHus ryapanu kak Takosas [Krivoshein de Canese, 1989].

CornacHo miany MunuctepctBa oopazoBanus u Hayku [MEC, 2006] npeaycmaTpuBaiock, 9To
Ha HaYyaJIbHBIX dTanax JiBa o(QUIMaIbHBIX S3bIKA MPUMEHSIOTCS pa3aMdHbIM oOpa3oM. CHavana Oyner
MCIIONIb30BATHCS POAHOM SI3BIK yUAIINXCs, @ BTOPOH OyIeT qo0aBisaThCs nocteneHHo. CiaenoBaTeNnbHoO,
3aJIeHCTBOBAHBI MIPH MPETOIaBAHUN PA3TMYHBIX MPEIMETOB YTBEPKIEHHOTO Y4eOHOTO TUTaHa OyIyT
o0a s3bIKa.

MUHHCTEPCTBO clienaio BBIOOP B MOJIb3y KOMMYHHUKATHBHOTO MOJX0/a, KOTOPBIN «yTy4IlIasn
Obl KOMMYHUKAaTUBHBIC HABBIKH yUaINXCs, a HE TOJIBKO 3HAHKE S3BIKOBBIX CTPYKTYp» [Ibid., 2006: 22].
Ilenp cocrosyia B TOM, YTOOBI 00OECIEYUTh OCBOCHHE WIKOJHLHUKAMU OQUIIHAIBHBIX SI3BIKOB U
JIOCTHKEHUSI KOMMYHHUKATHBHON KOMITETEHTHOCTH, TOCKOJIBKY IMOMHMO JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHUH
MPEINOJIaraioch TaK)Ke 3HAKOMCTBO C SI3BIKOBOW CUTYaIHeH.

MUHUCTEPCTBO OMPEIEINUIIO0, YTO POAHBIM (TepBbIM) si3bikoM (L1) OyneT cumratbes TOT, Ha
KOTOPOM peOEHOK JTy4Ille TOBOPUT HA MOMEHT MOCTYIUICHHUS B IIIKOITY: 3TO MOXET OBITh KaK UCIIAHCKUH,

Tak U ryapaHu. Bropemm s3pikoM (L2) OyneT ToT, rie ypoBEeHb KOMIIETEHLMHU ydallerocs Hike. B
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3aBHCUMOCTH OT POJHOTO s3bIKa B IEPBBIX IBYX LHUKIax'’ 6a30BOro MIKOILHOIO 0Opa30BaHHUS
YCTaHABIMBAIOTCS ABE (POpMBI OOyUEHUS: OJHA JUIsl TOBOPSILIUX HA TyapaHu, Ipyras Jisi TOBOPSIINUX
MO-UCTIAHCKU. B TIepBOM LMKJIe pOHOM S3bIK OyIET MCIIOJIb30BaThCSA B KAUECTBE S3bIKA O0YUCHHS IS
BCEX JUCIUIUINH, a BTOPOH — /JIi KOMMYHHUKalUU. Bo BTOpOM IMKJI€ POJHOM S3bIK OYJET MPOI0JIKATh
HCIIOJIb30BAThHCS TaK e, KaK U B MPEAbIAYIIEM LUKJIIE, a BTOPO, MIOMHUMO KOMMYHUKAaTUBHOTO aCIIEKTa,
Oyzer BKIIIOUEH B o0yueHue 1o HekoTopbiM auciuruinHaM [MEC, 2006]. Yxe B TpeTbeM IUKIE U B
cpenHeil mkone o0a s3bIKa OYIyT HCHOJB30BATHCS B KAueCTBE MPENOJABACMBIX S3BIKOB W JUIS
[IpernojaBaHus B pa3InYHbIX 00JIACTAX 3HAHMSL.

Orta WHUIMATHBA C JBYMs NpPOrpaMMaMH, YCTAHOBJICHHBIMU JMJIsi MEPBBIX JIBYX LHKIIOB,
MO3BOJIMJIA JIOCTUYb OIPECIIEHHBIX PE3yJIbTaTOB: 00JIee BHICOKOTO YPOBHSI OOyUYEHHsI, YMEHbLICHUS
Clly4aeB MCKJIIOUEHUH W3 LIKOJIbI, YIydlleHUs: oOleHus Mexay yuyamumuca. Ho Bckope nporpamma,
IpelHa3HayeHHasl JJIs TOBOPALIMX Ha TyapaHu, ObUIa CBEpHYTa W 3aMEHEHa MpOrpaMMou Juis
TOBOPSIILIMX TO-MCIAHCKH H3-32 OTCYTCTBUS y4UeOHBIX MaTepHalIoB Ha TyapaHH, HEJOCTATOYHOM
NOATOTOBKH YUYHTEJNEH, a TAK)KE HETIPUATHUS CO CTOPOHBI poauTeneii u T.4. [Demelenne, 2007].

BriocnencTBUM MHUHHUCTEPCTBO — MPEUIOKUIO Oosee TMOKUK BapuaHT M BMECTO JIBYX ObUIM
BBEJICHBI TPH MpOTrpaMMbl: Tiporpamma A, rrne L1 — ryapanu, nporpamma B, roe L1 — ucnanckwuii, u
nBysi3piuHas mnporpamma C. Pemienue o BbIOOpe HporpaMMbl NPUHHUMAJIOCH MPENo/IaBaTeIbCKUM
COOOIIECTBOM U JIOJDKHO OBIJIO pPEaM30BbIBATBCA B y4eOHOM IIaHE KaxIoi oOpa3oBaTelbHON
OpraHH3aliy.

OTu mporpamMmbl ObUIM OCYIIECTBIIEHBl B HECKOJBKHUX MUJIOTHBIX/TIPOOHBIX BapuaHTaX, B
KOTOPBIX UX 3(pPexkTuBHOCTH OblIa oATBepskAeHa. OHAKO COTJIACHO MCCIEOBAHUIO, TIPOBEACHHOMY
B paMmkax HammonanmpHON mporpamMmbl pedopmbl 00pa3oBaHUs, Ha OOIIErOCyIapCTBEHHOM YpPOBHE
TaKUX )K€ Pe3yIbTaTOB HE HAOIIOAANIOCh, IIOCKOIBKY OOJIBIIMHCTBO YUPEKICHUN BBIOpAIH IPOTPaMMy
B, xoTopas noapasyMeBaeT UCIAHCKUH SI3bIK B KAYECTBE MEPBOTO.

Takum oOpa3om, HAOIIOJAIOTCS T€ ke TPYIHOCTH, UTO U B MPEbIAYIIEH MOJIENIN: HET COTTIacHs
M0 TIOBOAY TOTO, KAaKOW BapHaHT si3blKa (KaK MCIAHCKOTO, TaK U ryapaHH) OyJeT HCIOJIb30BaThCs B
npouecce oOy4eHHUs; OTCYTCTBYET HEOOXOIUMBIA KyJbTYpHBIM KOHTEHT B yYeOHMKaX, HE XBaTaeT
nocobuii mns mporpamm oOydenuss L1 uw L2. K stomy nmobGaBmsieTcsi HeraTWUBHOE OTHOIICHHE K

BKJIFOUCHUIO A3bIKA I'yapaHU B O6pa3OBaTeJ'II>Hy1-O C(I)pr, OTCYTCTBHUC ITIOJIHOLUCHHOI'O JUAJIOTa MCKAY

17 O6paszoBarenbHas cucrema B [laparsae COCTOMT U3 TPEX yPOBHEIL: IEPBLIM YPOBEHD BKIOYAET B CE0s1 HAYATEHOE
o6pasosanue (EI — Educacion Inicial) u 6asoBoe mkonsHOe o6paszosanue (EEB — Educacion Escolar Basica), Bropoii
ypOBeHB — 3TO cpenHee obpasosanne (EM — Educacion Media) u TpeTHii ypoBEHb COOTHOCHTCS C BBICIIM 00pa3oBaHHEM
(ES — Educacion Superior). Bropoii yposers EEB pasnmensiercst Ha Tpy mHKIIa, KaKIBIH W3 KOTOPBIX COCTOMT M3 TPEX
CTyIEHEN.
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O6p330BaTCJ'II)HBIMI/I 1 YUCTO JIMHTBUCTUYCCKUMHU MHCTUTYIUAMHU, a4 TAKKC ,Z[e(bI/IHI/IT npenoz[aBaTeneﬁ-

owmnresos [PNTE, 2021].

4. SsI3pIkoBasi BApMATHBHOCTH M ABYfI3bI4HOe o0pa3oBanue B [laparsae

W ucnaHckuii, U ryapaHu, Ha KOTOPOM T'OBOpAT Ha Tepputopuu llaparsasi, UMeIOT BapHaHTBHI.
Kak ymomuHamoch BbIlle, TyapaHH MOXHO Pa3AeNuTh Ha YUCTHIN, WM aKaJeMHUYECKHid, U iomapa
(yopard). Mcnanckuii Takke MpeACTaBIeH B CTAaHAAPTOM U B COOCTBEHHO MaparBaiiCKOM BapUaHTE.
[ToMuMO 3TOTO, CYIIECTBYIOT BapHWaHTBI MCITAHCKOTO SI3bIKa W TyapaHH C Pa3HBIMU IPOMOPIHSIMHE
CMEIICHUS OJIHOTO C IPYTUM, 00pasyroliue HeKoAu(UIIMPOBAHHBIN KOHTUHYYM.

[TaparBaiickuii MCTIAHCKUN S3BIK MMEET OMpeJelIeHHbIE OCOOCHHOCTH, KOTOpBIE CBSI3aHBI C
KOHTaKTaMH Kak ¢ TyapaHy, TaK U C MIMOMaMH COCEIHUX cTpaH. [Ipu 3TOM 0 maparBaiickoM BapuaHTe
MCIIAaHCKOTO MaJIO MUIIYT, 4TO moATBepknaer b. Menma: «3a maATh CTONETHI TaK W HE OBLIO
CO371aHO HOPMATUBHOM TpaMMaTHKH TaparBaiiCKOro HCIaHCKOro s3bikay [Melid, 2004: 376]. Dra
Pa3HOBUIHOCTH HCIIAHCKOTO 00J1a1aeT PSAAOM OTIWYHI Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE: 3/1€Chb B MEHbILEH
CTENICHH  HWCIOJB3YIOTCS ~ WIPa CIIOBW  METOHHMHMS, BUJHBI TPOSIBIICHUS  CHHTAKCHUYECKOU
uHTep(EepeHINN ¢ TyapaHH, BhIpakarollelcs B OTCYTCTBUU COTJIACOBAHMSI IO POAY M YUCTY B UMEHHOM
rpyIine, mpociexuBaercs U pounernyeckas narephepenis [Dietrich, 1996]. MecronmenHas cucrema
UMeeT TEHJCHIMIO K K |eiSmo (ucnosib3oBaHue KocBeHHOro wmecroumMenus le Bmecto 10),
HA0JII0/1aeTCs SITMMUHALIMS MECTOMMEHUH, MPEANOYTEeHHE VOceo (UCIOIb30BaHUE MECTOMMEHHUsS VOS
BMecTo tu). Takxke, MOMHUMO HCIOJIB30BAaHUS MOJAIU3ATOPOB W3 SI3bIKa T'yapaHW U JIBOWHOTO
OTPHUIIAHUS, MOXXHO  OTMETUTh  MPEANOYTEHHE TOBOPSIIMMU TJIarobHBIX  MepudpacTudecKux
KOHCTPYKIUN C CEMaHTUKON OYIyIIero BpeMeHU, B KOTOPBIX OIMYIIIEH BCIIOMOTaTeNbHBIN TJ1arod.

[Taparsaiickuii ryapanu, Ha3BaHHBIN TaK, JUIsl TOTO YTOOBI OTJIMYUTH €r0 OT YUCTOTO T'yapaHu U
HWE3YUTCKOTO TyapaHu (ME3YWTCKHH, WIM MHCCHOHEPCKUH TyapaHW, — BapuUaHT TyapaHH,
ucnonb3oBapmuiics B X VII-XVIII BB. B mepuos 1eITeIbHOCTH UE3YUTCKUX MHCCHI) OMUCHIBAJICS B
pa3IMYHBIX TpaMMaTHKaX, MOCOOMSX W CIIOBapsiX, B OCHOBHOM JBYS3bIYHBIX. OJHAKO KOHTAaKT C
WCTIAaHCKUM OJIarompusTCTBOBAJ CMEIIEHUIO O0OUX SI3BIKOB ¥ IIPHUBEI K MOSBICHHIO S3BIKOBOH (DOPMBEI,
M3BECTHOM Kak orapa (jopara Ha TyapaHu O3HaudaeT ‘CMEIICHHE, YepeloBaHue’ ), CTPYKTypa KOTOPOro,
cormacio JliocTMry, Onmke K TyapaHd, 4yeM K wucmanckomy [Lustig, 1996]. Monapa nmeer
«HAMMEHBIIUHN MPECTHX B JUHTBUCTHYECKOM criekTpe [laparBas. [[nst MHOTHX 3TO HE YTO MHOE, Kak
BBIPOIUBIIUNCS MPOIYKT 3JIOMOyYHOU BCTPEUH KYJIBTYp U s3b1K0BY [Ibid.: 2].

Ucnanckuii u ryapanm IlaparBas B mpoumecce B3aWMOJCHCTBHS CKJIOHHBI KaK K
JUHTBUCTUYECKOMY YINPOIIEHUIO, TaK M K OOOraileHuIo, OCYIIECTBISIEMOMY TOCPEICTBOM

3aHMCTBOBaHHﬁ, KOTOPBIC CI0COOCTBOBAIN A3LIKOBLIM M3MEHEHUSIM U B MTOT€ IOBJIEKIN 3a COOOIH
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«pEopraHu3allio SA3bIKOBOTO MaTepuasa Wid peMHTEepIpeTanio GopMalIbHOTO0, CEMAaHTHYECKOTO WU
mpakTH4eckoro xapakrepa» [Palacios, 2005: 41].

MunucTepcTBO 00pa3oBaHMsl M HAYKH 3asBHJIO, YTO PEIICHHE OTHOCUTENBHO S3bIKA U €ro
Pa3HOBUAHOCTEH, HCIIOJB3YEMBIX B Ipoliecce 00yueHusl, ObUIO MPUHATO C YYETOM (PYHKIIMOHATBHOCTU
JUISL TIepelauy JIMHTBUCTHYECKUX M KYJIbTYpHbIX 3HaHUM. [lo 3TOi mpuunHe BapHaHThl MCHAHCKOTO
A3bIKA U TyapaHU JIOJIKHBI UCIIOJIB30BaThCS B COOTBETCTBUM C COLMOJMHIBUCTUUECKON PEAIBHOCTHIO
CTpaHbl, 4TOOBI OBITh TOHATHBIMH BCEM HOCHUTENSIM JTaHHBIX s13bik0B» [MEC, 2006: 40]. UTto kacaercs
BapHaHTOB IyapaHu, TO B JOKyMEHTax MUHHUCTEpCTBA JelaeTcs BbIOOp B IOJIB3Y IaparBaiicKoro
ryapaHy, KOTOPBIM MCIIOJIb3YETCsS HOCHUTEISIMHU SI3bIKa B MOBCEJIHEBHOM OOHIeHHH. Takoe pelieHue
OBLIO PUHATO, YTOOBI OOJIETYUTH MPOIecC O0YUCHHUS.

[Ipennaraembie mpeoOpa3oBaHusi ObUIM BOCIPHHATHI HEOJHO3HA4HO. b. Menma Kputukyer
JAHHYIO UHUIIMATUBY U YTBEPKJIA€T, UTO €€ MEePCIEKTUBbI COMHUTEIbHBI U3-3a «SI3bIKOBOM KOHIICTIIINH,
C KOTOpOi BIacTU paboTamu M paboTalT, a TaKXKE H3-3a aBTOPUTAPHOIO XapaKTepa HIKOJIbHOM
A3bIKOBOM monuTukn» [Melid, 2004: 374]. Kpome TOro, oH OTMEYaeT, UYTO «IIKOJbHBII» TI'yapaHu
OTpaHUYEH CTEHAMU KJIACCHOW KOMHATBI, TOCKOJIBKY OH HE COOTBETCTBYET NOTPEOHOCTSIM TOBOPSIIIUX
Ha HeM Jiofie. ABTOp moadepkuBaet: «Co3/nan “IIKoNpHBIA TyapaHd, HE YBOKAIOIINN caMy TPUPOILY
a3bika. CiioBa, Bpoze Obl, U3 TyapaHH, a COOCTBEHHO s13bIKa T'yapaHu HeT. be3 KynbTypbl, 6€3 Tpaauum,
0e3 mamsITH U, cliefjoBaTenbHo, 6e3 Oyaymiero» [Ibid.].

Uro kacaeTcs MCIAHCKOIO s3blKa, TO BbIOpaHHAs pPa3HOBUAHOCTh HE YTOYHSETCS, HO
MOTYEPKUBAETCS, YTO, MOCKOJIBKY 3TO SI3bIK C MHUCbMEHHOM Tpajuliied U YCTOSIBIIMMCS CTaTycOM,
TPYQHOCTEH B MpenoJaBaHWU HE BO3HUKaeT. To, 4yTO OTIM4YaeTcs OT MecTHOro s3bika (lengua
autoctona), 4TO XapaKTEpPU3YeTCsl TPAAMLHUEH, KOTOpas HOCHT CKOpee YCTHBIH, YeM MUCbMEHHBIN
XapakTep U MPaKTHYECKH HE UCTOIB3YyeTcs B pOpMaIbHOM cucteMe 00pa3oBaHus, TpeOyeT «0co0oro
OTHOIIIEHHUSA K €T0 ucmoyib3oBanuto B kimacce» [MEC, 2006: 40]. ITo stomy nmoBoxy H. KpuBomenn ne
Kanece (1989) yrounser, 4To B NpemnoJaBaHUM HCHAHCKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO JIOJKEH ObUT OBl
UCTIOJIb30BAThCSl CTAaHAAPTHBIM MCHAHCKUM, HO OH MOXXET OBbITh HENOHATEH y4YallUuMCs, TO3TOMY B
Hayaje CJieayeT MCIOJIb30BaTh Pa3TOBOPHBIM MCMAHCKUH S3BIK, TAKUM 00pa3oM Oy/leT YYHTHIBATHCS
A3BIKOBOE pa3HOOOpa3ue, CBOMCTBEHHOE ydYallUMCS, HO MPH 3TOM, KaK OTMEYaeT HUCCIIeJOBATEb,

CIIeaycCT n30erath CMEIISHH C TyapaHHu.

5. SI3bIK y4eOHBIX MaTepHAJIOB
B pamkax pedopmbl 00pazoBaHUST MUHUCTEPCTBO OTBEYAJIO 3a OOECIICUCHHE ITKOJIBHBIMU
y4eOHMKaMU TOCYAAapCTBEHHBIX WJIM pabOTalOUIMX [0 TOCYJAapCTBEHHON mporpamme MIKOJL.

IToaroroBkoi y‘le6HI/IKOB 3aHUMAJIaCh TCXHUYCCKAA TIPYyIlIa, COCTOAMIAsA U3 CICHUAIMCTOB B
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Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX W M3 YACTHBIX M3/ATENbCTB, KOHCYJIbTHUPYIOMIMXCS ¢ MuHHUCTepcTBOM [MEC
CIIE, 2014]. Ot y4yeOHUKHU paclpenessioTcs Mo Bcel CTpaHe, T.. JNOCTYIHbI BCEMY KOHTHUHIEHTY
yuawmuxcs [laparsas.

[IpensitcTBUEM, OTMEUYEHHBIM MpPU pa3padOTKEe MaTepHUaoB, OCOOEHHO YYEOHHMKOB, ObLI TOT
BapUaHT r'yapaHu, KOTOPBIN 10JIKEH ObUI B HUX UCIOJIb30BAThCA. MUHHCTEPCTBO ONPAaBbIBAIOCH TEM,
YTO 10 MPUYUHAM, YKa3aHHBIM BBIIIE, EMY IIPUILIOCH CO3/1aBaTh TEPMHUHOJIOTHIO /ISl KaXKI0M 00J1acTH
snanuit [MEC, 2006]. [yis perienus 1aHHOM 3a1a4u ObUTH MPEII0KCHBI HEKOTOPbIC alIbTCPHATUBBI: a)
co3laBaTb TEPMUHBI Ha 0aze MOP(OIOrMUECKHX EIMHMI] CAMOIO sI3bIKa IyapaHu; O) MPUHATH YXkKe
CTaHJAPTU3UPOBAHHbIE TEPMUHBI.

Bce 310 He cnocoOCTBYeT MPOAYKTHBHOMY OOYYEHMIO, MOCKOJIbKY 3aTpyAHSET NOHUMaHHE
[I0COOMI1: HEOJIOIM3Mbl U CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYpPbl OKA3aJUCh CIUIIKOM CJIOKHBIMM, IO MHEHHUIO
yuuTEeIeH, ydaluxcs U poauTesiel, MOCKOIbKY OHU PACXOJIUINCh C U3BECTHBIM HACEJIEHUIO S3BIKOM
ryapanu. b. Menua noguepkuBaet, YTO y4eOHUKH IOJIHBI HEOJOTU3MOB, U KPUTUKYET UX: «/{1s ceKThl
IIOCBSIIEHHBIX NIPEACTABIEH BapHaHT sI3blKa I MOCBALIECHHBIX». B TO ke BpeMms OH cchlIaeTcs Ha
COZIepIKALIUECS B HUX TEXHUYECKHEe MOMEHTHI: «['yapaHu B IaparBaiiCKOW ILKOJIE U Ul ITaparBaileB
HE MOXET ObITh TPO(hECCHOHATTEHBIM/OTPACIIEBBIM S3BIKOM TIOJIOOHO aHTJIMHCKOMY JJIsl JBYSI3BIYHBIX
CceKpeTapel WM JJI1 KOMITBIOTEPHBIX HHKeHepoB» [Melia, 2004: 374]. Takum oOpa3oM, TEKCTHI,
MOJIrOTOBJICHHBIE JUIs IPETIOAaBaHuUs TyapaHu, TaleKH OT )KU3HHU, a TEpPMUHOJIOTHIO, co31anHy1o0 ad hoc,
IBITAIOTCS HAaBA3BIBATH, XOTS OHA HE MPUKUBACTCS.

Curyanusi, omHMcaHHas HCCIEIOBaTeNIeM, BO3HHMKAET, KOrja B 0Opa30BaTEIbHYI0 CHCTEMY
BBOJIUTCS] BAPUAHT S3bIKa, UMEIOIINN PAaCXOKIEHUs C BApUAHTOM, HETMOCPEIACTBEHHO MCIOJIb3yEeMbIM
HocuTensiMU. EcTecTBeHHO, TakoW BapHaHT BIOCJIEJICTBHM MOXKET OBITh HCKIIOYEH U3
o0pa3oBaTeNIbHON cUCTEMBl. AHAJIOTHYHBIM O0pa3oM B YIOMSHYTOM BBIIIE HCCIIEIOBaHUU
OTIPOILIEHHBIE CIIELUATUCTBI — dKCIepThl MuHUCTEpcTBa 00pa30BaHUS M HAYKH, WIEHbl AKaJeMuil
UCIIAHCKOTO S3bIKa U sA3bIKA I'yapaHH, IpenojaBaTesy, y4acTBYIOIIUE B YCIEUIHbIX 00pa30BaTeIbHbIX
IporpamMMax, — OJUEPKUBAIIN JUCTAHIIMIO MEXKTY IPUBBIYHBIM S3bIKOM HOCUTEJIEH U S3bIKOM YUEOHBIX
MaTEepUasoB.

Uro kacaeTcsi TEKCTOB HAa HUCHAHCKOM $3bIKE, TO OHH TaKXe pPACXOIWIHCh C Y3YCOM.
B naparBaiickoM HCIIAaHCKOM CYIIIECTBYET VOSE0 (BO BTOPOM JIMIIE €IMHCTBEHHOT'O YMCIJIa MECTOUMEHHE
VOS mpeanouTuTenabHee, ueM fu). JlaHHas s3bIKOBas pPEaJbHOCTh B YYEOHBIX MaTepuaiax He
YUUTBIBACTCS U B 33aHUAX OOBSICHEHUS K yIIPaKHEHHSIM IIPECTaBIICHbI B peueBOil mapaaurme tuteo (¢
UCTIONIb30BaHuEeM MecTonMeHus tu). Hampumep, B yueOHuke amst 2-ro kinacca Hanucano: Ordena del 1

al 4 los hechos ocurridos en cuento ‘ITporymepyit ot 1 10 4 COOBITHS, POM3OIIEIIINE B pacckase’;
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Escribe en tu cuaderno de Comunicacion ‘3anumim B CBOIO TeTpaab padouyto Tetpans’ [MEC, 2023:
25].

Taxum 00pazom, B TOCOOUSAX UCIIONB3YETCS S3BIKOBAsi MOZEIb, TATOTEIONIAass K HOPMATUBHOMY
CTaHIAPTY, JAJIIEKOMY OT S3BIKOBOW PEabHOCTH CTPAHBI M HETPHUBBIYHOMY B ITaparBaiiCKOW IIKOJIE.
Hcnanckuit s3p1k [laparsasi, KOTOpBI CIIy>)KUT CPEeICTBOM Iepeauyd 3HAHUM U CPEJACTBOM OOLICHUS
MEXIy MNpenojaBaTeNsiMH U YYCHMKaMM, XapaKTepH3yeTCsl vVOceo, HO B y4YeOHUKax U Jaxe IpH
NPOBE/ICHUHN B SK3aMEHOB HCIIOJIB3YETCS {1/, MECTOUMEHHE, KOTOPOE OYEHb PEIKO YMOTpeOIseTcs B
MMOBCEHEBHOM PEYH.

B 2018 r. MunucrepctBoM OblT yTBepXkAeH TOKyMeHT «Lineamientos generales para la
aprobacion del uso de materiales educativos en contextos académicos del sistema educativo nacional»
(‘OO01IMe MPUHITUIBI UTS apoOaIiiy NCIOIB30BAHUS YUEOHBIX MAaTEpHAIOB B aKaJeMUYeCKoi cepe B
paMKax  HaIMOHAJIBHOW CHCTeMBbI oOOpa3oBaHus’). B JOKymMeHTE OIICHMBAIOTCS TPH AacIeKTa:
a) COTJIAaCOBAHHOCTH CO/IEPKaHUS U 00Pa30BaTEIHLHOrO MOIX0/1a B COOTBETCTBUU C YU€OHBIM IUIAHOM U
YpOBHEM/CTYIIEHbI0 00yueHus; 0) peueBas ajanTanus ¢ y4eToM KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH
y4allerocs; B) aJleKBaTHOCTh JM3aiiHa U BEPCTKHU AJs moHMMaHus conepxkanus [MEC, 2018: §]. Ilo
BTOPOMY AaCIIeKTy TEPEUHCISIIOTCS 12 TapamMeTpoB: WCIONB30BAaHHWE SI3bIKA HCXOIS W3  €ro
(GYHKIIMOHATIBHOCTH C YUYETOM SI3bIKOBOI PealbHOCTH yuallerocs; coooieHue npasui opdorpaduu u
rpaMMAaTHK{; HUCIOJb30BAHUE PA3HOOOPA3HOW JIEKCHKH; SICHOCTb, TOYHOCTb M MPOCTOTA S3BIKA;
SI3BIKOBAsST aJJaNTallMsl K KOTHUTHBHOMY YPOBHIO YYAIlIUXCsl; BEXKIIUBAs M a[IeKBaTHAS PeUb; yMEPEHHOE
UCTIOJI30BaHUE TEXHUYECKUX TEPMHUHOB; HCIIOJIb30BaHHE BEpOAILHOTO M BU3YaJbHOTO sI3bIKa 0€3
HaBS3BIBAHUS CTEPEOTHIIOB JIOOOrO pOJAa; COTJAaCOBAHHOCTH, CIUIOYEHHOCTh M aJ€KBaTHOCTD;
UCIIONIb30BAaHUE $3bIKA, YYUTHIBAIOIIETO HAIMOHAIBHBIA COIMOKYJIBTYPHBIH U MEXKKYJIbTYPHBIHA
KOHTeKCT. [Ipm 3TOM yKa3bpIBaeTCsi, YTO HANHCAHUE TEKCTa Ha S3bIKE TyapaHU peryIupyercs
TIOJIOKEHHSIMH, YTBEPIKIEHHBIMI MHHIUCTEPCTBOM M AKajeMueil a3bIka TyapaHu e,

OTH JUPEKTHBBl KAacalOTCsl HAMMCAaHUA TEKCTOB Ui MOcOoOWH, a TakkKe JIEKCHUECKHX,
opdorpaduyecknx, MparMaTHYecKUX W CHHTAaKCHYECKUX BOMPOCOB. YUTO Kacaercss NpoOsieMbl
SI3BIKOBOM BapUAaTHUBHOCTH, TO €€ OMUCAHUE BBITVIIUT Pa3MBITHIM: HE Pa3bsCHACTCS, YTO OHUMAIOT
MOJT «SI3BIKOBOM (DYHKIIMOHATLHOCTHIO», KaK OIIEHUBACTCS S3BIKOBASI PEATbHOCTh W COMOKYJIIBTYPHBIH
KOHTEKCT oOyuatomuxcsa. CornacHo GpopMyTupoOBKaM HHCTPYKIMK B YUYEOHBIX TETPajsix, HEJaBHO
MOJATOTOBICHHBIX ~ MUHHUCTEPCTBOM,  SI3bIKOBasg  PEaNbHOCTb  yYallUXCsi  HE  BBITISIUT

OYEBUIHOM/TIOHATHOM/ TOCTYyTHOM [t onucanusi. CeblTka Ha cOOII0IeHUE PYKOBOASAIINX PUHIIUIIOB,

18 Akanemus a3blka ryapanu, cosgannas B 2012 r., Beipaborana I'paMmaTuky s36ika ryapanu (2018).
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HU3JJaHHBIX CaAMHUM MHUHHCTCPCTBOM U AKa,HeMI/Ieﬁ A3BbIKA I'yapaHHu, O3HA4YacT, 4YTO p€Yb UJACT UMCHHO O

naparBaiicKoM ryapaHi.

6. IlogroroBka npenogasareJiei

JUis  opraHu3alMM  KaueCTBEHHOTO  00pa3oBaTeNbHOrO  mpolecca  HeoOXoauma
COOTBETCTBYIOIAS  MOATOTOBKA  MPENoJaBaTeIbCKOro  cocraBa. JIBys3plyHOE  0OpazoBaHHE
MOJIpa3yMeBacT, YTO MPEINoJIaBaTel 00JIaal0T JOCTATOYHOW JTUHTBUCTHUYECKON KOMICTCHIIUCH IS
IpenoaaBaHus A3bIKa, a TAK)Ke 0a30BBIMHU 3HAHUAMHU B JPYTUX HAyUHbIX 00sacTaX. OHU JOTKHBI UMETh
aJIeKBaTHYIO aKaJIeMUYECKYyI0 ToAroToBKy. HecMoTpst Ha TO 4TO ryapaHy uMeeT opHUIMaIbHbIHN cTaTyc,
JIaJIeKO He BCe MPerojaBaTes UM BIIa/ICIOT HACTOJIBKO, YTOOBI BECTH Ha HeM Inpenoaasanue. [1o 3Toii
NpUYMHE JUIS peaM3aldd MPOTPaMMbl ABYS3BIYHOTO OOpa3oBaHMs OOJIBIIMHCTBO Y4HTENeH ObLIO
BBIHY/ICHO OCBaMBaTh r'yapaHH JIOMOJHUTEIBHO.

OpHako JABYsA3bIYHOE O0pa3oBaHME OCYLIECTBISUIOCH 0e3 IpernojaBaTresieii-OniIMHIBOB.
IToaromy H. Kpusoweun ne Kanece nucana B 1998 r. o HexBaTke kaapoB JJIs IPENOJAABaAHUS I'yapaHu
U HCIIAHCKOTO sI3bIKa Kak BTOporo. HemaBHee mccienoBanue mpoOiieM JBYS3BIYHOTO OOpa3OBaHHSA
BBISIBUJIO TOT K€ HEJJOCTATOK. J[BalllaTh JIET CIIyCTs HOJYePKUBAETCS, YTO MMOATOTOBKA MperoiaBaTeseit
HE/I0CTaTOYHA: «...NOJIOTOBKA OKa3ajach HE Ha JyulleM ypoBHe. IIporpamMma ans roBopsiiux Ha
ryapaunu, rae ryapanu umeer craryc L1 (La modalidad guarani hablante) ne umena ocoGoro oTknmka:
yuuTeas He 3HaJM, Kak IpenojgaBaTe MHorume aucuuiimes» [MEC PNTE, 2021: 307].
[TomuepkuBaeTcs TakkKe, 4TO MpernogaBaTesn JOJKHBI BIaJIETh A3bIKaMU, Ha KOTOPBIX OHU OyIyT BECTH
3aHATHS, YTO MMEET PEIIaolee 3HaAUCHHE I OCYIIECTBICHHUS ABYs3baHOro o0yuenus [MEC PNTE,
2021].

Takum o00pazom, CymIeCcTBYIOIMEe NpoOeNbl B peaau3alid IMPOTPaMMBbl  BYSI3BIYHOTO
00pa3oBaHUsl CBOJATCS K HEJOCTATKY METOIOJOTHYECKOW M TUIAKTHUECKOM KoMIleTeHTHOCTH. [Ipu
3TOM MMEET MECTO HEI0CTaTOYHAsI CTENEeHb BIaICHHUSI KAK UCIIAHCKUM S3bIKOM, TaK M I'yapaHu.

JeiicTByromuii mpoekt Y4eOHOW mporpamMmbl ba3zoBoro mkoasHOro oOpa3oBaHUsl MEPBOTO U
BTOPOTO IUKJIOB st penonaBarenei (Curricular del profesorado de Educacion Escolar Basica para le
1.° y 2.° ciclo) mogpa3ymeBaeT BBITYCK PO ECCHOHABHBIX TTEaroroB. B myHkTe 7 mogdyepKuBaeTcs
HEOOXOUMOCTh TMPUOOPETEHHsS] HABBIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX COBEPLICHCTBOBAHUIO —«IIpoLiecca
JBYSI3BIYHOTO OOYUYECHMS, YACISIOIEro BHUMaHUE KaK TIEpBOMY, TaK M BTOPOMY SI3bIKY OOyUarOIIUXCsI
U YUYUTBHIBAIOLIETO SI3BIKOBYIO peasibHOCTh...» [MEC, 2020: 28]. B ganHyl nporpammy BKJIIOYEHBI
cienyromue Mmonynu: CrTpaTeruu MOHUMaHUS MCIAHCKOIO S3bIKa M TyapaHH; YCTHOe OOlIeHHE

(ucnanckuii—ryapanu); TBopueckoe MucbMo (McnaHCKuii—Tyapann), [Ipon3BoacTBO 00pa3zoBaTEIbHBIX
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U ayJMOBU3YyaJIbHBIX pECypcoB (McnaHCKuii-Tyapann); CocTaBlieHUE TEKCTOB 10 33JaHHBIM 00pa3lam
(McnlaHCKU-TyapaHH).

BrimeynomsinyTast mporpamMma OOy4eHHs HpeZroiaraeT KOHKPEeTHYIo cdepy oOyuyeHwus,
KOTOpasi KACAETCs «3HAHMSI CHCTEMbI UCITAHCKOTO SI3bIKA U TyapaHu s UX npenoaaBanus» [Ibid.: 49].
[ToguepkuBaeTcs, 4yTO 3Ta MpPOrpaMMma I03BOJISAET «KPUTUYECKU MOAOHTH K HM3YUYCHMIO S3BIKOBBIX
CHCTEM HCIAHCKOI'0 U I'yapaHH C IeJbI0 MOHATh OCOOCHHOCTH 000MX SI3BIKOB C PA3HBIX TOYEK 3PEHHUS
Y IPUMEHUTH 3TH 3HAHUS B ayAUTOpHOM npakTuke [Ibid.]. Ml BuaMM, 4TO MUHUCTEPCTBO HACTOWYHBO
IIPU3BIBAET K U3YUYCHHIO JINHIBUCTHUECKON CUCTEMbI pACCMaTPUBAEMBbIX S3bIKOB.

AHaJIOTMYHBIM 00pa3oM, YTO KAacaeTcsl yCTHOIO OOIIEHUs, TOAYEPKUBAETCS €r0 BaXKHOCTh IS
npodeccCUOHATbHON MpakTHKU: «Mcxons M3 COLMONMHIBUCTUYECKON peabHOCTH HAlled CTpaHbl,
Oyayliue y4uTess MMEIOT HaBBIKA TOBCEIHEBHOTO HCIIOJIB30BAHUS MCIAHCKOTO SI3bIKa U SI3BIKOB
ryapany. OHaKo AJs TOCTH)KEHUSI KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTU UM HEOOXOJUMO YJIyUUIUTh
HaBBIKM MOHUMaHUS U ycTHOro obmenus» [MEC, 2020: 54]. /lanHOe yTBEepXIACHHE MOTYCPKUBACT
HE00XO0IMMOCTh MOBBIIICHHS TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB OYIYIIMX YUUTEICH.

Cpenu Tex aceKTOB, KOTOpbIE HEOOXOIUMO COBEPIICHCTBOBATH, NEPEUUCISIOTCA (POHETHKA,
IpaBoIKcaHue, MOp(hOIOrusi, CHHTaKCHC U Jekcuka. [1o moBoxy JeKCUKU MOAUYEPKUBAETCS «HAIUYUE
3aMMCTBOBaHUIl B MaparBaiickoM UCIAHCKOM (HE TOJIBKO M3 yapaHu) M B aparBaiiCKoM ryapaHu (He
ToJbKO W3 mcmanckoro)y [Ibid.: 127]. DTo eauHCTBEHHOE yNMOMHWHAHWE UMEHHO O MaparBaiickoM
MCIIAaHCKOM M MaparBaiickoM ryapanu. Her HUKakux ynmoMHUHAHHUNA O JIMHTBUCTHYECKOM pa3HOOOpa3uu
000MX S3BIKOB WJIM 00 UX yHoTpebeHUH B mpoliecce 00ydeHusl.

[Tpennaraemass cTpykTypa y4ueOHOW mHporpaMMmbl, XOTS M IOApPa3yMEBAET BYA3BIYHYIO
MIOJATOTOBKY, Pa3BUTHE KOMMYHHMKaTUBHONW KOMIIETEHTHOCTH M METAJIMHTBUCTUYECKOrO MOJAXOAA, HE
yAENSAeT OCTATOYHOIO BHUMAaHMS NMpOoOJeMaTHKE, CBSI3aHHOW C JIMHIBUCTHMUYECKUM DPa3HOOOpa3HEM.
Ocraetcst HaieIThCs, UTO IIPEToAaBaTeN! MIPOUIYT OCHOBATENbHYO MOATOTOBKY TAaK)Xe U B 3TOH cdepe
u OyZyT OJIb30BAThCS €I Ha CBOUX 3aHATHUSIX.

AHaJIOTHYHBIM  00pa3oM JHTepaTypa, Ha KOTOPOH OCHOBBIBAETCS JIMHIBHCTHYECKAs
MOJrOTOBKA, OrpaHn4muBaeTcs Mcmanckoil kopojeBckol akageMuyeckor rpammarukoii (Gramatica de
la Real Academia Espafiola) u rpammaTtukoit Akagemuu si3bika ryapanu (Gramatica de la Academia de
la Lengua Guarani). CnenoBarenbHO, MOXHO CKa3zaThb, YTO IIpOrpaMMa OCHOBaHa JIMIIb Ha
JMHTBUCTUYECKUX CTaHIapTax.

[IpenogaBaTenb JOMKEH YMETh aJalTUPOBATHCS K SI3bIKOBOM MOJEIH, CIEA0BATEIBHO, JOIKEH
0CO3HaBaTh BApMATHBHOCTH/pa3HO00pa3ne BapuaHTOB COOCTBEHHOTO S3bIKa, Oy/Ib TO TUATOIIHYECKUE,
Juadasuueckue U JUacTpaTU4eCKUe BapUaHThI, TaK KAaK, OCO3HABas MIEHTHUYHOCTh MPENOaBaeMoro

SA3bIKa WA A3bIKa IPCNIOAaBaHUA, OH CMOXKET 00BACHUTH ydamumcesa pa3HOO6pa3HLIC JIMHI'BUCTHUYCCKUC
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OCO6€HHOCTI/I, KOHTCKCTBI HCIIOJIb30BAaHMUI, OCOOEHHOCTH COOTHOIIEHHUS PE€AJIBHOIO0 U OXHUAACMOI'0

HCIIOJIb30BaHUA A3bIKA, T.C. BApUATUBHOCTHU U CTaHAApTa.

7. 3aka04eHue

C no3uuuii 00pa30BaTEIbHOW COLIMOJIMHIBUCTUKU HACTOSITEIBHO PEKOMEHJYyETCs BKIIOYATh
npo0JIeMaTuKy, CBSI3aHHYIO C BAPHATHBHOCTBIO SI3bIKA, B MPOLIECC NperoiaBaHus s3blka. [Taparsaiickoe
JBYS3bIYME 00JIa/IaeT XapaKTePUCTUKAMHU, KOTOpPbIE HEMOCPEACTBEHHO HAOIIOAAIOTCS IMPH aHaJIH3e
KOHTaKTa JBYX f3bIKOB; 00a s3bIKa MpEeTeprie WU3MEHEHUS, KOTOpBIE pEealu3yloTCsl Ha pPa3HbIX
A3BIKOBBIX YpOBHAX. OIHAKO SA3bIKOBAsl BAPUATUBHOCTb, CBOMCTBEHHASI KAKIOMY U3 HHX, II0Ka HE HE
U3y4yaeTcs Kak JOJDKHO B paMKax 00pa3oBaTebHOIO Ipolecca.

PemieHnss OTHOCUTENIBHO BapUaHTa s3bIKa, KOTOPBIM JOJDKEH HCIIOIB30BAaThCS B CHUCTEME
o0pa3oBaHus, KacalTcs Kak MaparBaiickoro MCaHCKOro, TaK U MaparBaiickoro ryapanu. Mcnanckuii
A3bIK UMEET ONPE/ICICHHYIO CTaHIapTU3UPOBAHHYIO HOPMY M OOraTylo JUTEPATypHYIO TPaJULUIO; HO
HEOO0X0MMO H3y4aTh MaparBaiiCKuii BapHaHT HCHAHCKOIO, 4YTOOBI OCYIIECTBUTH IOJTHOLICHHBIN
JIMHIBUCTUYECKUM aHAIIU3.

Ecnu roBoputh 0 ryapaHu, TO JHCKYCCHSl KacaeTcs, IMPEXJE BCEro, NMPOTHUBOINOCTABICHUS
jiorapa W YUCTOrO TIyapaHU — SI3bIKY INPENOJAaBAHMsA B IIKOJAX, KOTOPHIM BOCIPHHUMAETCS KaK
UCIIOPYEHHBII M 4yXIblil pealbHOMY Yy3ycy HaceneHus IlaparBas. JlanHbple npoTHBOpeuMs
IPOSBIISIIOTCA U B pa3pabOTKe y4eOHbIX MaTepHasoB.

C npyroil CTOpOHBI, IMOATOTOBKA IPENOAABATENEH TOIKHA CTPOUTHCSA C YY4ETOM SI3BIKOBOTO
pasHOOOpa3usi, a He OrpaHMUYMBATbCA S3BIKOBOM BapHAaTHUBHOCTBIO, OMMCAHHOW B IpaMMaTHKax,
IIOCKOJIBKY O3TOT PEIyKIMOHUCTCKUHI B3IUIAJ HE IO3BOJIIET IPOJABUraTh IPUHLMUII PAaBEHCTBA U
yBaXXeHMsI K MHOrooOpasuto. [IpenogaBaTenb, KOTOPbIN HE MIOHUMAET HEOJHOPOJHOCTH CBOETO SI3bIKA,
HE CMOKET Hay4YHUTh LIECHUTh CBOE SI3bIKOBOE COOOIIECTBO U C YBAKEHUEM OTHOCHUTCSI K MHOTOOOpa3Hio

SI3LIKOBBIX SIBJICHHUIA.
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FRENCH ARGOTOLOGY IN RUSSIA
IN THE FIRST QUARTER OF THE 21st CENTURY?

Tatiana I. Retinskaya
Orel State University named after I.S. Turgenev, Russian Federation

Thierry Ponchon
University of Reims-Champagne Ardenne, France

In the anniversary year of Eda Moiseevna Beregovskaya, it is important to note the continued
interest in the study of both the features of social variability of the national language and the expressive
capabilities of elements of a specific lexical continuum in literary and journalistic texts. The method of
systematic description of French argotisms, which has no analogues in the world practice, proposed by
the founder of the national school of argotology, has been repeatedly applied both to the characteristics
of a certain sublanguage and to the comparative analysis of several social variants of the national
language. Moreover, the scientific heritage of E.M. Beregovskaya contains an array of information on
the development and testing of an algorithm for analyzing argotic units in the fabric of a literary text.
The analysis allows the addressee to understand words of connivance in context and adequately assess
the stylistic effect arising from their presence. The article also describes a convergent approach to the
selection of areas of research (lexicological, linguostylistic, field research), which contributes to the
inventory of linguistic facts and the identification of universal and specific features of the functioning
of elements of argotic vocabulary. Special attention is paid to the followers of E.M. Beregovskaya, who
implement individual projects for the study of substandard lexemes as part of the work of the
International Research Laboratory of Orel State University named after 1.S. Turgenev “Problems of
Social and Territorial Heteroglossia™.

Keywords: French argotology, International Research Laboratory of Orel State University
named after 1.S. Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia”, algorithm for analyzing
argotic vocabulary, argotography, field experiment

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
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19 The article presents the intermediate results of the implementation of an individual project to study the problems of
French argotology, carried out as part of the work of the International Research Laboratory of Orel State University named
after 1.S.Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia”.
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®PAHI[Y3CKAS APTOTOJIOTAS B POCCUHA B IEPBOM YETBEPTH XXI BEKAZ

Tarbpsana U. Perunckas
OpanoBckuii rocynapcrsennbiil yauepcuret umenu 1.C. Typrenesa, Poccuiickas @enepanus

Teeppu Ilonmon
Pelimckuii ynusepcurer lllamnans-Apaens, @panuus

B 1obunetinviii 200 20v1 Mouceesnvt bepecosckoil 6ajxcHo ommemums Heocaabesaroujull
uHmepec K UCCIe008aHUI0 KAK 0COOeHHOCmel COYUANbHOU 8apUuamueHoCmuy HAYUOHAIbHO20 A3bIKA,
MAax U dKCNPECCUBHLIX BO3MONCHOCHEU IIEMEHMO8 CReyudhuuecko2o JeKCuiecKko20 KOHMUHYYMA 8
Xy00ocecmeeHHoM U nyoauyucmudeckom mexkcmax. He umerowasn ananocos 6 mupogoil npakmuke
MemoouKa CUCMEMHO20 ONUCAHUSA (OPAHYY3CKUX aAp2OMU3MO8, NPEeONONCEHHAsT OCHO8amelem
OMeyecmeeHHol  WKOJbl  AP2OMONI02UU, HEOOHOKPAMHO NpUMEHeHad KAk K XapaKkmepucmuke
0mMOeNbHO20 CYOBAZBIKA, MAK U K CONOCMABUMENTbHOMY AHANU3Y HECKOIbKUX COYUATIbHBIX 8APUAHTO8
HayuoHanbHoz2o a3vika. Kpome moeo, 6 nayunom nacneouu 3.M. bepezoeckoil cocpedomouen maccug
ceedenuti 0 paspabomke U anpobayuu ArcOpUMMA AaHAIU3A APLOMUYECKUX eOUHUlY 6 MKAHU
X)002ceCm8eHHO20 NPOU3BEOeHUsl, NO3BONAIULe20 adpecam)y NOHAMb NAPOIbHbIE C108A 8 KOHMEKCme
U a0eK8amHoO OYeHUmsb CuIUCmuyeckull d¢hghexm, 8o3HUKarOWULL om ux npucymcmeus. B cmamve
daemcs Xapakmepucmuka KOHBEp2eHmMHO20 Nno0X00a K 6blOOpY HANPAGNeHUll UCCAe008aAHUsL
(nexcukono2uieckoe, JIUH2B0CIMUIUCTNUYECKOE, npogeodeHue NO1eBbIX uccnedosanuil),
Ccnocobcmeyroweco  UHBEHMApPU3AyUY  A3bIKOBbIX  (DAKMO8 U  BbIAGIEHUI0  VHUBEPCANbHLIX U
cneyuguueckux uepm QYHKYUOHUPOBAHUS DNIeMEHMO8 ap2omudeckux 6okaoynapos. OmoenvHoe
s6HUMaHue yoeieHo nociedosamenim .M. Bepecosckoil, peanuzyrowum unousudyaibhvie npoexKmobl
uccnedosanust CyoOCmanOapmHulx JieKceM 6 pamKkax oesamenvHocmu MedcOyHapoonoi HayuHo-
uccireoosamensckou nabopamopuu «llpobremvl coyuanrbHo2o U MmeppumMopuUaIbHO20 PA3HOPEUUs»
Opnosckoeo eocyoapcmeenno2o yrueepcumema umenu U.C. Typeenesa.

Knwueswie cnoea: ¢hpanyyscras apeomonocus, MexcoynapooHas Hay4Ho-uUccie008amenbCKast
nabopamopus  «Illpobnemvl  coyuanrbHo2o u  meppumopuaivHo2o  pasvopeuus»  Oproécko2o
eocyoapcmeennozo ynusepcumema umenu H.C. Typeeneea, ancopumm anamusa apeomuieckKo2o
soxabynapa, apeomozpaguposanue, noae8ol IKCHepuUMeHm
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Dedicated to the 95th anniversary of the birth of
Professor Eda Moiseevna Beregovskaya

1. Introduction
The beginning of a comprehensive analysis of French argot in Russia was made by the Honored

Scientist of the Russian Federation, Doctor of Philology, Professor Eda Moiseevna Beregovskaya

20 B crarthe Mpe/ICcTaBIeHbl IIPOMEKYTOYHBIE PE3YIIBTATHI PEATM3AIMH HHINBHIYATBHOTO MPOEKTA UCCIIEI0BAHHUS MPOOIEM
(hpaHITy3CKO aproTojIoruy, OCYIIECTBIIEMOrO B paMKax JesTeIbHOCTH MeXIyHapoaHOH HayJHO-HCCIIeI0BATENbCKOM
naboparopun «IIpobaeMbl COLMATBHOTO ¥ TEPPUTOPUATBHOTO pasHOpeurs» OPIOBCKOrO roCyAapCTBEHHOTO
yausepcurera nmenn U.C. Typrenesa.
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(1929-2011). The founder of the Russian school of argotology developed a strategy for identifying the
characteristic features of specific vocabulary which belongs to a social and professional group, and
substantiated unified principles and a model for a comprehensive description of argotisms.

The first area is called linguostylistic by the specialist in Romance philology, and the second one
is lexicological [beperosckas, 2011]. The focus of the linguostylistic vector of research is the analysis
of the existence of the argotic element in prose and poetic texts, identifying the role of argotisms as
markers of the individual author’s style and their significance for creating a variety of stylistic effects
from the implementation of the aesthetic function of the argotic vocabulary to the unlocking the ludic
potential of substandard lexical units. Within the framework of the lexicological area of argotological
studies, argotisms recorded in lexicographic publications are inventoried, and the mechanisms of argotic
word creation, argoreceptive concepts, semantic dominants and elements of tropological space are
analyzed.

Followers of E.M. Beregovskaya continue to implement individual research projects on the
components of the non-conventional lexical continuum as part of the work of the International Research
Laboratory “Problems of Social and Territorial Heteroglossia” of Orel State University named after I.S.
Turgenev. The researchers have noted that the processing of argotographic data precedes any
description of the features of the existence of a sublanguage of a social or professional group. Argotic
lexicography is considered a launching pad for detailed characterization of both general argot and
corporate argot. Only a thorough studying of lexical units registered in dictionaries and word lists let us
conduct a careful analysis of the typological features of the vast and diverse lexical periphery of the
national language (for more details, refer to: [Petunckas, 2023a: 53-70]).

Developing the ideas of E.M. Beregovskaya and testing the ways of their elaboration, it is
necessary to propose a third area of study in the field of argotology. This means an experimental
trajectory of examining uncodified lexemes, based on collecting material in fieldwork environment,
including a remote format. At the same time, the empirical background of the study can also be formed
on the basis of the results of work “in the field” carried out by French sociolinguists. New French
argotology research allows us to assert the effectiveness of a convergent approach to the choice of areas
of study of both the sublanguage of the reference group and the systemic techniques that form French

argot.

2. Elaboration of inventory algorithms and systematic description of the components
of the non-conventional lexical continuum

In the first quarter of the 21st century, interest in the study of both the features of social variability

of the national language and the expressive capabilities of elements of a specific lexical continuum in
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literary and journalistic texts has not waned. Russian argotologists are improving the methodology for
conducting field experiments, including the online participation of respondents; continuing the
inventorization of semantic dominants, and systematizing nuclear and peripheral argotic units. They
carry out a multi-aspect analysis of argotisms used by the authors of novels, stories, rap works, comics,
newspaper and magazine articles, written texts of Internet communication, including a description of
the techniques of textual explanation of the components of argotic vocabulary; study the specifics of
the functioning of synonymous derivation as a systemic technique for updating the components of a

non-conventional lexical fund.

2.1. Methodology for collecting language material and research methods

Representatives of the Russian school of argotology have developed a search vector for language
material to conduct a comprehensive study of the uncodified version of the national language: from the
analysis of specific lexemes recorded in lexicographic publications to a field study of the speech practice
of the sublanguage users. National researchers often rely only on foreign authors’ dictionaries, which
do not always contain neologisms or information about the vitality of lexical units. It is worthwhile not
only to study in detail the dictionary works in which argotic units are collected, but also to involve
online informants of the studied reference group. A systematic approach to the inventory of linguistic
facts will allow us to describe the specifics of the functioning of password units at full length and
determine current trends and patterns of development of the analyzed sublanguage.

The choice of research methods depends on the characteristics of the social group and the results
of argotography. Thus, a continuous sampling method is primarily used in the course of collecting and
processing data to compare synchronic sections of the French youth argot. Lexemes selected from
composite [Perunckas, 2022a; Tengour, 2013; Goudaillier, 2019] and thematic [/Ie6oB, 2016; Jle6oB,
2022; Jleoos, 2023; Debov, 2015; Debov, 2017; Debov, 2021] argot dictionaries of the indicated
reference group, are analyzed. In some cases, we use a partial sampling method to extract words from
online dictionaries (please refer to: [Curionaute; Le dictionnaire alternatif]), publishing youth argotisms
on the regular. At the stage of verification of argotic units for their vitality and frequency of use, methods
of remote field work are tested [Perunckas u ap., 2020; Ponchon et al., 2021]. Laboratory members
continue to develop online questionnaires and conduct structured online interviews. The “one from the
other” method is worth mentioning (the term of A.S. Gerd: [T'epa, 2006: 203]). The method contributes
to both the decoding of password units and the identification of frequency and rare argotisms, as well
as revealing typical characteristics of argot-speaking. It should be noted that the first work “in the field”

was organized in 2007, the experimentation of which is the basis for annual field research (for more

-138-



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

details, refer to [Retinskaya, 2015a]). At the same time, the methods of taking field notes are

extrapolated for experiments on collecting regionalisms (refer to: [Retinskaya, 2024]).

2.2. System analysis models of argotic vocabulary

The multi-aspect characteristic of the reference group of argotic vocabulary, first proposed by
E.M. Beregovskaya, includes five components: 1) the volume of the lexical fund; 2) features of word
formation; 3) semantic dominants; 4) synonymy; 5) imagery [beperosckas, 2004]. Referring to this
scheme, national argotologists continued to develop models for describing the substandard part of the
French lexical fund. Thus, such constants as tropological space, features of functioning, speech portrait
of the user of the argotic vocabulary are integrated into the complex analysis of the inventory
components of the non-conventional continuum (for more details, refer to: [Perunckas, 2013a;
Petunckas, 2013b; Kyssmuna, 2022; Perunckas, 2023a; Retinskaya, 2014a; Retinskaya, 2015b]).

A great amount of data documented by both French and national argotographers allows us to
focus on new research paradigms based on a detailed description of individual constants of a
multidimensional analysis of the sublanguage of a social or professional group. Beyond all dispute, this
kind of research includes a classification of the sources and mechanisms of argotic word creation, based
on a comparison of argotisms of one or several synchronic sections. As examples, we will cite not only
articles [Perunckas u nap., 2020; Ky3smuna, 2021; Kouwsirmaa u np., 2023; KynpsiBuesa, 2024;
Retinskaya, 2014b; Retinskaya, 2021], but also a textbook [Perunckas, 2022b]. A number of
publications present the results of describing semantic fields and dominants [Perunckas, 2023b;
Retinskaya, 2017] and the main characterics of non-conventional synonyms [Perumnckas, 2010;

danaprok u ap., 2023].

2.3. Algorithm for analyzing argotic units in the fabric of a literary text

The methodology for a comprehensive study of the lexical-stylistic subsystem in the system of
a literary text was first proposed by E.M. Beregovskaya [beperosckas, 1975]. Russian argotologists
continue to test the algorithm for studying argotisms extracted from the literary texts (refer to:
[Koszenbckast, 2016; Retinskaya, 2018; Proskuryakova et al., 2022]). Thus, the model of a systematic
description of non-conventional units in the fabric of a literary text contains the following constants:

1) determination of the theme of the work;

2) identification of argoreceptive realities and semantic dominants;

3) characteristics of the concentration and frequency of argotic units;
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4) analysis of techniques for textual explanation of lexemes that are not included in the lexical
system of the French literary language, and determination of their place in the author’s and transmitted
speech;

5) description of the functions of argotisms.

In the latest research, the presented algorithm for describing trends in the use of specific lexical
units in the aesthetic function is supplemented by the classification of synonyms and the systematization

of elements of tropological space [Beicomkas, 2024].

3. Conclusion

To conclude, in this article we have summed up the results of the work of Russian argotologists
in the first quarter of the 21st century. The collected material, illustrating the peculiar features of the
functioning of the elements of a specific lexical fund of the national language, should be used for further
argotography (compilation of author's and thematic glossaries of argotic lexemes, creation of interactive
online dictionaries of sublanguages of social/professional groups) and conducting new field
experiments. Interaction with informants in a remote format makes it possible to carry out research on
determining vitality and web mapping of core and peripheral units of the non-conventional lexical

continuum.
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HOHATHUA «A3BIK» U «IUAJIEKT» B IPUJIOKEHUU K UTAJIO-POMAHCKOMY
APEAJIY

bopuc I1. Hapymos
HNuctutyT s1361k03Hanus Poccniickoit akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanns

Ilybnukyemviti  ppacmenm nesasepuennou  monoepaguu b.I1. Hapymosa (1946—2007)
nOCBAUeH COOMHOWIEHUIO A3bIKA U OUAIeKMA 8 UMAN0-POMAHCKOM apedaie U OCMbICIeHUI 3MOo20
COOMHOWEHUSL 8 UMANbAHCKOU JUHSBUCMUKe 8MOpol nonogunvl XX 6. B Umanuu ¢gynkyuonupyem
00WeUMANbAHCKULL  TUMEPAmypPHblLil  S3bIK  HA  MOCKAHCKOU OUAIEKMHOU OCHO8e, HO XOPOUlo
COXPAHUNUCL U MHO2OYUCTIEHHbIE MEPPUMOPUATbHBIE  8APUAHMbBI, MPAOUYUOHHO UMEHYeMble
ouanexmamu. B Umanuu ne npunamo umernosams dmu uOUOMbl « OUATIEKMAMU UMATLAHCKO20 A3bIKAY,
NOCKONILKY MEPMUH «UMATbAHCKULL S3bIK» 60CHPUHUMAEMCS KAK 0003HAYEHUe TUmMepamypHoU HOpMbl,
cghopmuposasuiericsi Ha 0CHO8e MOCKAHCKO20 ouaniekma. Mmenyemcs moivKo 1umepamypHas Hopma,
cpopmuposasuascs Ha 0OCHO8e MOCKAHCKO20 OUANEeKMA, NPeOnoymumenbHee mepmuHbl «OUAIeKmbl
Hmanuuy unu «umanvsanckue ouanekmoly. J{uanekmol He paccmMampuearomcs KaKk npou3gooHvle om
UMATLAHCKO20 UMEPAMYPHO20 SA3bIKA, OHU NPeocmasisiom cobol pe3yibmam aemoHOMHO2O
paseumusi HAaApoOHOU JamvblHU HA COOMEemcmsyrwel cyoCmpamuol oCHo8e, 3HAYUMENbHO
OMAUUAIOMCSL CMPYKMYPHO U COCMABIAION HEOMBEMAEMYIO YACTb JUHSBUCTNIUYECKOU UOEHMUYHOCMU
oonvuuHcmea umanvaHyes. B pabome ananusupyromcsi OCHOBHvle NOHAMUS, UCNONb3VeMble 8
UMATbAHCKOM A3bIKOZHAHUU OJI51 ONUCAHUSL COYUOTUHLBUCTUYECKOU cumyayuu ¢ Mmanuu: oouuil sA3biK,
JIUMepamypHbulil A3bIK, HAYUOHATILHBIU A3bIK, PeSUOHANbHbIU umanvauckui. Ilpobrema coomnowenus
A3bIKA U OUATIEKMA NPeOCMABIAaemcs He KaK OUXOmoMusl, d KaKk COOMHOULeHUE Yel020 psoa pe2ucmpos,
KOMOpbIMU 8 MOLL UL UHOU Mepe 81A0et0m 8Ce UMATbAHYbI.

Knrouesvie cnoea: umanvanckuii A3k, ouanekmvl Hmanuu, s3viko6oe eapvbuposanue,
JIUMepamypHblil A3bIK, OULNOCCUS

Cmampwsa onyonuxosana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© B.I1. Hapymos, 2024

CONCEPTS OF “LANGUAGE” AND “DIALECT” IN THE ITALO-ROMANCE AREA

Boris P. Narumov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The published fragment of the unfinished monograph by Boris P. Narumov (1946-2007) is
devoted to the interrelationship between language and dialect in the Italo-Romance area and the
understanding of this relationship in Italian linguistics of the second half of the 20th centuriy. In Italy,
there is a common Italian literary language based on the Tuscan dialect, but numerous regional
varieties, traditionally called dialects, have also been well preserved. In Italy, it is not customary to call
these idioms "dialects of the Italian language”, since the term "ltalian language™ is perceived as a
designation of the literary norm formed on the basis of the Tuscan dialect. Only the literary norm formed
on the basis of the Tuscan dialect is named; the terms "dialects of Italy” or "Italian dialects” are
preferable. Dialects are not considered derivatives of the Italian literary language: they are the result
of the autonomous development of Vulgar Latin on a corresponding substrate basis, differ significantly
structurally and constitute an integral part of the linguistic identity of most Italians. The paper analyzes
the main concepts used in Italian linguistics to describe the sociolinguistic situation in Italy: common
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language, literary language, national language, regional Italian. The problem of the relationship
between language and dialect is presented not as a dichotomy, but as a relationship between a number
of registers that to a certain extent all Italians know.

Keywords: Italian language, dialects of Italy, linguistic variation, literary language, diglossia

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Boris P. Narumov, 2024

1. BBenenne
OcHoBHast 0COOEHHOCTb COLIMOJIMHIBUCTHUYECKOW CHUTyalud B cOBpeMeHHOM Wramuum

3aKJII0YAETCs] B OJHOBPEMEHHOM (PYHKLIMOHUPOBAHUH TAKOT'O KOJIMYECTBA A3bIKOBBIX PA3HOBHIHOCTEH,
BBIJICJIIEMBIX I10 HECKOJBKUM IapaMeTpaM, KOTOPO€ HaMHOIO IPEBOCXOJUT  KOJIUYECTBO
Pa3HOBUIHOCTEH, BRIIEISIEMBIX B TIOOOM Jpyrom apeaie eBporeiickoii Pomanuu [Holtus et al.: 1983;
Muljaci¢, 1990]. Urano-pomaHckuii apean faer OoraThlii MaTepuai s pa3bICKaHUW B 00JacTw
BapUaLlMOHHOW JIMHTBUCTHKHU, U XOTS B HEH IO CYLIECTBY CHUMAETCS TUXOTOMHS «SI3BIK/TUAJIEKT,
3aMeHsieMas 1eJI0i raMMOM UHTEPJIEKTOB, TEM HE MEHEee JIaHHOE POTHUBOMOCTABICHHE COXPAHACTCS U
B JIMHI'BUCTUYECKHX TPYJaX, U B CO3HAHUU TOBOPSIINX, U B PA3HOTO POJia SI3BIKOBBIX HJICOJIOTHIX, YTO
CBUJICTEIILCTBYET O UPE3BBIYAWHOW YCTOMYMBOCTH HEKOTOPBIX KOHIIETTOB, YHACIEJIOBAaHHBIX
TYMaHUTAPHOU MBICIIbIO OT si3bIKO3HAaHUS XIX B.

OmnpezneneHre MOHATHS MTANIO-POMAHCKOTO (WJIM MPOCTO MTANBSHCKOTO) apeaja Mo IpaBy
CUMTaeTCs Hanbosee CIIOpHBIM MOMEHTOM B O0IIeH Kiaccu(pUKauu poMaHCKUX UAMOMOB [Zamboni,
1998]. Tem He MeHEee cOCTaB UTAJIO-POMAHCKOM MOATPYIIIBI MOXKET ONPEENIThCS OUEHb TPOCTO: K HEll
OTHOCHTCS BCSI COBOKYITHOCTh POMAHCKHMX MJIMOMOB, Ha KOTOPbIX roBopAT B Utanuu. U3 sToro apeana
MOXeT uckirodatbest CapauHusi, HO BKIouyaTbes Kopcuka, XOTs A KOPCHKAHCKOTO «BELYIIMM
SI3BIKOMY SIBJISIETCS] HE UTATBSHCKUM, a PppaHiy3ckuit [Uensimesa, 2001: 91].

WTanesHCKHME JUHTBUCTBHI BBIACISIOT HA OCH «SI3BIK — JHAJICKT» OOBIYHO YETHIpE
couuoreorpau4eckux pa3HOBUIHOCTH: 1) CTaHIApTHBIA WTalbsHCKMH S3bIK; 2) pErHOHAIbHBIN
UTAJIBSTHCKUH S3BIK; 3) NTATbIHU3UPOBAHHBIHN IUANEKT UJIH IUATIEKTHOE KOWHE; 4) TOKaTbHBIN JUAJIEeKT.
Jx. [lennerpuHu yTOYHSIET, YTO TPAHUIBI MEXKAY PAa3HOBUIHOCTSIMH HEUETKHE M YCIOBHBIE U IPH
BBIJICIICHUN PAa3HOBUIHOCTEH (MMEHYEMBIX YacTO PErHCTpaMH) CIEAYyeT MCXOIAWTh He W3 (POHETHKH,
MOCKOJIbKY JMAJIEKTHOE MPOU3HOIIEHUE MOXET COXPAHATHCS M B PErMOHAIBHOM HTAJIbSHCKOM, a U3
MOP(}OTOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPhIE YETKO OTICNSIOT S3bIK OT AuanektoB [Pellegrini, 1975:
12].

I'. BeppyTo He cuMTaeT BO3MOXHBIM XapaKTEPU30BaTh KaK AUTIIOCCHYIO S3BIKOBYIO CUTYAIIHIO
B Utanuu, 100 0 JUrioccuu NpUHITO TOBOPUTH, KOT' /1A UCIIONb3YIOTCS 3HAUUTEIBHO Pa3Inyarouiecs

MCKAY c000I1 SI3BIKOBBIE Pa3SHOBHUIHOCTHU, KOTOPBIC TEM HEC MCHECC IIPUHAJICIKAT OJIHOM (I[I/Ia)CI/ICTeMe,
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IpUYeM B MOBCEJIHEBHOM OOILEHUU HCIOJIB3YIOTCS U CTAaHAAPTHBIA S3bIK, U JAUAJEKThl. Takyro
CUTYaIMIO aBTOP MPEJIOKUI Ha3bIBaTh nuianueit [Berruto, 1987: 57].

ITo muenuro I'. beppyTo, HECMOTpsI Ha B3aUMOIPOHUKHOBEHUE B YCTHOW PEYM UTAIBIHCKOTO
SI3bIKA M TMAJIEKTOB, CMEIIAHHBIX S3BIKOBBIX 0Opa3zoBanuii B Mtamuu He Bo3HukaeT. HeT ruOpuHbIx
CUCTEM, €CTb JIMIIb THOpUAHBIC TEKCThl, HO OHHU SIBIISIOTCA PE3YJIbTAaTOM IEPEKIIOYCHHs KOJIOB,
MO3TOMY KaXAYIO S3bIKOBYIO (JOPMY B TaKHUX TEKCTaX MOXKHO MPUIKCATh WU UTATBSIHCKOMY SI3BIKY,
WIH THAJICKTY, UCIIOJIB3YsI MOP(POJIOTUYECKUE KpUTEpUU. TOIBKO UTAThIHU3AIUS JICKCUKH TTO3BOJISET
CYUTaTh, YTO CTPYKTYpHAsI IUCTAHIIMUS MEXIY UTAIbIHCKUM JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM U TUAJICKTAMU B
MOCJeHUE JecATWIeTHs ymeHblnwiach [Berruto, 1988: 223; Berruto, 2000: 28-32]. Hapsay c
UTAIbSHU3AIMEH TUAIEKTOB MPOUCXOAUT (HOPMHUPOBAHHE PETUOHANBHBIX U CYOperHOHaIbHBIX
JTUAICKTHBIX KOWHE — YACTHYHO UTAIBbSIHU3UPOBAHHBIX JTHATICKTHBIX PAa3HOBUIHOCTEH, Oa3HPyIOIIMXCS
Ha JIMAJIEKTe PErHOHAIBHOIO IEHTPA U JIMIIEHHBIX HanOoJee 3aMETHBIX y3KOJOKAJIbHBIX MPU3HAKOB
[Berruto, 1988: 223]. Ilpomecc wuTanbsHU3aMK 0Oo0Jiee BCEro0 BHIPAKEH HWMEHHO TaMm, TJIe
c(hopMHUPOBAITUCh pErHOHANbHBIE MUaNeKTHbIE KoitHe: JlomOapaus, Benero, IIsemont, Kamnanus,
Cunmnust. [To maenuto I'. CaHry, HTanbsHU3aNMS TUATCKTOB JISJAeT UX MOJIOKEHHE 00Jiee CTaOMITLHBIM
B CUTyalluu Makpoaurioccuu [Sanga, 1981: 99].

Buaneiii uranesHckuit  guanekrtonsor K. I'paccu Takxke cuuTaeTr, 4YTO MNapajjieabHOE
(GYHKITMOHUPOBAHKUE CTAHAPTHOTO UTANBSIHCKOTO S3bIKA U JIOKAIBHBIX TUAJICKTHBIX PAa3HOBUIHOCTEH
BEJIET HE K KOHBEPTEeHIIMM MEXTY HUMH, @ K YMHOXXEHHUIO Pa3HOBUIHOCTEH KaK s13bIKa, TaK U TUAJIEKTOB,
MIPU TOM YTO HEMOCPEICTBEHHBI KOHTAKT HAOIIOJACTCS HE MEXTY SI3bIKOM M TUAJIEKTaMH, a MEXIY
PErHOHAILHBIMHU YCTHBIMU PAa3HOBHUIHOCTSIMH: TOPOJICKUMH JUAJIEKTaMU, CyOpETHOHATBHBIMUA KOWHE

[Grassi, 1993:307].

2. IlonsiTHe A3BIKA B UTAJILSAHCKON JIUHTBUCTHKE

B utanpsHCKOM S3bIKO3HAHUU JOCTATOYHO MOAPOOHO pa3paboTaHOo Kak 00Iee MOHITHE S3bIKa
0e3 ManbHEUIINUX OMpeeNIeHnH, TaK U pa3InYHble YaCTHBIC TIOHATHUS S3bIKA: OOIIHM, CTAaHIAPTHBIN U
T.7. [loHsiITHE sI3bIKa MOKET OBITh aOCOJIOTHBIM M OTHOCUTEIBHBIM. B a0CONIOTHOM (CTPYKTYpPHOM)
CMBICIIE SI3BIK — JIF00asi BepOanbHAash CHUCTEMa KOMMYHHKAIIMH, WCIOJIb3yeMasi TOW WM WHOU
KOMMYHHKATHBHOW OOMIHOCTBIO (Hampumep, B [IbeMOHTE ¢ 3TOM TOUKH 3pEHUS COCYIIECTBYIOT
UTAIbSHCKUI 1 TbeMOHTCKUi s13b1kH) [Cortelazzo, 1969: 141].

B utanbsHUCTHKE, OAHAKO, TEPMHUH «S3bIK» TPAJULHUOHHO HCIOJb3YETCSI B OTHOCUTEIHLHOM
CMBICIIE W O00O3HA4YaeT TaKyl BepOATbHYI0 CHCTEMY KOMMYHHUKAIUH, KOTOPOH TIOJYHHCHBI B
(YHKIIMOHATBFHOM IIJIaHE JIPYyTHe CHCTEMBbI, UMEeHyemble auanektamu [Berruto 1987: 77]. S3bIk,

HpeTeH,I[YIOH_[I/Iﬁ Ha PpOJIb NOAYUHAIOIICTO SA3bIKA, HOJIZKCH O6J18.,Z[8.TB HCKOTOPLIMU a0COJIIOTHBIMU
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XapaKTePUCTUKAMHM, JIENAIONIMMU €Tr0 MPUTOJHBIM i dTor nenu. B [Grassi et al.,, 1997: 10]
BBIJIETISIIOTCSL TAaKWE OCOOCHHOCTH «EBPOIEUCKHX S3BIKOBY, KaK jKeCTKast KoAupUKalus, oIIepiKKa CO
CTOPOHBI TOCYJApCTBEHHBIX OpIraHOB, HAJW4YME [PECTHKHBIX MOJeNeld y3yca (BKIHOYast
XYJI0’KECTBEHHYIO JIUTEPATYPy), PACIPOCTPAHIEMBIX YEpe3 CUCTEMY ULIKOJIbHOTO oOpa3oBaHus. s
UTAIbSHCKOW TPAAMIIMKU XapaKTEpHO MOAYEPKUBAHUE Takoil (YHKUIMU fA3bIKa, KaK JIMTEPATypHO-
XYJI0’)KECTBEHHAsI; TOJbKO HaJU4YME XYJO0KECTBEHHOM JINTEPATyphbl MO3BOJISET CUUTATh S3bIK SI3BIKOM
[Bruni, 1984: 59-60; Devoto, 1972: 44], mo3TOMy MOXHO CKa3aTh, 4TO B VTauu S3bIK — 3TO MPEKIC
BCEr0 JIMTEPATYPHBIN S3bIK B M3HAYAIIBHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA.

JI1s UTanbsIHUCTUKY HEXapaKTepHO YpaBHUBAHUE SI3bIKa M TUAIEKTa BO BHYTPUCTPYKTYPHOM
IUTaHe, TIOCKOJIbKY SI3bIKOM TIpHU3HAeTcs He Jro0as JMHTBUCTHYECKAas CHCTEMa, a TOJBKO
HOPMHpOBAaHHAs M yHH(PUIMpPOBaHHAsA, OOJNAJAIOIIAsl ONPEACIICHHBIM COLHOJIMHIBUCTUYECKUM
CTaTyCOM U TNpecTKeM. VcTopus CTaHOBIEHUS JTUTEPATYPHOTO UTAIBIHCKOIO XOPOIIO U3y4YeHa, U B
HACTOAIlEE BpeMs He HaOmoJaeTcs TMPUPABHUBAHMS JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa K  JIHAJICKTY
(popenTHiickOMY, TOCKAHCKOMY), IIOCITY>KUBIIEMY OCHOBOM €ro (popMHpOBaHUS.

PaccMoTprM HEKOTOpPBIE KITFOUEBBIE TOHSTHS, UCIIOJIB3YEMBIE ITPU OIIUCAHUHU SA3BIKA.

IHonsitue odmero s3pika (OS). Kak u B Apyrux oTpacisix pOMaHCKOIO S3bIKO3HAHUS, B
UTAIbSIHUCTUKE TEPMHUH «OOIIHH S3BIK» UMEET JIBa OCHOBHBIX 3HAYEHUSI.

Bo-niepBbix, O MoxeT NpUpPaBHUBATHCA K KOHKPETHOM JIMHTBEME — HWTaJbIHCKOMY
JUTEPATYpPHOMY SI3bIKY, IMEHYEMOMY TaK)K€ HallMOHAJIbHBIM; B TAKOM CJIydyae BBIPAXKEHUS «OOIIUI
A3BIK», (WIMTEPATYpPHBIM SA3BIK» M «HAUMOHAJIBHBIM S3BIK» CTAHOBATCS pedepeHIuanbHbIMU
cunonumamu [Vitale, 1962: 5]. JI. Kanenapu BwigenseT yctHblii OS] kKak Takyr pa3HOBHIHOCTBH, B
KOTOPOM OTCYTCTBYIOT MOP(HOCHHTAKCHYECKHE «OTKIOHEHHS» OT CTaHJIAPTHOTO S3bIKA; (PaKTHUECKH
OH HCHOJb3YETCS JIMIIb B PEYU aKTEPOB, AUKTOPOB M HEKOTOPBIX HMHTEIUIEKTYyaJlOB, & OCTaJIbHbIE
00pa3oBaHHbIE MTAJbSHIBI JOMYCKAIOT B CBOEH PEYM PETHOHAIU3MBI, MTO3TOMY MOYKHO BBIJIEIHUTH
takxe u permoHansubie O [Canepari, 1975: 472-473].

Bo-BTophix, OS MOXET MBICIUTHCSA KaK aOCTpaKIus, Kak COBOKYITHOCTh OOIIMX MPU3HAKOB,
NPUCYTCTBYIOIIUX B PEYH BCEX UTAIBSHIIEB U COUCTAIOIIUXCS C PETHMOHAIBHBIME diieMeHTaMu [Poggi
Salani, 1982: 121]. M. beppetra onpeaensier O kak HEKYI0 yCpeTHEHHYIO Pa3HOBUIHOCTD («CPEAHUIM
S3BIK»), HE MapKUPOBAaHHYIO IUATONMMYECKU, AUACTPATUYECKU M Tuada3suyecKd M COCTOAIILYIO W3
MAaHUTAIBIHCKUX MPU3HAKOB. DTy COBOKYIMHOCTh OH MMEHYeT Takxke italiano popolare ‘HapogHbIM
UTIBSHCKUM’, XOTS pedb HAET He O KOHKPETHON NMHTBeMe, a 00 OOIIMX SJIEMEHTaX YCTHBIX
perHoHaNIbHBIX pa3zHoBuAHOCTEH. OS mpencraeT kKak CTaTUCTHUYECKass HOpMa M Kak oOpasel, Ha
KOTOpBI Ooyiee MM MEHEe OpPUEHTUPYETCS TOBOPSIIUM; STOT SI3bIK MOKHO HAa3BaTh TaKXke

«HCEOCTAHAAPTOM). HOCKOHBKy CpeI[HI/Iﬁ UTAJILSIHCKUM S3BIK HEJIETKO BBIJCIHUTh B KauecTBE
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HEMapKHUPOBAHHOM PAa3HOBUIHOCTH, aBTOP COMHEBAETCS, CIEAYET JIM CUUTATh UTAIbSHCKHU SI3bIK
o01m1ero ynotpeOieHus MOAIUHHO SI3BIKOBON Pa3HOBUAHOCTHIO MIIH 3TO TOJIBKO COBOKYITHOCTH OOIIUX
NPU3HAKOB, KOTOPBIC B PEYH BCET/Ia COUETAIOTCS C PETHOHAIBHBIMU Npu3Hakamu [Berretta, 1988: 776].
B nenom, mockosbKy TEpMUH «OOIIMNA A3BIK» HEOJHO3HAUEH, L€]1€CO00Pa3HOCTh €ro MPUMEHEHUS B
COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, IPU HATUYUU APYTUX, O0JI€€ TOUHBIX, TEPMUHOB, MIOJIBEPraeTCsi COMHEHHUIO.
Ilonsitue nuteparypHoro sizbika (JISI). B utanbsHckoM sI3bIKO3HAHUHM TOAPOOHO HM3y4YeH
nporecc (opmupoBanus JISI Ha ocHOBe (DIOpPEHTUICKOrO MUalieKTa M BBIACHEHB MPUYHMHBI €T0
«BO3BBILICHUS» U TOCIEAYIOLIETO pacpocTpaHeHus B kauecTBe O, a 3aTeM U HAIMOHAJIBHOTO A3bIKA
Wrtanuum — npuymHbBl Kak COLMAIBHOTO, TaK M YHCTO JIMTEPATYpHOIO, & TaKKE€ JIMHIBUCTUYECKOIO
nopsinka (OONMbIIHMI KOHCEpBATU3M (DJIOPEHTHICKOTO, OOJIETYANOIIUNA PETaTUHU3ALNIO JEKCUKU H
npuHsTHe ero B kadectBe JIS oOpasoBanHbiMu mogpMu) [De Mauro, 1989: XXIII-XXIV]. Mbt
o0paTiM BHMMAaHHUE JIMILIb HA OJUH acnekT JIS, a UMeHHO Ha ero MUChbMEHHBIN XapakKTep.
bnarogaps oco3HaHHMIO TIYOOKMX pa3iuuuil MeEXAy TaKuMHU JAUaMe3HuecKuMu (U
OJIHOBPEMEHHO TUACTPATUYCCKUMHU U Truada3uuecKUMU) Pa3HOBUAHOCTSIMHU SI3bIKA, KaK TUChbMEHHBIN U
YCTHBIM S3BIK, JJII COBPEMEHHON HTAJIbIHUCTUKM HEXApaKTEPHO OTOXAECTBIECHUE HCXOAHON
nuanekTHoM Oaszbl u JISI, XoTs mocneaHuii THepBOHAYATBbHO HMEHOBAJNCS (IIOPEHTUHCKUM WU
tockaHckuM. Utanesackuit JIA 3apoawics B XII—XIII BB. *UMEHHO Kak MUCbMEHHBIA S3BIK B Cpele
bropeHTHiickoi Oyp)Kya3uu U B T€YEHHE ATUTEILHOTO BPEMEHH HUCIIOJIb30BAJICS UCKIIOYUTENHLHO KaK
A3BIK JIEJIOBOM IMUCBMEHHOCTH M XYJO’KECTBEHHOW nuTepaTypbl. OTIMYUTEIBLHOW OCOOEHHOCTHIO
UTaJIbIHCKOU CUTYyAITUH SIBJISIETCS TIIYOOKHH pa3phiB MEXKIY YCTHBIM U TUCHbMEHHBIM y3YCOM, KOTOPBIN
HayaJ npeojaoieBarbes aumb B XIX B. [Berruto, 2000: 9; Parlangeli, 1969: 748; Sanga, 1981: 93].
S3pikoBol yHU(uKanmu HTanuu cmocoOCTBOBANIO pacHpOCTpaHEHUE WMEHHO MUCHMEHHOU
¢dbopmbl JIS kak TOM pa3sHOBUIHOCTH, KOTOpas MOJIACTCS CO3HATEIBHOW HOpMAaNM3alliH, a 3aTeM B
KayecTBe OOILEero/CTaHAapTHOrO/HAIMOHAIBHOTO f3bIKa OKa3bIBaeT BJIMSHHE U Ha YCTHYIO peub,
yHuHUIHpys 10 Hekotopoi crernenn u ee [Koch, 1988: 344; Varvaro, 1989: 34; Walter, 1990: 38].
HonsaTne crangaprHoro s3pika (C5). HecmoTpss Ha TO YTO TEPMUH «CTAaHAAPTHBIN SI3BIK»
MOJKET TOKa3aThCsl OJHO3HAYHBIM, B JICHCTBUTEIILHOCTH OH MMEET pa3Hble 3HaueHus [Poggi Salani,
1982: 122]. I'. beppyTo BbIAENSAET TPH 3HAYCHHUS ITOTO TEPMUHA: 1) «TUMU3UPOBAHHAS A0CTPAKITUS
HOPMAJIN30BaHHOW M YHU(DUIIMPOBAHHON pPa3HOBUIHOCTH, HEMApKHpPOBAaHHAs MO BCEM MapaMeTpam
BapbUpPOBaHUs; 2) HOpMATHBHAs Pa3HOBUAHOCTH, KOAU(MUIIMPOBAHHAS B INKOJBHBIX Y4eOHUKAX H
paccMmarpuBaeMasi Kak «IpaBWIBHBIN S3bIK»; 3T0 CS nme-tope; 3) s3bIKOBasi pa3HOBHIHOCTH, OOBITHO
ucronp3yemMas oOpazoBaHHBIMH JIoApMu; 3T0 CS me-dakrto, mpencraBisieMblii kKak oOpaser uis
nogpaxanusa [Berruto, 2000: 85]. ITockonsky CH B mociegHeM NOHUMAHUHU JOCTATOYHO HIMPOKO

pacnpoCTpaHCH B CPCC 06p330BaHHBIX HUTAJIBAHIICB, OH MOXKCT HAa3bIBATHCA TAKKEC Osl.
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OmHako 1O BOMPOCY O BO3MOXKHOCTH TpuMeHeHuss kK O o0pa3oBaHHBIX JIOJEH TepMHHA
«CTaHJAPTHBIN S3bIK» BHICKA3bIBAIOTCS COMHEHHMS, IOCKOJIbKY B UX PEYH MOXKET HaOII0aThCs JeTKast
peruoHanbHas okpacka [Berruto, 1989: 9; Poggi Salani, 1982: 122]. ITostomy nog CS B ocHOBHOM
MMOHUMAETCS BCE YK€ HEKUU MICANTbHBIN S3BIK, JTUIICHHBIA COIMAIBHBIX U PErHOHAIBHBIX KOHHOTAIUH
W OnuChIBaeMbIil B rpammatukax [Canepari, 1975: 472; Grassi et al., 1997: 182]. JIpyroi Bonpoc — Ha
KaKyl pa3HOBUIHOCTh OMHPAIOTCS aBTOPHI YYEOHHKOB U TpaMMaTUK. B HUTaIbsSHCKON cHUTyaruu
OTBETUTHh HA HErO, MO-BHIAMMOMY, HE MPEJCTABISACT TPyAa: MOCKOJIbKY KOTU(PHUKAIMH MOBEPTacTCs
IIPEK/IE BCEro MUCbMEHHBIH SI3bIK, TO B KauecTBE 00pa3lia «KOHLENTYaJIbHOU MMCbMEHHOCTHY» OepeTcs
TPagUIUs XyJI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI, y3yC «xopommx aBTopoB» [Koch, 1988: 344]. BecnencrBue
sToro moHsaTHEe CS MOXKET OTOXKAECCTBIATHCA ¢ TMoHsATHEeM JISI — s3bIka, KOAM(PHUIMPOBAHHOTO B
rpaMMaTHKax U yueOHUKaX, a TAK)Ke ¢ MOHATUEM MMMCbMEHHOTO sA3bIKa [Sanga, 1981: 102].

B cBs3u ¢ abctpakTHbIM XapakTepoM CS cTaHOBUTCS NOHSTHBIM YTBEpK/I€HUE 00 OTCYTCTBUU
IPSIMBIX KOHTAaKTOB MeXy CS 1 ToKanbHBIMU THATEKTHBIMU Pa3HOBUTHOCTSAMU; B IEHCTBUTEIBHOCTH
KOHTaKTUPYIOT PETHOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH YCTHOTO MTATBSHCKOTO SI3bIKa U HAUOOIIee «BBICOKHE
JMaNICKTHBIE Pa3HOBHUIHOCTH: TOPOJICKUE TMANIEKTHI, CyOpernoHanpHbie koiine [Grassi, 1993: 307].

NrtanbsiHCKME JMHTBUCTBI HE CTPEMATCS MPEACTaBUTh UTanbiIHCKUM CS Kak auacucremy,
PEMPE3eHTUPYIONIYI0 OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HTAJIO-POMAHCKOTO apeajia B IIEJIOM, MOCKOJIbKY ee
HEBO3MOKHO IIOCTPOUT.

MonsTue HaunoHaabHoro sizsbika (HS). B ormuune ot mousituit CA u ocobenno OS, nonsrue
HAI[MOHAJILHOTO s3bIKa MoTy4aeT Oosiee TouHoe onpezenenue. HS npencraer He kak abcTpakius U He
KaK HeKasi COBOKYITHOCTb JIMHTBEM, a KaK KOHKPETHas pa3HOBUIHOCTD, Ta SI3BIKOBAsi CUCTEMa, KOTOPast
MPU3HAETCS B KAUECTBE CUMBOJIA HAIMU U TIOBCEMECTHO MCIOJIb3YETCs, MPEkKE BCETO, HA TUCHME U B
odurmansHoil chepe odmenus [Berruto, 1974: 63]. OtanunTenbHON 0COOEHHOCTHIO HALIMOHAIBHOTO
a3bika MTanuu sBrsercs ero MOHOLIEHTPUYHOCTb, T.€. HAJIMYKE JIe-I0pe OJHON-eTMHCTBEHHOW HOPMBI
[Joseph, 1980: 133], maxxe ecnu ne-(hakTo OHA peanu3yeTcs KakK psiji peTHOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH.
I'. Canra xapakrepu3yeT HallMOHANBHBIA S3bIK MTamuu kak «CyONmpoayKT» JTUTEpaTypHOTO S3bIKa,
HaBS3bIBAEMBIH TOCHOJCTBYIOIIMM KilaccoM (Oypikyas3ueil) BceMy HaceJeHHIO B KauyecTBE OJIHOTO U3
YCIIOBUH IKOHOMUYECKOH U MOJIMTUYECKON HHTErpanuu crpansl [Sanga, 1981: 96-97]. B stux ciosax
HAaXOJHUT OTpakeHHe TOT (akT, 4To (GopMHUpOBaHUE UTaNbsSHCKOro JISI mpomcxomuno 3agoiaro 1o
KOHconuAanuu Mtanuu B eIMHOE TOCY1apCTBO-HAIIMIO, U JJIs €T0 MPEBPAIICHUS B HAIMOHATLHBIN SI3BIK
MOHAI00UIIACh JIHIIb CTAHJAPTU3ANNS TUCHMEHHOT0, a 3aTEM YCTHOTO y3yca, KOTOopasi HaTOJIKHYJIAach
Ha 3HAYUTEJIbHBIC TPYJAHOCTH H3-32 BBICOKOHW CTENEHHU S3BIKOBOTO Pa3sHOOOpaszus Ha ATCHHHHCKOM
nosryoctpoBe. B. binacko ®eppep ormeuaer takoe cBoiictBo HSI, kak ero craryc pedepeHnuanibHON

MOZICIIN — KOMMYHUKATUBHOI'O CPCACTBA, 00513aTENILHOTO JJI BCEX YJIICHOB O6IJ.[CCTB8., XOT4, YKa3bIBast
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Ha €ro MPOUCXO0XKIEHUE, OH CIeAyeT YIPOUICHHOMY B3IJISIIy Ha HAIIMOHAIBHBIN S3bIK KaK Ha OBIBIIMIA
JUAJIEKT, TPUOOPETIINII HOBBIA CTaTyc Onmarogaps UCTOPHUYECKHM COOBITHSM M IEJeHANpPaBICHHON
s3pikOBOM mosuTHke [Blasco Ferrer, 1994: 11].

IloHsiTHe pernOHAJBHOIO UTAJBLAHCKOrO sizbika (PS). [lox pernoHanbHBIM HUTATBSIHCKUM
SA3bIKOM MOHHMMAETCS] MHOKECTBO KOHKPETHBIX peanu3auuid JISI B yCTHOW M B MUCBMEHHOM pedud B
cuTyauuud (GopmalbHON KOMMYHHKAIIMH, B KOTOPBIX OOHApY>KUBAIOTCSI MECTHBIE OCOOEHHOCTH B
OCHOBHOM (DOHETUYECKOTO W JIEKCHUYECKOTO (HO HEe MOpQOJOTHYEcCKOro) xapakrtepa. MHorma k
PErMOHANIBHBIM Pa3HOBUIHOCTSIM TIPUJIATACTCA TEPMHUH «IHAICKTY; «IOJIMHHBIMUA JUAJICKTaMH
UTaJIbIHCKOTO SI3bIKa» O0BABISAIOTCS MMEHHO €TI0 PEerHOHaIbHbIC pasHOBHAHOCTH [Berruto, 1989: §, 9].
T. TenbMOH ompenensieT pPeruoHaJIbHbIE PA3HOBUIHOCTH KaK «IPOMEKYTOUYHBIE JHAJIEKTHBIC
CHUCTEMBI», O0JIATAIONINEe aBTOHOMHEW M XapaKTepu3yeMble KaK KOHKpPETHBbIC, IUHAMHYHBIC H
CpPaBHHUTEIHLHO XOPOIIO CTPYKTYpPHUPOBaHHBIE OOpa3zoBaHus. [IpuMepoM «HOBOTO AMAIIEKTA» MOMKET
CIY’KUTh PErMOHAJIbHBIA WUTANbSHCKUM PuMa, HENmocpeIcTBEHHO MPOU3BOIAHBIM HE OT MECTHOI'O
BapHaHTa Pa3rOBOPHOM JIATBIHU, & OT TOCKAHCKOTO MO MPOMCXOKICHUIO OOIIEUTAIBSIHCKOTO SI3bIKA,

KOTOpBIA B NIepBOM MOsOBUMHE XVI B. BBITECHWUJI aBTOXTOHHBIM MECTHBIM JHAJEKT FOKHOIO THUIIA

[Telmon, 2000: 97, 100]

3. IlonsiTHe 1MAJIEKTA B €r0 COOTHECEHHUH € MOHATHEM SI3bIKA

B udTanbsHUCTHKE COCYIIECTBYIOT TIOHSTHS JUAJEKTa KaK OOBEKTUBHOW U  Kak
KOHBEHIIMOHAbHOU cymiHocTu. K. I'paccu mosaraer, 4To, MOCKOIBKY TOHSTHS A3bIKAa W JUAJICKTa
OTHOCSITCS K cdepe TyMaHUTApHBIX W COIMAIBHBIX HayK, UM HEBO3MOXHO JaTh (opmanbHOe
ompejieNieHue B TEPMHUHAX MMOCTOSHHBIX CEMAaHTHUYECKUX MPU3HAKOB. [[oHsATHE MuanekTa MOXKET OBbITh
OTIPE/ICIIEHO TOJIBKO B 3aBUCUMOCTH OT 1M KOHKpETHOTO rccnenaoBanus [Grassi, 1995: 22]. Jlnanekt
OKa3bIBACTCSl KOHBEHIIMOHAJIIBHBIM TIOHSATHEM HE TOJBKO B IJIaHE HCCIEOBaHUS, HO W B IUJIaHE
KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOM  Tpamuuuu: co BpemeH Jlante B Wranum BbIENSIOTCS AHANEKTHBIE
Pa3HOBUJIHOCTH, COOTHOCUMEIE ¢ cTopuueckuMu obnactsamu (Benero, Tockana, Jlanmii, Curunus u
T.J.); MHOTME W3 HUX B JICUCTBUTEILHOCTU SBISAIOTCS, B TepMmuHoiorun X. Kiocca,
JMaeKTU30BaHHbIMU si3bikamMu [Joseph, 1980: 132]. TlosToMy TpaauLMOHHOE JI€J€HHE Ha A3BIKH U
TUAJIEKThl IMEET YUCTO MPAaKTHUECKYIO U AUJaKTH4YecKyto eHHOCTh [Geckeler et al., 1992: 16, 17].

Bwmecte ¢ tem TOT )¢ K. I'paccu 1enpio JuHrBoreorpauyecKkux MCCIeOBaHUN OOBSBISET
PEKOHCTPYKIMIO HMCTOPUYECKUX IMPOILIECCOB PACIPOCTPAHEHHUS] BOJH HWHHOBAIUM, WISANIUX U3
OTIPEICTICHHBIX IEHTPOB, U CTOJIKHOBEHUS Pa3HBIX BIUSHUHN, TOPOAUBIINX MEPEXOaHbIE 30HbI [(Grassi,
1967: 35]. Muaye roBOps, JUHTBOTEOrpaUUEcKHe METOIbI HCCIECIOBAHUS JODKHBI CIIYKHUTh

BBISABIIEHUIO OOBEKTHUBHO CYHICCTBYIOIIUX OHUAJICKTHBIX CIWHCTB, O6y0JIOBJ'IeHHLIX HCTOPUYCCKHU.
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CooTHoIlIeHHE e TUATEKTOB KaK KOHBEHIIMOHAIBHBIX U 00BEKTUBHBIX CYIIIHOCTEH 0CTAeTCSl HESICHBIM.
Hekotopoe paszbsicHenne Haxoaum y JIx. J[eBOTO: AualeKTHbIE apeaibl W KPYIMHBIC AHANECKTHBIC
IPYyNIMPOBKY BO3HMKAIOT B IPOLIECCE ONMUCAHMSI, OCHOBAHHOIO JIMIIb HA OTJEJIbHBIX MHHOBALUAX U
COOTBETCTBYIOIINX M30IIOCCAX; MOAJIMHHBIM K€ OOBEKTOM OIMCAHUS SBIISETCS MHOXKECTBO vernacoli
— JIOKaJIbHBIX PA3HOBUHOCTEH, IPYIIIUPYEMBIX IO CXOJHBIM MIPU3HAKAM U SIBIISIFOIIMXCS PE3YIbTATOM
HE TOJBKO MporeccoB AudQepeHranuy, HO U YaCTUYHON pernoHanbHON KoHBepreHimu [Devoto,
1972: 44]. Takum 00pazoM, KOHBEHIIMOHAIBHBIMU CYIIHOCTSMU SBIISIOTCS MIPEXKIE BCETo OOJbIINE
JMAJIEKTHBIE apealibl, BbIJIEISEMblE BCEro JIMIIb 10 HECKOJIbKUM IpPU3HAKAM, HO MMEHHO TaKoe
MOHMMAaHUE JuajeKTa ObLIO pa3padOTaHO OCHOBOMOJIOKHUKOM HTalbsSHCKOM auanekronoruu [.M.
AcCKOJIH, M OKa3aJI0 OYEHb CHJILHOE BIIMSHUC HA UTABbSIHCKYIO auaiekTonoruto [Ascoli, 1882-1885].

B coBpeMEHHON MWTaIbSIHUCTHKE HE HCIOJB3YETCS KJIACCHYECKass CXEMa CpPaBHUTEIbHO-
HCTOPUYECKOIO SI3bIKO3HAHMSI, COTJIACHO KOTOPOM JUAJIEKTHI SBJISIOTCS PE3yJIbTaTOM paciiaja oOIIero
A3bIKa-OCHOBBI. MTanbsHCKHE MOMANeKThl pacCMaTPUBAIOTCS HE KaK MECTHBIE Pa3HOBUIAHOCTHU
OOIIEUTAIbIHCKOTO fA3bIKA, 4 KAaK AaBTOHOMHBIC CHCTEMBbI, BEIyIIUE CBOE IPOUCXOXKICHHE OT
pPErMOHANIbHBIX BAapUAHTOB PA3rOBOPHON JIATHIHU, HAJOXKHUBIIMXCS HA JIPEBHUE UTAIHICKUE SI3BIKU
[Berruto, 2000: 5; Joseph, 1980: 137].

YTouHeHue OTHOUICHUI MexX a1y TuanekTamu u JIS B reHeTH4eckoM IiaHe MPUBEJIOo K OTKa3y OT
MCIIOJIb30BAaHUS TEPMUHOJIOTMUYECKOTO COYETAHUs «JIMATIEKThl UTAIBSIHCKOTO si3blKay. [IpeanouunTator
HCIIOJIb30BaTh BBIPAXKEHNUE «UTAJIbSIHCKUE UATIEKThI», X0TA . beppyTo nonaraet, 4To nepBblil TEpMUH
OTpaB/JaH B COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM M J]a’Ke TEHETUYECKOM CMbICIIe (HaJlndie TeHETUYECKOro poCTBa
SABISIETCS caMo co0oil pasymeronumcst) [Berruto, 2000: 4]. CoBpeMeHHbIE UTAIBSIHCKUE TUATIEKTHI —
ATO «JAMAJIEKThI, HA KOTOPBIX TOBOPAT B MTannmny», B ICTOPUYECKOM IUIAHE OHU HE «IIPOU3BOIHBD OT
UTAJIbSIHCKOTO SI3bIKa, XOTS CaMU JUaleKTO(OHBI MOTYT BOCHPUHUMATh CBOM JMAJEKThl Kak
Pa3sHOBHUIHOCTH UTAIbIHCKOTO si3bika [[Iu3anm, 1973: 3; Berruto, 1974: 64; Berruto, 2000: 5; Pisani,
1970: 22; Poggi Salani, 1982: 124]. OnmHako ciemyeT y4ecTh, YTO HTAIbSHCKUMH JHAICKTaMU
UMEHYIOTCSl TUalieKThl He Tojbko MtampsHckol PecmyOmuku, Ho u PecnyOmuku Can-MapuHo,
mBeiapckux kanToHoB TuuuHo u ['payoronaen, Kopcuku u moimyoctposa Mcrpusi. 10 00ycIoBICHO
T€M, YTO MEXIy AHAICKTHBIMH Pa3HOBUAHOCTSIMH, OBITYIOINIMMH HA HA3BaHHBIX TEPPUTOPHUAX, U
quanektTamu WTanuu yCTaHABIMBAIOTCS TEHETHUECKHE CBS3M, IEPBBIE pAcCMAaTPUBAIOTCA Kak
OTBETBIICHHE BTOPBIX

st uTanpsHCKOTO apeayia XapaKTepHbI HEMIEPBUYHBIE, TPOU3BOAHBIC TUATIEKTHI, SBIISIOIIUECS
pE3yJIbTaTOM «KYJbTYPHOH KOJIOHM3AllMW»; TaK, BEHELMAHCKUW Haloxwica Ha rosopsl Ilaayw,
Tpuecra u Mctpun, a TOCKAHCKMA — Ha KOPCUKAHCKUH, MAUOMbl CapAWMHUU, TOBO3POKICHUYECKUN

pumMckuii [Grassi, 1993: 13]. B pe3yabTare BOZHUKIM CMELIAHHbBIE HIMOMBI, HAPYIIAIOLIUE JIUHEHHOCTD
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S3bIKOBOM IBOJIFOLIMU OT JIATBIHU K COBPEMEHHBIM poMaHCKUM uauomam. 1o muenuto T. TenpMmoHa,
COBPEMEHHYIO0 PUMCKYIO SI3IKOBYIO PAa3HOBHIHOCTH (romanesco) He CielyeT Ha3bIBaTh JUAIIEKTOM,
n00 OHA HE SIBIISETCS HETOCPEICTBEHHBIM IMPOJIOJDKEHUEM MECTHOTO JHMANIEKTa JIATHIHH, €CIU JTY,
TOCKAHCKYIO TI0 TIPOUCXOXKICHUIO, PAa3HOBHIHOCTh W HA3bIBaTh TUAICKTOM, TO JAHAJICKTOM HMECHHO
UTAIBSIHCKOTO fA3bIKA; TOTJ]a MOYKHO CKa3aTh, YTO PETHOHAIBLHBIE PA3HOBUIHOCTH UTAIBSHCKOTO SI3bIKA
SIBJISIFOTCSI HOBBIMU Auaniektamu [Telmon, 2000, 97, 99].

TpaaIuIMOHHO MUATEKT MPEACTABISETCS KaK aBTOHOMHAs S3BIKOBAsi CHCTEMa, HAXOJSAIIAsCS B
TCHCTUYECKOM  POJICTBE C  JOMHUHHUPYIOIIUM  S3BIKOM ¥ BBINOJIHSAIOIIAS — ONPEICIICHHBIC
KOMMYHHKATHBHbIE (YHKIIUM B OTPAaHUYEHHOM reorpauueckoM NpocTpaHcTBe. B TakoM ciydae
OTCYTCTBYIOT NPUHIUIHUANBHBIE DPA3NIAYUS MEXKAY AUAIEKTOM U S3BIKOM B CTPYKTYPHOM IIJIaHE,;
JUAJIEKT MIPOTUBOIIOCTABIISIETCS A3bIKY MM B Kilaccuukannonnom roiane [Parlangeli, 1969: 733], unu
B (hyHKUMOHaNIbHO-TIparMatuyeckoMm miane [Grassi, 2000: 279; Le varieta, 1998: 34]. lnanekt MoxeT
OBITh PA3HOBUIHOCTBIO TOM 7K€ SI3BIKOBOM CHCTEMBI, UTO U S3bIK, HO MOXKET ObITh M COBEPUICHHO 0CO00i
S3BIKOBOM CHUCTEMOM, M TOTJIa €ro MOXKHO CUUTATh MOJTHOLEHHBIM SI3BIKOM, XOTS U TOJYHHEHHBIM
Benymemy [Berruto, 1974: 63]. Uto ke mpeacTaBIsIOT cO00# B TAKOM CITydae UTAIBSHCKHIE JUAICKTHI?
Wranmus 3aHnMaeT ocoboe ToJjiokeHHe B PomMaHWM, TOCKOJIBKY CTPYKTYpHAs AWCTAHINS MEXITY
IuanekTaMu u Mexay HuMu u CS ctonb Benuka, yTo OoJblIas 4acTh JUATIEKTOB pacCMAaTPUBAETCS HE
B KaUeCTBE JIOKAJTbHBIX Pa3HOBUIHOCTEH UTAIBSIHCKOTO, @ KAK OCOOBIE S3BIKOBBIE CHCTEMBI, TeM 0oliee
yto B MTanmu u3-3a 3ama3apiBaHus IPOIECCOB SI3BIKOBON YHU(DHUKAIIMH TUATCKTHI O CUX ITOP XOPOIIIO
COXPaHWIUCh. [l0ATOMY B HTaIbIHUCTHKE JHAJICKTHI B TPHUHIIMIIC MPU3HAIOTCS TOJTHOICHHBIMH
A3BIKOBBIMH CHUCTEMaMHM, TMOJJUHHBIMU S3bIKAMH, PA3BUBIIMMHUCA W3 OJHOTO s3bIKa-TIpeKa —
pasroBopHoO# naTeiHU [Beninca, 1994: 8; Berruto, 1988: 220].

OpnHako 3aMeYaTeIbHBIM JTOCTHKEHUEM UTABSIHCKONW BapUAIIMOHHOW JIMHTBUCTHKH SIBIISIETCS
OTKa3 OT MaHUIYJUPOBAHUS MOHATUSIMU sI3bIKA M JHAJIEKTa KaK IEJOCTHBIX TOMOTCHHBIX CHCTEM H
oOpallleHne K aHalu3y pealbHOW S3bIKOBOW JEMCTBUTEIBHOCTH, BCE pa3HOOOpa3ue KOTOpOil yxke
HEBO3MOXXHO BTHCHYTh B SIBHO YCTApEBIIYIO TUXOTOMHIO «SI3BIK/IUANEKT». PaHee TuUXOTOMHS
«SI3BIK/TUATIEKT» HEPEJAKO OCMBICISUIACH KaK OOIee MPOTUBOMOCTABICHUE MEXKIY MUCHMEHHOW H
Pa3TOBOPHOH PEeUbI0, TENEPh JKE MBI IMEEM JIEJI0 C MHOYKECTBOM «CTaHIAPTHBIX» U «CYOCTaHIapTHBIX)
Pa3HOBUIHOCTEH, C KOTOPBHIMU B3aWMOJCWUCTBYET TUANEKT, MPEICTaBIsIEMbId YK€ HE KaK eauHas
A3BIKOBAs CUCTEMa, a KakK IeJiasi COBOKYMHOCTh SI3BIKOBBIX Pa3HOBUAHOCTEH. EAMHCTBO cucTeMbl —
JIOTMa CPAaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKON IPAMMATHUKH U TUATICKTOJIOTUH; B NEHCTBUTEILHOCTH K€ KaXKIbIN
JKUBOUM TOBOp OOHApPYKMBACT JHACTPATHBIC W IOKOJICHYECKUE PA3IUYUs, MIOITOMY IHAJICKT JOJDKEH
U3y4yaTbCcsd Kak MHOXKECTBO pPa3HOBUAHOCTEH, TMpUYeM BO B3aUMOJEUCTBUU C JIPYTHMH

Pa3sHOBUIHOCTSIMM, BXOJISIIMMU B COCTAaB peYeBOro penepryapa quanexrodona [Grassi et al.,1997: VI.
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Hanuuwe ramMmbl SI3BIKOBBIX Pa3HOBHUJIHOCTEH OOYCIIOBJICHO JIMHTBUCTHYECKOW JBOIIOIHEH
JBOSIKOTO poja: 1) uranesiHu3anuen TuanekToB 1 GOpMUPOBAHUEM PETHOHAIBHBIX TUAJICKTHBIX KOWHE;
2) HEeKOTOPOU AHalIeKTaNIM3auen uTanbssHckoro JIS mo Mepe ero conuann3ainuu Cpeiu MIMPOKUX Mace
HaceJleHus. OTUM OOYCJIOBJIICHO TIPEICTABIICHHE PEYEBOTO perepTyapa UTAIbSHIEB B BHIE
KOHTHHYYMa, KpAMHUMHU TOYKaMHU KOTOPOIO SIBISAIOTCS UTANbIHCKUN CH u nokanbHbId Auanekt. Yro
JK€ KacaeTcsl MPOMEXYTOUHBIX PA3HOBUIHOCTEH, TO UX MOKET BBIACIATHCS CaMO€ pa3HOE KOJIUYECTBO,
npuYeM HaOJIOAeTCs MOCTOSHHOE YBEIMUYEHUE YHCla PAa3HOBUAHOCTEH B padoTax JIMHTBUCTOB.
Hampumep, I'. Canra BbIgensieT MIECTHAAIATh PAa3HOBUIHOCTEM HA4YWHAS C AHTIU3MPOBAHHOTO
WUTAJIbSTHCKOTO SI3bIKA M KOHYas JIOKAJIbHBIMU AUajeKkTamMu v apro [Sanga, 1981: 102]. BaxxHO OTMETHUTB,
YTO CTPYKTypa pPEUYEBOr0 penepryapa HE 3aBUCUT OT TOrO, CUUTAETCS JIM MOJYMHEHHBIA HIAOM
JUANIEKTOM (CKakeM, KaaaOpuHCKUil) MU S3bIKOM (KaK B Cllydae ¢ CapAMHCKUM WM (PPUYITHCKUM)
[Berruto, 2000: 6].

B Uranuu oOTCyTCTBYeT IKECTKOE€ NPOTHUBOIOCTABICHHE MEXAY HTalOPOHAMU U
IuanekTooHamMu, TTOCKOJBKY SI3bIKOBas KOMIETECHIIUS MHAWBHIOB BKIIOYAET B CeOs LEIYyI0 TaMMy
Pa3HOBUIHOCTEH. Pa3HOBHIIHOCTH UTANBSIHCKOTO SI3bIKA M JTUAICKTHBIE PA3HOBUIHOCTU COMKAOTCS
MEXIy CO0O0W, M CTPYKTypHas JWCTAHIMS MEXIAY HHUMH YMEHbIIaeTcsia. BakHO OTMETHUTh, 4YTO
UTAIbSHUCTBI KOHCTATHPYIOT OTCYTCTBUE KOH(IMKTA MEXIY UTATbSIHCKUM SI3BIKOM U JTHAJEKTaMH.
3aciyroil UTAIbSIHCKUX JTUHTBUCTOB SABIISIETCS] HE Pa3BEACHUE WICHOB 3TOW TUXOTOMUHU 10 COCTOSTHUS
SI3BIKOBOTO KOH(DIIUKTA, a CHATHE €€ ITyTeM MOCTYJIMPOBAHMS TPOMEKYTOUHBIX (JOPM, B OJTHUX CITyHasIX
00pa3yomux KOHTUHYYM, a B IPYTUX — FPAIaTyM.

Ecnu panee nuanexT onpeaemnsuics Kak MPOCTPAHCTBEHHAsT PA3HOBUIHOCTH SI3bIKA, TO TEMEPh
IpU €ro XapaKTepUCTUKE YYHUTHIBAIOTCS COLMANbHBIA M auadasudeckuii mapamerpsl. Jluamext
SBJISICTCSl TPUHAJICKHOCTHIO HUBIIMX COLMAIBHBIX CJIOE€B U 00JaJaeT HEBBICOKUM COIHMAIbHBIM
MIPECTHKEM WJTH JIMIIEH er0 BoBce. DYHKITMOHUPYS B MPOCTPAHCTBEHHO M COIMAIILHO OTPAHHMYCHHON
OOITHOCTH JIIO/IeH, OH UCTIOIB3YETCsI MPEMYIIECTBEHHO B CHOHTAHHOM YCTHOM OOIIEHHUH, YCBAHBACTCS
JETHMH OT B3POCIIBIX YWICHOB JIMHTBOCOIIMYMA, a HE Yepe3 CUCTEMY IIKOJILHOTO 00pa3oBaHus, 001a1aeT
OTpaHMYEHHBIMHU JICKCHUECKUMHU pecypcaMu (XOTs B He BO Bcex cepax), XxapaKTepusyeTcs: OObIIei
AKCIPECCUBHOCTHIO M 00JIee TECHOW CBSI3bIO C COIMOKYJIBTYPHOH HICHTHYHOCTHIO JIMHTBOCOIIMYMA
[Berruto, 1987: 72, 73]. K »ToMy MOXHO [100aBHTh TaKHe CBOWCTBA, KaK HEHOPMHPOBAHHOCTb,
BapHATHBHOCTh M OTCYTCTBHE XyJ0KeCTBeHHOH nutepatypsl [Blasco Ferrer, 1994: 12], xots
MOCITICAHHI MPU3HAK HE BCETIa HabMoqaeTcs B UTaiubsiHCKOM cutyanun [Cortelazzo, 1969: 27].

[IpumeuaTenbHO, YTO, XOTSI UTAIBIHCKOE TOCYAapCTBO J0 HEAABHETO0 BPEMEHHU MaJio YACISIO
BHUMAaHUS SI3bIKOBBIM MPOOIeMaM, IOpUCThI HACTaUBAIM HA IOPUANYECKOI HEPEeIeBaHTHOCTHU Pa3InyHs

Mexay si3bikoM U auanektom [Cortelazzo, 1988: 305]. Onmnako ecnu HEKUH WIUOM IMOABEpPraeTcs
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HOpMaIU3aluu n KOI[I/I(bI/IKaHI/II/I, OH BCEraa MMCHYCTCA A3BIKOM, H I-OpI/II[I/I‘IeCKI/Iﬁ CTaTyC BMECTC C
BBITCKAIOIIUMHU U3 HETO MOCICACTBUAMU BCC KE BBOAUTCA B YHUCJIO IPU3HAKOB, OTIIMYAOIINX A3BIK OT

muanekTta [Le varieta, 1998: 10].
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KPUTUKA U PELHEH3UUN
CRITICS AND REVIEWS

VIK 811.133.1°276 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-161-164
Penenszus

Pemunckas T.M. ®panmnysckue mnpodeccuoHanbHbie apro. COINMOJUHTBUCTUYECKHN H
(bYyHKIMOHATBHO-CTUIMCTHUECKUH aHanu3: Monorpadus. M: JIEHAH/I, 2023. 284 c.

Penensupyemass monorpadpus Perunckoir T.W. «®Dpaniy3ckue mnpodeccuoHalbHBIE apro:
ColMOaMHIBUCTUYECKUN U (QYHKIMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKUN aHalIu3» J1aeT KOMIUIEKCHOE ONUCaHHUe
npodeccuoHaNbHBIX (PPAHIY3CKUX apro W CBUAETEILCTBYET, YTO aprOTOJIOTHUS MPEACTaBISET COOOit
MEPCIEKTUBHYIO OTPacib COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS, CIIOCOOHYIO OO0OTaTHTh HAyKy HOBBIMH
3HAHUSIMH HE TOJBKO O (PPAHI[y3CKOM S3BIKE, MMEIOIIEM JaBHIO OOraTyl0 TPaJMLHUIO HAyYHOTO
U3YYEHUs, HO U O YEJIOBEYECKOM S3bIKE€ B IIEJIOM C TOYKH 3pPEHHUS pealu3allid €ro KOTHUTUBHO-
HOMHUHATUBHOIO IMOTEHIMANA.

CrenmanuctaM U3BECTHO, YTO (paHIly3cKasl JTEKCHKa OMHCaHa JOCTATOYHO XOPOIIO C CaMbIX
pasHBIX  TO3WIHUI: HUCTOPUYECKHX, (PYHKIMOHAIHHO-CEMAaHTHUECKUX, OHOMACHOJIOTUYECKUX,
cioBooOpa3oBaTeNbHBIX W JAp. Bo Bcex 53TuUX ciydasx, OJHAKO, pedyb HAEeT 00 ONHCaHHH
00IIeymoTpeOUTEILHON JIEKCHKH, MpejcTaBisioniei langue commune. M Bce ycTaHOBJIECHHBIC
UCCIIeIOBATENSIMU 3aKOHOMEPHOCTH, MPHUHIIUITBI CUCTEMATH3AIMH, PYOPUKH U Pa3psiibl BOZMOXKHBIX
KJIaccu(UKanuili - SABISIOTCS PE3yJNbTaTOM pabOThl MMEHHO C 3TUM JIEKCHYECKUM MaTepHajoM —
001IeynoTpeOnuTEIHFHOM JIEKCUKOM.

B 3TOM OTHOLIEHUY JIEKCHKA apro, Kak MPAaBUIJIO, OCTABAJIACh B CTOPOHE OT MAruCTPaIbHBIX JOPOT
JIEKCUKOJIOTHUECKHUX OMUCAaHUI. A MKy TeM OHa MPeICTaBIsAeT cOO0M 3HAUNTENBHBIN MJIACT CIOBAPS
¢paHIly3cKOrO0  sI3blKa,  PpEJIEBAaHTHBIH B HECKOJbKUMX  OTHOIIEHHUSAX: B  IUIaHE €€
COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBUSI OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM, (YHKIIMOHATHHBIM H CEMAaHTHYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM, CBOWCTBEHHBIM  OOIIEYNOTPEOUTENHHOW JIEKCHMKE; YCTAaHOBIEHHUS  TaKUX
3aKOHOMEPHOCTEM, CBOMCTBEHHBIX MCKIIOUUTENIBHO WM MPEUMYIIECTBEHHO aprOTUYECKON JIEKCHUKE;
BBISIBJICHUS KOTHUTHBHBIX OCHOBAaHUM aproTMUYE€CKOM HOMMHAIIMM, B YAaCTHOCTH, CBSI3aHHBIX C
0COOCHHOCTSIMU PErHOHANbHBIX U HAIMOHAJIBHBIX peajnil U MeHTanuTeTa. Beé nepeunicieHHOe MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak OOWIMPHYIO mporpamMmy OyAyHIMX aproTOJOTHYECKHX HCCIIeI0BaHUM,
3HAYUTENbHBIM BKIAJOM B KOTOpBIE SBiseTCa perneHsupyemas moHorpadus T.U. Perunckoit —
npencraButesst CMOJICHCKOW Hay9HOH MIKOJIBI aprotoyoruu npodeccopa 3.M. beperockoii.

ABTOp MOHOTpaduH IpoJeNad HaJ MATepHalioM KOJOCCAIBbHYIO padoTy, KOTOPYIO C TOJHBIM

OCHOBaHMEM MOXKHO Ha3BaTh KOMIUIEKCHONM © BceoOwbemmtonieii. Cremyer 0co00 OTMETHUTh
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MHOrooOpasue HCIOJIb3yEMbIX HCTOYHUKOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI HE TOJBKO TPaJAULMOHHBIE
JeKcukorpagpuieckue (CIoBapH, IJIocCapuu), HO M TEKCTOBBIE COOOILEHUs, pa3MelleHHble Ha BeO-
dbopyme (paHIiry3ckux GepMepoB, a TaKKe MOJICBBIC 3aMMUCH YCTHON pedH JBYX MpodecCHOHATBHBIX
rpynn — BHUHOrpajgaped u BuUHOJAENOB. [locienHee 3aciay uBaeT CHEIHAJBLHOTO YIOMUHAHUS,
IIOCKOJIBKY MMEHHO 3Ta ITpo(ecCOHalIbHAas Cpe/ia ABJSIeTCs OAHOM n3 Hanbosiee peleBaHTHBIX B IJIaHE
HAIlMOHAJBHOW  CreNU(UKH, HALMOHAJIBHOIO MEHTAIUTETa, YYUTHIBAs BBICOKUH aBTOPUTET
(bpaHIly3cKOrO0 BHHOZETHUS B MUPE M, COOTBETCTBEHHO, Ty pPOJb, KOTOPYIO OHO HWIPAaeT B >KU3HU
(dbpaHIry3CKOro O0IIECTBA, YTO HE MOXKET HE OTPAXKATHCS B €TO SI3BIKE.

Takum oOpa3zoM, 0THOM U3 CHIIBLHBIX CTOPOH MOHOTpaduu T.U. PeTnHckoii siBnsieTcs Ooratermmii
MaTepHal — JeKCHKa (PpaHIly3CKUX MPO(eCcCHOHANBHBIX apro, KOTopas 10 CHX IOp B TAKOM 1[€IOCTHOM
BU/JIE HE CTAHOBWJIACh IPEIMETOM MHOTOCTOPOHHEI0, KOMIUIEKCHOT'O U3y4EHUS.

Croup e BakHAa U caMa KOMIUIEKCHOCTh MOJX0Ja K 0TOOpaHHOMY MaTepuaiy, MO3BOJISIOMIAs
HpPEeACTaBUTh clelU(UKY NPO(HEeCCHOHAIBHBIX apro, UX OTIMYUE OT OOIIEYNOTPEOUTEIbHON JIEKCUKU
NPAaKTUYECKH BO BCEX PACCMOTPEHHBIX acmekTax. Tak, cl1oBooOpa3oBaTelbHbIE XapPaKTEPUCTUKH
(bpaHIry3cKuX MpoeCCHOHATBHBIX apTo MOKa3bIBAIOT O0JIBIIOE Pa3HOOOpa3ue CTPYKTYPHBIX MOJEIeH
U WX COYETaHUM, CBOMCTBEHHBIX HMMEHHO aproTUYECKOM JEKCHKe. BaXHO mpu 3TOM, 4TO, Kak
OTMEYAET aBTOP, «KAXKA0E U3 MPOPECCHOHATBHBIX apro 00JIaZaeT CBOMM HAOOpPOM CHUCTEMHBIX H
CHopaJudeckux Mojeneil ciaoBonpous3BoAcTBa» (c. 138). Cyas mno NpuUBOIMMBIM IpUMeEpam,
cioBooOpa3oBaTeNbHasi MOJIENb IOHMMAeTcs B MOHOrpaduu JOCTATOYHO HIMPOKO, HE Oyaydu
OrpaHHyY€Ha TPAJUIUOHHBIMU paMKaMH MOPQOJIOTHH, IPU TOM, YTO COOCTBEHHO MOP(OJIOTHYECKUE
MO/JIEJIN aprOTUYECKUX €IMHUI] 00paIarT Ha ce0s BHUMaHKHe OOJIBIIMM OOraTCTBOM, pa3HOOOpa3neM
U Jlaxe, NoXKanyi, IpUIyAIUBOCTHIO.

bonpmioil uHTEpeC NPEICTaBISIOT PE3YJIbTaThl JEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS
npodeccroHanbHbIX apro. KitoueBbIM 3/1ech SIBISETCS MOHSTHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOro IOJ,
BHYTPH KOTOPOTO BBIIENISIOTCA CEMAaHTHYECKHME JOMHUHAHTBI W  CHHOHUMHUYECKHE  PSIJBI.
MHorouucsiaeHHple  NpPUMEpPHl  aproTU3MOB, TPUBEACHHBIE B  MOHOrpaduu, yOeIuTenbHO
CBUJIETEJILCTBYIOT O OOJIBIIOM MOTEHIIMAJIE KPEaTUBHOCTH, PEATU3YIOMIEMCS TIOCPECTBOM Pa3IMYHBIX
CEMaHTHUYECKUX MEXaHU3MOB, MPEXke BCero — MeTadopsl 1 METOHUMHUH. B CBsI3u ¢ 3TUM Henb3s HE
OTMETHUTbH 00paIlAIONIyI0 Ha ce0s BHUMAaHHUE JIMHTBUCTHUYECKYIO METKOCTh M TOHKHI IOMOD, JIeKaIUH
B OCHOBE aproTHYeCKOro cioBoTBopuecTBa. Hampumep: autoroute, rails de chemin de fer (apro
napukMaxepoB), gueulard (apro maxrtepoB), COW-DOYS (apro HalOroBBIX CIIyXKAIIUX) U T.II.

T.W. PeTuHcKkast TOBOPUT O YETHIPEX BEAYIIUX (PYHKIHIX apro: perpe3eHTaTUBHOM, JII0INYECKOMH,
SMOTHBHOM M Kpunrojganudeckod. [IpencraBinsercs, 4YTo MNPUBOAMMBIE aBTOPOM IPUMEPHI

Tpomosioruueckux mepudpas-3aragok (Paganini de la manette des gaz — apro JneTYMKOB BOECHHO-
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MOPCKOU aBWaIuu, trait d 'union entre le jour et la nuit — apro maxtepos, C’est Montmartre ! — apro
XYZO’)KHUKOB) MOXHO C TOJIHBIM OCHOBaHHEM paccMaTpPUBaTh KakK MPOSBICHHUE €lle OAHON (PYHKIIHH
aproTU3MOB — MIOATUYECKON. ITO 0COOEHHO HATJISHO MPOSBISETCS MPU OMMCAHUH apro BUHOTpaapen
Y BUHO/IEJIOB, B KOTOPOM, 110 CJIOBAM aBTOpa, OTPa’KaeTCsl «M3BEYHOE CTPEMIICHHUE. .. K KApHABAIU3aL[UU
KU3HU U S3bIKOBAs UACOJIOTHS, MPOHUKHYTAasl TyXOM UPOHHUYECKOro Oanarypcta» (c. 226). B cBs3u ¢
3TUM BaXHO OTMETUTb, YTO B OINMCAHUU NPOPECCHOHATBHBIX apro AaBTOP BHIXOAUT 3a MpPEeIibl
JIEKCHKOJIOTHH, TTOCKOJIBKY 00J1acTh apro ropaszo mupe. Spkue npuMeps! 01HO(GPa30BBIX FOMOPECOK,
KaK MX Ha3bIBaeT aBTOP MOHOIrpa(uH, CYIIECTBEHHO OMOJHSIOT XapaKTepUCTHUKY apro, Hamp.: |l
saluerait une buchotte, Le vent est d’Avenay !

[Iponenannass T.M. Perunckoit paGoTa 1HO M3YYEHHIO U ONMCAHUIO  (PPAHIy3CKHUX
npoeCCUOHATBHBIX ~ apro,  IMO3BOJIAIONIAsl  «IPEACTaBUTh  JCTAIM3HPOBAHHYIO  KapTUHY
(GYHKIIMOHUPOBAHMS KaK MPO(EeCcCHOHAIBHOTO CyOBs3bIKa, TaK M JIFOOOr0 COIMAIBHOTO JMAJIEKTa
(c.253), sBnsercss O€3yCIOBHO BaKHBIM BKJIQJOM B pa3BUTHE (DPAHIy3CKOW aproToiorHH,
JIEKCUKOJIOTMH, TUHTBOCTWINCTUKH, JIMHTBOCTPAHOBEIEHNUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U T.J. [Tockonbky
npodeCCHOHATIBHBIE apro XapakTepU3YIOT YEJIOBEKa MPEXJE BCEr0 B TPYIOBOM AEATENIbHOCTH, MX
OTIMCaHUE JaeT MpeJcTaBIeHne 00 0COOCHHOCTAX (paHIly3CKOT0 HAIIMOHATFHOTO MEHTAJIUTETAa B ATOU
chepe. Hackonbko MO3BONSAIOT CYIWTh MHOTOYHCIIEHHBIE MPHUMEpPHl — SPKHUE, BBIPA3UTENbHBIE,
OCTPOYMHBIE — (ppaHILy3bl IPEACTAIOT MEpe] HaMU KakK JIFOJIU, KOTOPBIE JIIOOSAT U yMEIOT TPYIUTHCS,
3HAIOT LIEHY XOPOILIO CJIETaHHON padoTe U MOIY4aroT OT HEE YJOBOJILCTBUE. DTO TOXKE BaXKHBII BBIBOJ
U3 PELICH3UPYEMOT0 U3/IaHusl.

B nenoM, y Hac ecTh Bce OCHOBaHUS KOHCTAaTUPOBaTh, uTo MoHOorpadus T.W. PeTuHCcKol BHOCUT
Ba)XKHBIH BKJIaJl BO ()PAHILY3CKYIO aproTOJIOTHIO, CYIIECTBEHHO 000Talas Hallld 3HaHUSI O COBPEMEHHOM

(paHILy3CKOM SI3bIKE U €T0 (PYHKIIMOHUPOBAHHH.
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XPOHUKA HAYYHOM KA3HUA

CHRONICLE OF SCIENTIFIC LIFE

K FOBIJIEIO JI.®.H., TIPO®. N.1. YEJIBIIIEBOM

IN HONOR OF THE ANNIVERSARY OF IRINA I. CHELYSHEVA, DOCTOR
IN PHILOLOGY, PROFESSOR

20 cents1O6ps 2024 roma wucnojmHwiocs 70 ;er
OTEYECTBEHHOMY Y4Y€HOMy-pomanucty HMpune Wropesne
Yensieoit. Mpuna MropesHa — 1OKTOp (puaonoruyeckux
HayK, mpodeccop, THaBHBI HAY4YHBIH COTPYIHUK,
3aBEYIOIIMM  OTAEJIIOM  HMHJOEBPONEMCKHX  SA3BIKOB

Hucturyta si3piko3nanunss PAH. Upuna Uropesna padoraet

B MHctutyTe s3biko3Hanus PAH c¢ 1980 roga, moctynus B
CEKTOP POMAHCKHUX S3BIKOB TIOCJIE OKOHYAHHUS aCIIUPAHTYPhI Ha putonorndeckom Qaxyiasrere MI'Y u
3alIUThl KaHAUAATCKON nuccepranuu. B HacTosmee Bpemst .M. YenblmeBa aBiasieTcs CEUaTINCTOM
MHUpPOBOI'O YpPOBHA B OOJIACTH POMAHCKOTO $3bIKO3HAHHMSA, TaJAHTIMBBIM OPraHM3aTOpPOM HayKH,

npcaaHHbIM CBOCMY JICJTY MMPECIIOAAaBATCIICM.

N.N. Yenermesa poaunack 20 centsops 1954 r. B Opendypre. B 1977 r. 3akoH4miIa pomaHo-
repMaHckoe otaeneHue Qumonorndyeckoro akyaprera MI'Y um. M.B.JlomonocoBa, a B 1980 r.
acmMpaHTypy 0pu Kadenpe poMaHCKOro s3bikozHaHus ¢widpaka MIY. B 1981 r. 3ammruna
KaHAMJIATCKYIO JUCCepTaliio Ha TeMy «PenmarmHu3anms JeKcUKH (PaHIly3CKOTO M UTAIBSTHCKOTO
A3BIKOB», a B 1998 1. — nokropckyto auccepranuio "CTaHOBIECHHE JTUTEPATypHOTO si3bika Mtamuu:
TUTIONIOTUN (POPMUPOBAHUS POMAHCKHX JINTEPATYPHBIX S3BIKOBY.

WM. YensimeBa go6uigach BOEUATIISIONIMX PE3yJIbTaTOB B OOIIMPHOM cdepe CBOMX HAyUHBIX
uHTEpecoB. B e€ Oojee ueM AByXCTaxX HaydHBIX paboTax M3Y4eHBI BOIMPOCHI (POPMHUPOBAHUS UTAIIO-
POMAHCKOIO SI3bIKOBOTO apeajla C y4eTOM pa3HOOoOpa3usi TUAIEKTOB M S3BIKOB; PacCMOTPEHBI
mpoOJIeMbl CTAaHOBJICHUS M Pa3BUTHS UTAIBSHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, PACCMOTPEHA S3BIKOBAS
CUTyallMd B COBpeMEHHOH MTanmmu; mpoBeneHbl CONMOCTaBUTEIbHbIE MCCIECI0BAaHUS HTAIBSIHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB; B paboTax MO OOIIel POMAaHUCTHKE MCCIIECIOBAHBI MPOOIEMBI (POPMHUPOBAHUS U
pa3fesieHns pOMAaHCKOW SI3BIKOBOM OOIIHOCTH; TUIIOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTH POMAHCKHX S3BIKOB B

CpPaBHUTCIIBHO-UCTOPUYCCKOM IIJIaHEC (B TOM YHUCIIC, HAa MaTCpHUaJIC MUHOPUTAPHBIX HSHKOB); B
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UCCJIEIOBAHUSX 110 HCTOPUM JIMTEPATYPHBIX S3bIKOB H3YYEHbI MpoOsiieMbl (OPMUPOBAHUA H
(GYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3JIMYHBIX TUIIOB TeKCTOB B CpelHre BeKa; pacCMOTPeHa Crielu(rKa I3bIKOBBIX
3HaYEHUH KIIIOUEBBIX JIEKCEM B JIMTEPATYPHBIX s3bIKaXx CpeqHEBEKOBBS; HMCCIEIOBAHBI BOIIPOCHI
TEKCTOJIOTMYECKON MCTOPUU PYKONMCEH; U3y4YeH U OMyOJIMKOBAaH PsJi PYKOIUCHBIX MaTepHalloB W3
POCCHUHCKHMX apXHMBOB; B pa0OTax IO CONUOJUHIBUCTHKE HCCIEIOBaHbl MpoOJeMbl cTaTyca
MUHOPUTAPHBIX POMAHCKHUX S3BIKOB, S3BIKOBOI'O 3aKOHOJATEIbCTBA, (OPMHUPOBAHUS HOPM
MUHOPHUTAPHBIX S3bIKOB.

WN.N. YenpiieBa aBTOp U COABTOp LIECTH KpyHHbIX MoHorpaduii. Tak, B Tome «PomaHckue
A3BIKW» CepUU «SI3bIKM MHpa», n3naBaeMoil MHCTUTYTOM $3bIKO3HAHUS, €0 HAIMCAaHbl JECATh W3
JBaJlaTH IIECTU CTaTed, MOCBALIEHHBIX OTIEIbHBIM pOMAaHCKUM s3blkaMm. Mpuna HropeBna Ha
BBICOKOM YPOBHE BJIaJICET HECKOJIbKUMHU COBPEMEHHBIMY POMAHCKUMM SI3bIKaAMH, a TAKKE CTAPBIMU UX
dbopMaMu U JaTBIHBIO, YTO BOIUIOTWJIOCH B CO3JaHUM 3HAYUTENIIBHOIO YHWCJIA HAy4YHBIX H
XYJ10’KECTBEHHBIX I1€PEBOIOB.

Hpuna MropeBHa MoKa3bIBaeT BIEUATIAIONINE PE3YIbTAaThl B HAYYHO-IEarOrMueckon padoTe.
Ona sBusercs mnpodeccopom Poccuiicko-utanbsHCKOro y4yeOHO-HaywuHoro ueHtpa PITY,
npodeccopom kKadeapsl uraiabsiHckoro sizpika MIJIY, mpodeccopom Crnoankoro Karomuueckoro
yHuBepcuTteTa (T. Pyxxombepoxk, CioBakust).

E€ nexumu cmymarT acnupantel MHcTuTyTa si3biko3Hanus PAH, e co3maHbl aBTOpckue
JIEKIIMOHHBIE KYPCHI MO PSAYy TEM: UCTOPHUS UTAIBSIHCKOTO sI3bIKA, MCTOPHS (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA,
CpaBHUTENIbHAS TPAaMMaTUKa POMAHCKUX SI3bIKOB, UTAJIbSHCKAS TUATIEKTOIOTHS, COLIMOJIMHIBUCTHKA,
BBEJICHHE B POMAHCKOE€ S3bIKO3HAHME, CTapONpPOBAaHCAIBCKUM s3bIKk U Ap. Hpuna HMropesna
npenoaasana takxke B MI'Y, MIIMO, Casaro-TuxoHoBckoM IIpaBociiaBHOM yHUBEpCHUTETE.

[Ton pykoBosctBoMm N.M.YenblieBoi yCrenmHo 3auMiuieHbl CEMb KaHIUIATCKUX quccepTauuid. B
KAaueCTBE NPUIJIAIIEHHOI O JIEKTOpA OHA YUTAJIA JIEKIIMM B yHUBepcuTeTax Puma, Mwitana, Bapmiassl, B
Pympbinckoit Akanemun Hayk.

[ToctynuB Ha paboty B MHCTUTYT si3bik03HaHusA B 1980 roay, B 1995 rogy Upuna UropesHa crana
3aBeAyIOIIEH CEKTOPOM POMAHCKUX SI3BIKOB, a B 2004 Bo3riaBuia OTAeN HHAOEBPONECHCKUX SI3bIKOB. B
cthepe HaydHO-opranuzarmoHHo padotsl M.M. YenplmeBa HEOqHOKpATHO ObLTAa PYKOBOJIUTEIEM U
UCIOJHUTENEM TpoeKkToB 1o rpaHtaM PI'H® u POOU, mo IIporpammam @PyHIaMeHTaIbHBIX
uccnenoBannit OU®H PAH, conpencenarenem (coBmectHo ¢ B.S. [TopxomoBckum) Komuccun PAH
10 UICTOpHUHM IUTepaTypHbIX A361k0B PAH. Mpuna MropesHa — unieH penkosuieruu xypHaia « Borpocsl
¢unonorun», xypHaiaa «JIMHTBUCTMKAa M METOAMKA IMPENOJAaBAaHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB». OHa
TaKXe SABIIETCS nmpeacenareneM auccepranonHoro cosera J[ 002.006.02 MHcTuTyTa S36IKO3HAHUS

PAH.
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N.N. YenbrmeBa HarpaxaeHa IMOYETHOM TpaMoTol MUHHCTEpCTBa 00pa3OBaHUS W HAYKH
Poccuitckoit deneparun.

B nannoii my6aukanuu k roouneto Mpuasl UropeBHBI MBI OCTaHOBHJIMCH HA HanOoJee SpKux eé
JIOCTUKEHHUAX, IIOCKOJIBKY OXBAaTUTh UX Bce OblI0 Obl HenpocTo. Ho, naxe unTtas JaHHOE 10CTaTOYHO
CKATOC W3JIOKECHUE, HENIb3d HE IIOPa3sUThCS TOMY, YTO BCE IEPEUYMCICHHOE BBILIE SBISETCA
pe3ysibTaTOM TajaHTa M TPYNOMOOMsS TOJNBKO OJHOro uesoBeka. Mbl, coTpyaHuku HMuHcrutyTa
A3BIKO3HAHUS, a TAKXKE WIEHBI PEIKOJUIErHH )KypHaa « COLMOIMHIBUCTHKAY, MHOT'O Pa3 CTAaHOBUJINCH
cBuzeTensiMu mupokoi spyaunnu .. YenpleBoil, cinyias e€ 10kJ1a1bl HAa KOHPEpEeHIUIX, KPYTIbIX
CTOjax, 3acenaHusx Y4€Horo cosera. Mpuna MropeBHa IpeKpacHO BIAAEET PUTOPUYECKUMH
CpeACTBAaMH PYCCKOTI'O S3bIKa, YTO JieNIaeT €€ BhICTYIUICHHsSI 0COOEHHO YBIIEKATEIbHBIMU U 3CTETUYECKU
3HAYUMBIMU. MBI IECHUM €€ 4yBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a COTPYJHMKOB BO3IJIABJISIEMOIO €10 OTAEIA,
e€ CcrnocoOHOCTh TMPHUHATH B3BELICHHOE pELIEHHWE B  CIOXKHOM  CUTyallud, TOTOBHOCTb
KBAIM(UIUPOBAHHO OTBETHTh Ha BOIPOC, €€ aKTMBHOE yyacTue B JKHM3HM Bcero HMHcTturyTta
s3piko3Hanuss PAH. B nuunom oOmenun Hpuna MropeBHa H3BecTHa HaM Kak IPEKPacHBIN
co0eceIHUK, XOPOIIHA CITyIIaTesb, 001aaTeNb BEIUKOJICITHOTO YyBCTBA FOMOPA.

Uckpenne xemaem HWpune HropeBHe YenbllieBOW YCNEXOB B HAy4YHOW, MEAaroruyeckou,

OpraHI/IBaI_[I/IOHHOﬁ ,HGHTGJ'IBHOCTI/I! Mp1 xenaeMm el u BIIPCJb UCKAaTb, U HAXOAHUTb HCTHUHY, INOKOPA

BCPHIMHBI ITIO3HAHUA.

O.A. I'yabira
CTapIUUi HAYy4YHBIN COTPYIHUK
HNuctutyra s3piko3Hanus PAH
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TPEBOBAHUS U PEKOMEHJAIIMU K O®OPMJIEHUIO CTATEM
JJIAA KYPHAJUIA « COHUOJIMHI' BUCTUKA»

TpeOoBaHusi M peKoMeHAAUNM K 0pOPMJIEHHMIO CTATEl

1. Matepuaibl IpeICTaBISIIOTCS B 3JIEKTPOHHOM (pOopMaTe CTaThH.

2. O0s13aTeNbHO TIPEICTABICHHE CIIeAyIONIeH HHMOpMAIUH:

2.1. CBenenusi 00 aBTOpe CTaThU (B KOHIIE CTAThH), BKIIOYAOIINE (DAMUITUIO, UMS, OTYECTBO
MOJIHOCTHIO, YYEHYIO CTEIEeHb W YYEHOE 3BaHHME, KOHTAKTHYI0 HH(popManuio (MecTo paldoThl U
JIOJKHOCTh aBTOpA, TOYTOBBIM aapec OpraHM3alH, KOHTAKTHBIM TeiedoH, e-mail). CaeneHus
MPEJICTABJISIOTCS Ha PYCCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

2.2. AcnupaHtaM HEOOXOJMMO IPEACTaBUTH PEKOMEHAALMI0O HAYYHOI'O PYKOBOIUTENSA K
OIyOJINKOBAHUIO CTAaThH, 3aBEPEHHYIO B OT/IENIE KaJIPOB.

OcHoBHBbIE TPeOOBaAHMS

1. O6mwem cratbu — 32 000 3HaKOB ¢ mpobOeraMu, MaKCUMAJIbHBIA 00bEM CTaThu — 1 LI
(40 000 ¢ mpobenamn).

2. B cratbe HOMKHBI COAEPIKATHCS CIEAYIOIINE 3JIEMEHTHI U3aTeIbCKOT0 0(hopMIIeHHUS:

. Hunexc YK;

. 3arnasue. [loa3aronoBouHbIe 1aHHBIE (HA PyCCKOM U QHTJIMHCKOM SI3bIKaX);

. damuiust, UMsl, OTIYECTBO aBTOPA; YUEHOE 3BaHUE, yUeHas CTEIIEeHb; TODKHOCTh U MECTO
paboTHI (Ha PyCCKOM M aHTITUHCKOM SI3bIKaX ); aJpec dJEKTPOHHOU IMTOYTHI;

. AHHOTaIMS HA PyCCKOM M QHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

. 5-8 KIIOYEBBIX CIIOB W/WIM CJIOBOCOYETAHMHA (KaXIO€ KIIOYEBOE CIIOBO WU
CJIOBOCOYETaHME OTAEISAETCS OT APYroro 3ansaToi) (Ha pycCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX).

. Teker cratbu.

. Criucok nuTeparypbl Ha pyCCKOM sI3bIKe, O(OPMIIEHHBIN B COOTBETCTBUHU C IPAaBUIIAMU,
NPUHATBIMU B XypHaJle, a Takke cimucok References.

. [Ipu HEOOXOAUMOCTH — IPUMEUAHUS, TPUIIOKEHHUS, WIUTIOCTPALIUH.

TpeOoBaHMsl K 3arJ1aBUSAM CTATeMl

. 3ariaBusl HAYYHBIX CTATEH TOJDKHBI OBITH MHOPMATUBHBIMH;
. B 3aIJIaBUSIX CTaTe MOXKHO MCIOJIb30BaTh TOJIBKO OOIIEPUHATHIE COKPAIICHHUS;
. B TIEPEBO/IE 3arJIaBUd CTATSH HA aHTVIMACKHNA SI3BIK HE JIOJDKHO OBITH TPAHCIUTEPAILIUU C

PYCCKOTO s3bIKa (KpOME HEMepeBOIMMBIX Ha3BaHUN COOCTBEHHBIX UMEH, MPUOOPOB U Jp. OOBEKTOB,
UMEIOIINX COOCTBEHHBIC HAa3BaHMA). DTO TpeOOBAHUE PACIIPOCTPAHIECTCS HA aBTOPCKHE aHHOTALUU U
CITUCOK KJIFOUEBBIX CJIOB.

TpebdoBanusi k 0popMIIeHNIO CBeIeHUIT 00 aBTOpe

. VYkazanue GpaMuinu, IMEHHU, OTUYECTBA aBTOpa (aBTOPOB).
. yKa3aHHE yU9EHOT0 3BaHUS U YYCHOU CTEIICHH;
. MPEICTaBICHUE JaHHBIX O JOJDKHOCTH M MecTe paloThl C yKa3zaHHEM ajpeca

OpraHHu3aIiy U AIEKTPOHHOU MOYTHI aBTOPA.

Obpaszey

Ceenenns 00 aBTOpE:

HNBanoB UBan BaHOBUY — TOKTOP (PHIIONOTHYECKUX HAYK, TpOdeccop, BEAYIINNA HAYyUHBIN
COTPYAHUK Hay‘IHO-I/ICCJIC,Z[OBaTeJILCKOI‘O OCHTpa IO HAUOWOHAJIBHO-A3BIKOBBIM OTHOIICHHAM,
NuctutyT s3piko3nanust PAH, Poccuiickas ®@eneparus
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Anpec: 125009 Poccuiickas @eneparnus, . Mocksa, bonbioit Kuciosckuii riep., 1/1.
351. aapec: socioling@mail.ru

Ivanov lvan Ivanovich — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research
Center on Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

Address: Bolshoy Kislovsky per. 1/1, 125009 Moscow, Russian Federation.

E-mail: socioling@mail.ru

Tpe6oBanus K AHHOTALMH
B anHOTanmu He AOHKHO ObITH OOILIUX CJIOB, YBETUYHUBAIOIIUX 00bEM, HO HE CITIOCOOCTBYIOIINX
PacKphITUIO coxepkanus craThi. OHA TOMKHA OTPaKaTh CYIIECTBEHHBIC PE3yJbTaThl PabOTHI, OBITh
nakoHnyHO# (150-160 cioB), He coxeprkaield BTOPOCTENICHHON MH(MOPMAIUU, CTPYKTYPHUPOBAHHOMN
(crenoBaTh JIOTMKE ONMUCAHUS PE3YJIbTATOB B CTaThE).

TpeGoBanus kK 0)OPMIICHHIO CITUCKA KJIIOYEBbIX CJIOB

CHOHCOK KJIHOYEBBIX CJIOB HA PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX COCTOMUT U3 5—8 KIIIOUEBBIX CIIOB
W/WIN CIIOBOCOYETAHUH (KaKIO€ KII0UEBOE CJIOBO MJIM CIOBOCOYETAHHE OTHAEISIETCS OT APYroro
3arsITOMN).

TpeGoBanus K TEKCTY CTATHH

Tekcr cTaTbu NPENCTaBIAECTCS HA PYCCKOM WM Ha AHIJIMACKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAaHUSAMH K aBTOPCKUM OpPHTHHAJIAM B JIEKTPOHHOM (hopmare.

TekcT cTaThbu HEOOXOAMMO CTPYKTypHpoBaTh. CTpYKTypHpOBaHHE IMOApPA3yMEBaeT JelieHUE
TEKCTa Ha CMBICIIOBbIE YacTH. KaxJIb1il moapa3iest J10KEH UMETh KPaTKU TEMATUYECKHI 3aroj0BOK.
Ecnmn nccnenoBanue MMeeT XapakTep SKCIEPUMEHTA, TO CTPYKTYPUPOBATh CTAThIO JOIMYCKAETCs MO
MOJIENM, TPAJULMOHHON Juid NyOnuMKanmuil B MEXIyHapOJHbIX H3JaHusX: BBenenue, Metoauka,
PesynbTatel u 06cyxnenue, BeiBobI.

TpeboBaHMs K aBTOPCKUM OpPHUTHHAJTIAM B JIEKTPOHHOM (opmare:

. MaTepua JI0JDKEeH ObITh mpescTaBiieH B popmate Microsoft Word ¢ pacmmpenunem *.rtf
mwm *.docx;

. mpudT Times New Roman, kernp 14, MeXayCTpOUHBIN HHTEPBAJ ISl TEKCTA CTATbH —
1,5, 11 Bcex OCTaJIbHBIX Pa3/iesioB CTaThU — OJIMHAPHBIN UHTEPBAJT;

. MOJIsl CTPAHUIIBI IO 2 CM C Ka)KJI0M CTOPOHBI;

. uMsi (aita momKHO OBITh HAOpaHO JIATHHUICH W COAEPKATT (PaMIIIUIO aBTOpa

(manpumep: Ivanova.docx).

TpebdoBanusi kK 0pOpPMIIEHHNIO TEKCTA:

. HIpudt rapaurypsr Times New Roman (ecnu He0OX0JMMO TPUMEHHUTH MIPUPT 0COO0H
TapHUTYPHI (IpU HabOpe APEBHEPYCCKUX, [IEPKOBHOCIABSIHCKUX, TPEYECKUX, apaOCKUX U T. M. CJIOB,
CHeNHaTbHBIX CUMBOJIOB), HY>KHO ITOJIb30BAaThCs MIPUPTAMHU, YCTaHABITMBaeMbIMH cucteMoit Windows
no ymomyanuio). Ecim B pabote ecTh peaxo Hcmoib3yemble MpHGTH, UX (BCE CEMEHCTBO) HY)KHO
MPUCIIATh B 3JICKTPOHHOM MHUChME BMeCTe ¢ (ailloM CTaThU.

. CTpoxu BHYTpH OJHOTO ab3ana He JOJDKHBI MEPEBOAUTHCS BPYUHYIO («MATKHI» BBO,
npoOebl, TadyISLIUU U TIp. ).

. Hcnonp30oBanue pa3psaakd Kak criocoda BBIACTICHUS HE IOy CKaeTCs.

. IIepeHocChI HE NOMYCKAOTCA.

TpedoBanus k opopmiieHHI0 OUOIMOTPAPUUECKUX CCHLTIOK
BHyTpUTEKCTOBBIE CCHUIKM HA MPUCTATEHHBIN CIIUCOK JTUTEPATypPhl MPUBOISATCS B KBAAPATHBIX
CKOGKaX, rac yKa3bIBACTCA (baMI/IJII/ISI aBTOpa, roa U3JgaHus CTaTbW WU KHUTHU U, CCIIHW NPUBOIUTCSH
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MTaTa, TO CTpaHUIA WM JAUANa3oH CTpaHwull, Hanpumep [Bunorpanos, 2017: 47] unu [Bunorpanos,
2017: 47-48].

Ecnu narotest ccbUTKM Ha HECKOJIBKO paboT, TO (haMuIMK aBTOPOB MPUBOIATCS B ai)aBUTHOM
nopsiike 4yepe3 Touky c 3anaroi: [Meanos, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B ciyuae, eciau 3To
paboThl OJTHOTO aBTOpPA, OHM IEPEUUCIISIOTCS B XPOHOJOTHYECKOM Topsiike: [Bunorpamos, 1984;
Bunorpanos, 1997].

[lpy Hanuuuu aBTOPOB-OJHOMAMWIBIEB IMoOcie (AMHIMU TPUBOAATCS WHUIMAIBL. Eciu
BCTPEUAIOTCS CCHUIKH HA JIBE UM HECKOJIBKO PabOT OJJHOTO aBTOpa, ONMYOIMKOBAHHBIE B OJTHOM U TOM
K€ TO/ly, OHU MPHUBOSTCSA C OYKBEHHBIM MapKepOM OK0JI0 mudpsl, 0003HAYAIONIeH ro/1: [3BsTHHIICB,
2010a; 3Bsrunnes, 201006].

Ecnmu aBTOpOB 11Ba WIIM TPH, TO yIOMHHAETCS (paMUIHMS TOJIBKO MEPBOrO aBTOpa, a BMECTO
baMuIHiA OCTaTBHBIX MUIIETCS «H JP.» — B CIy4ae HUCIOJIb30BAHUS PYCCKOS3BIYHOTO MCTOYHHKA, «et
al.» — B cllyuae UCIIOJIb30BaHUS UICTOYHUKA HA aHTIIMICKOM si3bIKe. Eciii aBTOpoB OoJIbIIe TpEX, a TAaKKe
€CJIM TIPUBOJUTCS CChUIKA Ha COOPHUK, TO JACTCs MEPBOE CIOBO Ha3BaHHS JIMOO JBA MEPBBIX CIIOBA,
€CIM OHU JIOTMYECKH CBS3aHBbI (C MHOTOTOYHEM), Jlajee TojJ W CTpaHMIBl (€cid HEO0OXOAHMMO),
HanpumMep: [HaunonanbHble S3bIKH. .., 1994].

Ecnmu ykaspiBaeTcss UCTOYHUK (CIIOBaph, apXuB W JIp.), TO B CCBUIKE B KPYTJBIX CKOOKax
MIPUBOAMUTCS COKPAILIEHHOE HAaMMEHOBAaHWE MCTOYHMKA, HOMEp ToMa (€CiIu €CTh) U CTpaHula (eciu
ecth), Hanpumep: (PITHI, 1. 8, c. 75) mmu (OI'PI'C, c. 7) (nmpu 3TOM COKpaIlleHUus TOJDKHBI OBITh
YKa3aHbl B CIIUCKE HCTOYHUKOB).

OdopMmiieHHe ciMcKa JTATEPATYPBhI

[Tpucrareiinplii CIUCOK JUTEpaTyphl, O3ariaBleHHBIH Kak Jluteparypa, He HymepyeTcs U
cocraBisieTcsi B anipaButHOM mopsigke. OH nomkeH ObiTh odopmieH cormacao [OCT P 7.1-2003 ¢
yKa3aHueM o00s3aTelnbHbIX CBeAeHH Oubnuorpaduyeckoro omnucanusa. Ecam onuceiBacmas
nyOmukanus umeer DOI, ero ykasanue o0si3aTenbHO. PaMuiIMs U MHULUANIBI aBTOPa BBIIAEISIOTCS
KYPCHBOM.

B crniucke cHavana B andaBUTHOM TMOPSIKE TPUBOJIUTCS MEpEeYeHb paboT Ha PYyCCKOM SI3BIKE,
3aTeM — paboT Ha MHOCTPAHHBIX si3bIKax. CIMCOK TUTEPaTyphl JOJKEH CBUIETEIHCTBOBATH O TOM, UTO
aBTOp 3HAKOM C OTEYECTBEHHON M 3apyOeXHON HayuyHOH JINTEpaTypod MO TEME CTaTbd, MOITOMY
pEeKOMeHIyeTCsl BKIFoUaTh B Oubnuorpadudeckuii cnucok He MmeHee ueM 10 mo3unuii. He gomyckatorcs
CCBUIKA Ha aHOHUMHBIC UCTOYHHKHU (Hampumep, Wikipedia). McTounuku u cinoBapu oGopMIISIOTCS
OTJIETIbHBIM CIUCKOM M0 andaBUTy (C yKa3aHHEM TMPUHSATBIX COKpAIIEHHI) B COOTBETCTBHM C
TpeOOBaHUSAMU, KOTOPbIE MPEABSIBISIOTCS K O)OPMIIEHUIO CIIUCKA JINTEPATYPBHI.

HcTOYHUK B CITUCKE IUTEPATYpPbl JOKEH OBITH 0O(hOpPMIIEH B CIIEIYIOIIEM MOpSIKeE:

. ®UO aBTopa (BbIIETAETCS KypCUBOM);

. ToJ1 U3/1aHMs pabOTHI B CKOOKaX (TOJBKO U(PHI);

. 3aryaBue paboThI;

. Ha3BaHUE >KypHalla WU cOOpHUKa (€cmu 9TO CTaThsl M3 JKypHala WIM COOpHHKA
MaTepHuaioB), 0€3 KaBbIUEK;

. BBIXOJ/IHbIE JaHHBIC, UCKIIOYasi TOJ: AJS KypHajga — HOMEpP U CTPAHUIbl CTaTbU; NS

cOOpHHUKa cTaTeil, MaTepualioB KOH(EPEHIIUH — TOPOJI M Ha3BaHUE U3/1aTeNILCTBA.

B BBIXOZHBIX JaHHBIX MOHOTpadwuii, y4eOHHKOB, COOPHHUKOB MaTe€pUaIoB KOH(EPECHIIHI
YKa3bIBAIOTCS JAaHHBIE OTBETCTBEHHOTO pPENaKTOpa, HA3BaHUE M3/ATENbCTBa, OOIIee KOJINYECTBO
CTpPaHHIL.

Eciu nmarorest ccpimku Ha pabOTBl OJHOTO aBTOpA, KOTOpPHIE W3JAHBI B OJUH TOJ, TO
WCIIONB3YIOTCS OyKBEHHBIC MHIEKCHI (a, b, ¢ u T. 1.). Hampumep: 2014a, 2014b.

[Ipu odopMieHN UHTEPHET-UCTOYHUKA (HAYYHOTO, MHIEKCUPYEMOT0) B CITUCKE JIUTEPATYPHI
YKa3bIBAIOTCS: aBTOP (€CIU €CTh); roja MmyOnaukamuu (eclii yKa3aHO); Ha3BaHUE CTAaThU; YKa3aHHE Ha
AIIEKTPOHHYIO (hopMy myOIMKammuu — [DIEKTPOHHBIN pecypc]; MoJHOe Ha3BaHHE caiiTa (IopTaia);
TOYHAs CChLJIKA HA YIIOMUHaeMbli 1okyMeHT (Pexum noctymna:); yka3aTh 1aTy oOpalieHus.
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nporHo3sl. Borpocsr ¢punonoruu. Ne 1(61). C. 31-37.
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